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Publicaţiunea de faţă nu este o. brută colecţiune de docu- 
mente. 

Texturile şi glosele n'aii fost pentru no! decât un simplu ma- 
terial, cu ajutorul căruia, înlăturând oril-ce teoriă a-priori, am 
putut studia în cunoscinţă de causă, sub tâte raporturile, limba 
cea, vorbită a străbunilor noştri în a doua jumătate a secolu- 
lui XVI. 

Intenţiunea autorului a fost de a pune o seriosă temeliă ana- 
litică pentru filologia şi diplomatica română, după cum, pe 
un teren diferit, dar tot prin analisa cea ma! minuţiosă, ne în- 
cereasem altă dată de a limpedi, mergând din dissecţiune în 
dissecţiune, trecutul nostru naţional prin /storza critică a Po- 
mânalor. 

Dacă am reuşit, nu se scie, cela-ce scim, este că lucrul ni-a, 
costat multă muncă. 

Afară de cestiuni curat lingvistice şi paleografice, am atins a- 
desea puncturi istorice şi juridice. 

In privința filologică mai în speciă, pentru a ne asigura după 
putinţă contra erorii, am supus primele două părţi ale publica- 
ţiunii la apreciarea amicului nostru Hugo Schucharat, unul din 
cei mal celebri linguişti contimporani, pe care ilustrul Ascoli nu 
se sfiesce de a-l pune de'npreună cu Mussafia ca cei doi succesori 
mal de frunte ai marelui Diez. 
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Respunsul lui Sechuchardt, scria nemţesce, căci tinde a atrage 
mai cu divadinsul atenţiunea publicului străin asupra filologiei 
române, are în vedere mal cu deosebire specimenul nostru de 
Dicţionar etimologic al limbei române (vedi mai jos p. 258 — 
312), pe care'l consideră ca cpartea cărţii cea mai importantă 
pentru linguişti», făcându-ne tot-o-dată onorea de a adăoga : 
<Hasdeu's Seharfsinn und Gelehrsamkeit treten hier in glinzend- 
«ster Weise hervor». 

Observiţiunile critice ale lui Schucharăt, cur! formeză o fru- 
mosă monografiă de trei cole de tipur asupra importanţei filolo- 
gice generale a lim)ei române şi mal ales asupra resultatelor 
cărții de faţă, vor apare în tomul II, unde vor figura de aseme- 
nea mai multe adaosuri din parte-ne, provocate mal cu semă prin 
acele excelente :observaţiuni, ast-fel ci nu le-um putut separa, 
de ele, apoi o monugrafiă asupra genitivo-dativului român, o 
altă asupra accentuaţiunii şi vocalisaţiuuii irruţiunale în vechile 
nostre monumente literare, şi 'n fine cine! indici lu ambele to- 
muri : bibliografie, istorie, juridico-economic, diplomatic şi lin- 
guistic. 

Terminând, nu putem a nu exprime cea mut viuă recunuscinţă 
D-lor Dim. A. Sturdza şi Gr. G, Tocilescu, ale căvur comnniea- 
ţiuni aii spurit forte mult vuldrea lucrării nostre. 


Hasdeu. 


Bucuresci, 10 august 1878. 


Il 


ACTE SI FRAGMENIE 


TEXTURI ROMÂNE INEDITE 
ÎNAINTE DE ANUL 


1800 


Tote texturile din colecţiunea de faţă, afară de cel sub No. ], 
represintă limba vorbită a Românilor între 1560— 1600. 

Dic limbă vorbită, şi 6tă de ce. 

Pînă acum, cât se atinge de secolul XVI, s'aii publicat numai 
texturi române traduse, în cari nu numa! sintaxa oglindesce, 
mai mult saii mai puţin, o construcţiune străină, adecă este 
slavică saii grecă, dar adesea pînă şi cuvintele isolate se între- 
buinţeză pe dos, din causa că traducătorul nu înţelegea sai nu 
sciea, să brodescă ideia originalului. 

Diaconul Coresi, de exemplu, în Psaltirea sa din 1577, când 
dice în psalmul 3 : Hoy MA 'TEMb AE Min AE WAMENH ME Ka, în loc de: 
<6meni ce năvălesc> , traduce pur şi simplu, într'un mod forte 
stăngaciu, pe slavicul nanaaaamunyz, din na-naaaru, literalmente <a 
căde pe ce-va»; tot aşa în psalmul 21], dicerea : un 4£ kwpHb K8 0YA 
kopuh este o inextricabilă galimatiă , care resultă din neinţelege- 
rea textului slavic : un YW pwra nnopwah, latinesce : cet a cornibus 
unicornium», grecesce : «xa! ând xspărov povoxepâtuv> ș Sail în psal- 
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mul 43 : pt&veae p'Ewyeen mbae este romănesce un non-sens, născut 
din omonimia a doă vorbe slavice croyaz. din cari una însemneză 
«ruşine», er cea-l'altă «frig» , Coresi luând din zipăcelă pe astă 
din urmă drept cea, de ntâii. 

Asemeni modeluri de neromăniă a texturilor traduse ne în- 
timpină la fie-care pas în ori-ce veche tipărituri română. 

Pină şi un om atât de serios ca nemuritorul nvstru Cantemir, 
când se apucă, în «Divanul lumii», a traduce un vers din Auso- 
niii, ne înzestreză cu următorea curiositate : 

Oare ce-am greşit ? şi ce făcut la vreme ? şi ce nu-i bine? 
Căce acestei fapte cinstea Y-a lipsit, saă ceia-l'alte 
Socotela 'ntregă ? căce m'am lenit? căce acesta stde 
Rua socotâla !...! 

În aceste patru versuri, 6re mai recunâsce cine-va limba ro- 
mână î 

Nu în traduceri trebui căutat graiul vii al unui popor. 


Colecţiunea de faţă, prima în felul seu, ne dă limba origi- 
nală a Românului din a doua jumătate a secolului XVI. 

Aci nemic nu e tradus, cu singura excepţiune — mai repetâm 
încă o dată—a fragmentului publicat sub No. 1. 

Sint acte oficiale sai particulare, scrise în Romănia de cătră 
Români! după trebuinţe locale şi momentane. 

Autorii lor, Gmeni din popor, nu scieaui multă carte. 

EI scrieai aşa cum se vorbia în dilele lor în oraşul sau chiar 
în satul unde trăiau. 

Importanţa filologică a acestor documente este întreită : 

1. Dialectologică . arătând diferinţele din loc în loc în acelaşi 
interval de timp; 

2. Fonetică, întru cât scriitorii, lipsiţi de ori-ce cultură orto- 
grafică , îşi dedeau silinţa de a transerie întocmai pronunciaţiu- 
nea cea poporană; 

3. Sintactică. de Gră-ce cugetarea şi expresiunea aceluia, ce 
seriea nu erai împedecate prin nemic străin. 


QC) Ap. Haeăeăi, Arcăira istorică, t 2, p. 165.— Textul latin al lui Ausoniă sană : 


raetorgreasas ? qaid stam in tempore: quid nea? 
regi rr je miar regla tio în? r 

Quaid mihi prseteritum ? car î sonteatia sedit, 
IN ae i ? 
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doilea a o pune ce-va, mal spre stînga de slova cea de-desupt, 


bună ră a în locde 

Fie-care liniă; din original îşi păstreză individualitatea, fiind 
precâsă de o cifră, care indică numerul rîndului. 

Urmeză apoi transcripţiunea cu litere latine, în care am admis ur- 
mătorea normă : aZă,; a=ă;, —ă şi i, atunel când le confundă 
chiar originalurile;, a=i saă în; t=6; n şi Ala, p=iu;, 8 şi 
OV=uU; 0 şi w=o;n şi i sal î=i, p=şt; y înainte deo vocală mâle 
= ge, gi; y înainte de o vocală duri =g; v înainte de o vocală 
mOle = ci, ce; w înainte de o vocală dură =c: y=ţ, u=ş, s=j ete. 

Literele puse în original d'asupra rîndului sînt transcrise cu ct- 
cero cursiv, er cele asvirlite şi mal sus, d'asupra catului al doilea, 


. . şt . 
se pun cu petit cursiv; de exemplu : eroyme =egumeni- 
D'asupra rindului însemnându-se generalmente numai consâna, 


&r vocala ce o însoţesce fiind sub-inţelâsă, de exemplu ga” rpa“ 
pentru avu rpace, pe acâată vocală, nescrisă în original, noi o tran- 
scriem cu petit drept : vaci grase. 

Intre semnele [| ] se completeză lipsurile din original, parente- 
sil ordinari () fiind reservați pentru traducerea cuvintelor sla- 
vice, 

De vreme ce se reproduc înseşi originalurile, aceste căte-va 
mesuri de exactitate la transcriere sint de ajuns.! 


In fine, fie-care act, pe lingă notiţa descriptivă ce'i precede, se 
îincheiă printr'un şir de Notanda, în cari se atrage atenţiunea 
lectorului asupra particularităţilor celor mai interesante ale tex- 
tului. 


(*) Un alt mod de transcriere, care nu ny-a convenit, ved! în Sickel, Monumenta grapluica 
medi aevi, Wien, 1858 şi urm. 


cari una, publicată în Orăştia la 15$S2 sub titlul de Ilaaia. cuprinde Ge- 
nesea şi Exodul, dar — din nenorocire — nu şi Leviticul.* 

Dintre trăsarele paleografice cele mai caracteristice ale acesta text, 
este întrebuinţarea constantă a lul « în loe de 2 pentru rocala nâstră ob- 
seură ă, intoemal ca şi 'n documentul dela Bistriţa, apo! incerțitudinea 
forte semnificativă în transerierea diftongulu! oa, confusianea în usul sem- 
nului grafic «. şi altele, pe cari le indic la urmă. 


Singura traducere romăneseă veche a Leviticului este cea cuprinsă în 
EEMEATA Age ABAMEZENACKA ckpunTăpa, publicată din ordinea lui Şerban 
Cantacuzin in Bucuresei la 1688, pe 932 pagine in folio, afară de şâse 
foi suplementare la început şi una la sfirgit. 

Pentru a arăta diferinţa în stilul român la interval de un secol şi mal 
bine, nol reproducem în josul textului de pe la 1560 pasagiul ce-r core- 
spunde în ediţiunea din 1688. 


(*) Cipar, Principie de limbă, Blaj, 1866, in-8, p. 104, şi Orestomatia saă analecte, Bla), 
1858, in-8, p. 46—82. 

1. Cal BEA YH. „AGABHAOV A TOKIMĂAEAE ABAE 

2. USM BEUH (DH COKOTHHAOV. 10 IyHHHAS. Nope 

3. MTEAEAE MĂEAE. AABOIO BROAW NMACAE. A EPEME 

4, AECTOHHUKb. ii AMANTE BA AA XAcHA ca. 

5. UUM AEMHEAE BOp (PH pOAHTOWPE. IM MARTH 

6. UJOVAb BA AA8HVE. CTOpCSpi. iii CTOpCBpA 

7. CEMBHATOVPA, Li BELH ARE MAH AA CAUHOV. 
8.  UUH BEWH AhKOVH KOY ThPHE „fi L|Apă BOCTPă. 

9.  4ABOIP EOV NAME JA IjAPA BOCTph. AOYPAWBELU ui 


(*) Prima literă e scrisă ca roșu. 


ĂE REUH OYMBAA „ATp8 NOpSNMHAE MEAE UI „ABAWZTEPHAE MEAE BEUH N2ZHK LU 
AE BEI Date npE AAHCEAE. ll BOI AA NAOAE B0aw „pi Ep EH, tun NaMănH— 
TBA EA AA pPOAAEAE AB, UUH ATAWEAE KAMNHAOP ROp AA pOăaa A0pn. Îlln Ea 
ABBNA BOAW TpEnpHuiiSA KBAECBA. LH KRAECBAN BA ANBKA CAMANUA, UUH BEUN 
MEMLA MMM SOACTpZ „A CALE. IUH BEWH AAKBH KB JATEMEAPE NpE NAMANTBA 
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27. Kb EO0Y CANTB AOMHOY, AOVMNHZEOV- BOCTpOYV. 

28,  MEAA KAPEAE PE BOM AMOY AAOy adpapt AE A arunerii 
29, ovi POEM AMEAOpA Ch NS (phuu. ui moyră. A FPOMA 
30, zunoP BOtJIpH a (ppan'Ta. Oy A AEPENTATE Ch ABAA 
81.  taph2 €h MME NOV BEWH VH JArhABHNAOV. Li HOY BEUWH $ 
92,  AME "TOWTE NOphWEAEAE (S2C) MEAE. UI Ch BELH YH OVpan 
33,  A0y awkeTE NOphHiH AAE MEAE. LUN cBAeroy” BOCTpS 

34, ga (pu AEnABNAoY ABE ME. un AErTOYpA ME w (520) 
95.  W BEL AEMbAA. E82 AAN AMACTA EOIO (DAME KoY B0H. 

36. BEA'RBOIO NpE BOH KB KOV'TPEMOVPH iH KOYV (poYrn 

$7. MEN. KOY (DphroYpH. AE HApEAE BA CKhA'E (Paua BOCTph 

88. A CBAETOY! BOCTpOV. CE BOp AOCIIH 'TOTE p'BAEAE, uiH 

89. ME BELH CEMhNA. CEMhNhTOYPA BOCTph. W BoP MBA 

40, KA BpBRMMAUUTH BOtpu. Acoynpht AE awk. BOO A 

41,  'TopMEe Paya MEA ankNOYi BOCTpOV. Uli BEI XH EA 


42, "TOVUN. JANANNTE BPI %HMALIMAOP BOIJpH. UIM 


(*) Aci se termină prima pagină. 
(4 Iniţiala cu rogn. 

2) Cu roşu. 

(*) Prima literă cu roşu. 





CKOCh NpE BOI AEN NAMANTBAn ETVNETBABI, (PÎHNAR BO PORN, LIN AM ZApOEH'TI 
AErZTBpA MBrBABIi BOCTPB, Uh BAM AASCh pe BOI K8 (pana. lilpa AE n8 
MA BEUH ACKBATA, HHME BEWH (PAM NOp&NWHAE M'EAE AvE&cT'k. VE BEWH NE 
ACKBATA AE AANCEAE, WIH ABAEKZAUHROp M'EAE CE BA ArpEBA cBPAETBA BocTpă, 
KA BO ca NS (DaMEuu TOATE NOpBNMHAE M'EAE, KA ca pacunnui arzASHHuA 
ME. LllH E8 B0%0 (DAME Aula BOAW, UN BOI NBHE NPE BOI AHNCA, WIN pa 
LUM TAAEENAPE WpBHHAb OKH EOLIpH Un CBAETBAL BOCTPS 'TONUNAL, UIH BEM 
CAMANA JAXAAAPh CEMHNUHAE BOACTPE, UIH AE BOph MĂNKA JANOTPHENHVÎĂ BOtppu. 
[lin noi prapu qaua mE npecme. Bo. un BEiph KZA'E NAuN'TE BpARMAUIHAOpb 
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60. KOV AMACTA. HOV Bh BEI AGOVHA UI SEI [i Eu 

61. MAYA ANÎMSĂ MHEOY. EB JAR OR AEU pi boy 

62, BOCTPS. ulii A£ 5 w? man TÂpE W BOD BATE NENTpS 

8. NAKATEAE BOCTPE. iii B000 AANOVIE APM NPE-69. 3 
64. KApE SA CTA AE BACLOV. AE NNpE AETaTOYpi Mt 

65. KApE AMOY (PaxoV Th KO BOM. LUN Ch Eh EEUi AAENA BO 

06, H AATPOV WpALUEAE BOCTpE. TPHMHTEBOD NPE 

67, 80H MOPTE AE MOVAMR. Lui AE ANATOPE. Li BOD AA NpE 

69, MOM pF MINA EP RH MALUNAO? EOUIpH. ATOYHME 

0. 801% AOVA enopio N HHEM. xoyi! DHME MOVEpIAE BOCTpE 

70, BOph KOWE NAHHE. MAAKABEUI tii NY Ra EA CaTS 

71. pa. WRhH BOI AOVA CNOpIOA. ch | ph (Sic) Hu KE ArtcTt 
72, MOV Eb BE JAEbIJA. ME BEI JAEAA antnoyi MIEOY 

78. E5 JAKh E0IO EMA astnoyi ROCTPOV. Uli AE % wP man 
14, TApE BOW NEAEKE (SIC) NE E0H. NEATPY NAKATEAE 

75. —BOCTPE. NANA JATPATETA. koyii BEI MARA 
(*) Iniţiala cu roga. 


R010 GAME pe B0H, mun n8cTîii sop pn kana B0acrpe. Illu us avwkcrt A HS 
SĂ RELA NEAENCH, VE BEWH MEpiyE KA'TpE MHHE Ji KGpMEZHUm. fo AEpyE un E8 
5 Ron KG MANIE JAKSPMEZHUIATE, IM BOW A0BH IUN E NpE BOI. AE. 5. wpu 
JEmTpy MAKATEAE BOACTPE. Îlln BOI AASME MpECTE BOii CARTE, MZBEANAHNAL, 
HZBANAA (ParzABHHUiĂ, un BEWH (En A METAUMAE BOACTpE, UIH BOP TpH= 
MHTE MOAPTE IPECTE BOI, UIH BA BEM Ad .P MÂNNAE EPZARMALUHAOPA ROUIph. 
NA ca 82 HAKZAZCKE NpE BOI KS AHNCA AE NĂÂHNE, IUH BOp KOAVE. Î. MSEpH NXH— 
MMAE BOACTPE ATPBHI KSNTOPIO, UIH BOp AA NĂHHHAE BOACTpPE KS KBMIAHA, 
(494 BEL MARHKA LH NE E2 BEWH CATSpa. [flpa AE HSM BELH ACKSATA HUME KB 
AvbeTi, ME BEL MEPIE KATpă MHHE i KSPMEZHUUR. Îlln £8 Bow AEpyE KS Bo 
WNS MZNIE PKSPMEZHUIATE, UI BOI MEPTA iH ES NpE BOĂ AE, 5. Wph A5nă 
IWMAASAS BOACTPE. Ilin BEițH MANHKA TpBNBPHAE (PEMOpHAOp BOIppH, uiH Tpăn8-— 
PEAOP SOACTPE BEM MAHKA, ln Bow NECTH CTAANîH BOWIPH, WIN BOL 
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94. AAA CapBaToipE Ca Na MM A0Y (PoCToY NPE A 
95.  MAOV ABOVTI CAPRATOMWP, KANA AV ape 
96. O TpiBoyu. ay Ch AHGI CupEATowT, ATENME Kh 
97. HAS BON AI AhKOVHTI. JATp5 EA. AE ATpANE 
08. A KAPÎH BOP PaMhNE AE ATPE ES. AAAEBIW 
98, HAIM remaraw?. A IMAHTOVI BpaAiHAMAUi 
100.  Acph CEH. NAHh JATPATATA KOVAMb AE PPRAZA 


101. cănarow? 


A AEMNHOVAOVU, so Psyu mun au soph 

102. (p5yn. KA ui AAHAMNTE ApMEn. un Bo? NINA ta 

108. HAS MHAVE PE EH nov EA FOHH. IM B9P Psyi oVuovi 
104. AE AATOV, NAVE AE .ATpE BCU NOV BA KOWTESA ph 

105.  AMKA APMA NpE EPARHMALIV CAOV. KME 49V 


106.  AABAATE .PNPOTHBA ME. AEpEIITh AWbE EX Axa 


A 
107. BOR MEA JP ANS Ap. 





MANTSAR, LUN GHHE EA BP CUMSETEAE ASH. TOATE SHAEAE NSCTîNpiR AS 
CAMGATA. KAPEAE HAK CAMBATATh JA (HMGETEAE BOACTpE. KRHAA AZEEAIBI NE 
AANCBAn. ln MEASp PBMALUI AEH E0Ă BOR AASME POEME AA HNEAMA ACpă, 44 m 
MANTSA EPBBMĂUBIAOP OF. LUT BA CON INpE AAHULTĂ Cici AE PpSuza MS 
TBHASCE. Un S89p (Sun KA RăHAL Ap (pSyn Asa pasăok. Îlln copi maat mi 
FONMUN AE HMMEHH. UN EA TpĂEME NS BEAGpE (PpATE NE PATE KA UN AMA par 
BOI, HETOMHHAh HAMENE. LUH NS BEUN NSTE CA CTAUN „ANOTPHEA HENpIATEM- 
Avph BOipu. Îllu BEun NEpH ATpS AHMRH. Uit BA MĂNKA NpE B0Ă Mami 
BPBAMALUINAOP S9UWIpu. Ilin veH ve Boph pauant AEH BOH CE SIP CTpURKA NENTpS 
NEMĂTEAE AOPh. UUH NENTPS INAKĂTEAE IAPHHUIAOP API. Ai NAMANTEM BPERMU- 
UIMAOPh AOpha CE B9ph Tort. Îllu soph pAcKSMNzpa NAKATEAE A9PR. UM NREI- 
TEAE ITAPHHIHAOp ADA. NENTPS KANE AS KBARATA. UUH MAS TPEKSTA KS azatpt 


NpPE MHNE, NENTPE NAVE AS MEPCS „Mann TE mp kEpmesun. ln Es ama 
MEPCE KR EM KE ARNILE ARSPMELIUIATA. 


u 
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mia comprehendet sationem», grecesce : exasadiițarat buzv 5 ddonrhe cv 
rpoyrăy, xal 6 ports xaraivbata rby onpov>; 


CEMHĂ, CEMbNb'TOYpA, CU primul e clar; 
reflexivul ce tot-d'a-una distins de condiţionalul ces; 


5, afară de întrebuinţarea sa la i e pus isolat în loe de cdacă», 
Mesia ca latinul si; 


KHNOVpHAE, CU -uri-, dar în acelaşi rînd Tpoynoypeae, CU -ure-; 
AOVMHABEOVA; 

AN'ENOYA; 

FpOMABHAOp; 

AEPEN'TATE; 

7RHBHNHAE p'EAE; 

BpA7RHMAUIÎH; 

YACHA; 

NHM'E; 


ga KOy'TEZA pbanka, fără infinitivalul a. 


II. 
NOTIŢĂ PE O CARTE 


GALAŢI, 1571. 





Notiţa de ma! jos este scrisă pe legătura unei psaltiri 
nuscrise, care se află în Biblioteca Naţională din Bielgrad, 
No. 122 in-8. 

Am copiat'o cam lute în călătoria mea din 1871, fără 
avut timp de a face un fac-simile. 

O dâm aci numa! în interesul filologie, abstracţiune fâcân 
paleografiă. 

La mărgini hărtia fiind ruptă pe alocuri, am indicat lips 
prin puncturi în reproducerea originalului, completându-le î 
după putinţă, în transcripţiune. 


A kEmnapaTa avkcra cura V.... 


1. ina 
2. ui MATA NOMENZ. BECEpEMEH AE A... 

K HM 
3. AE g” BOpPHH  ANBME, pa, MOpEKAA AB ... 


4. Ca AEBAETA iun” KA (Sic) akke. neNTpav... 


K 

5. AMECTA BOPMH, paf, KAPEAE W AEA'ECE NE... 
6. O OWIH NE agzajf MHHE W AETA. 

7, MATA WENANECA TAMALIOE FpEKOAA CA AAz 


8. O... W A'EAE AA MEIjIE? AE O META. KA CA AHEĂ UI A 


9.  NOMENA. NERTpAWE ME NpEY ca BA Apa... 
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10.  BECEpPENA AH A TZAALM. CA NOMENECKA LH NpE 
Ul, pad KAPEAE W 48 Aa, HA NPE NApHNUin AB... 


12. UUH CA NOMENECHA A c” AHTBPTIE. UUH NIpE AMELȚIH... 


Ă Â cad 


19, .+-TOMA. W?. AOEpA. MW. pa”, 


14. KZ BHYE ZHYE (310) ca NTA ckpun'TSpa. BAARE MZ. AAEKA 


15.  (DEpHME AE EZpEATEĂ, ME NB M'EPUE cnpE cars NE 


p 


16.  KSpăwHAO . tun CNpE Kant ITAKZTOUINNOP. NB... 


17. LIH CNpE CKABNEAE NTEpZA'TOpHAO? NB LIAAE... 
18. ATPS A'Eua i, ABMNEZAS x BOA i, 

19. O„.ATPB NEVE ni CA MBAUA BbA... 

20. + /z00. + 


TRANSCRIPŢIUNEA 


fiiind cumpărată acâstă sfăntă ps[altire] şi dată pomenă bes6recei 
de în [Gălaţi] de un vornic anume Rad“ porecla luz... să dezlegă 
fiind ca veche, pentr'ac€... acesta vornic Radil, carele o dedese 
pe[rind?] şi neavăind cine o lega, iată gupănâsa Tăâmăgoe Grecoaia, 
să află [de] o dede la meşter de o legă, ca să aibă şi ta pomenă; 
peîntr'ac& ce preot să va afla [la] bescreca di în Gălaţi, să pome- 
n6scă şi pre Radil carele o au dat, şi pre părinţii lu... şi să pome- 
nescă în sfânta liturghie şi pre aceşti... Toma vea (cu copil), Dobra 
vea, (cu copil), Radul, că dice dice svănta, scriptură : Bmamen Max, 
adecă ferice de bărbatul ce nu merge spre sfatul! necuraţilor şi 
spre cale păcătoşilor nu... şi spre scaunele pierdătorilor nu şiade... 


întru lega lu Dumnedâu î: voia lui... întru lege lu: să învaţă 
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2% 


Norisna: 
Pinas şi Pina: 
nenTpavt şi neaTpart: 
akya şi atyt: 
noua şi nota: 
CP'uTA şi CENTI: 
NEA ŞI MA: 
confusiunea între 2 şi oa, £ şi A : TEMZURE FpEKoiă; 
NE ABARA VINE w Era. fără intinitivalul a: 
ka în loc de kan: 
gradațiunea timpilor : 45 sar. Atac. AcAter; 
uSnzntca ; 
NE NpENT Ca 64 Ap. în Sens de cori-ce preot...» ; 
BAPEATSA VE NS MEpuE...: 
enpe = latinul super; 
ai = este; 
finalul i pretutindeni întreg ; 


îinalul & nu putea fi însemaat, tute consinele finale fiind aruncate d'a- 
Rupră rindulul, astfel că vocala ee le insoţesee se sab-ințelege ; 


rellexivul se nu e distins de condiționatul să : ca Aezaera... ca home 
WhReRA...: 


(PEpuME E GRpRatrta,..: 
lepra mvopriivp 


Xa, 


ANM ROOIA METOXRASĂ. Mp PAPI ME 1 NAATNT. LU MĂNNT MEAT 0 KB Wi-— 
Mani m Tupih RI Ca Dht CP HTER AN TRPĂ AE ŢINE CAP ME CA EA AMECTERĂ 
ATPAMECT M3Ă. CA (Diet NPORAET SE Ti: CUP Mape MTAPHNUȚIĂ. III NE "TOT COBOPUA 
CITEA AN TAPĂ. IM APE ETUMENĂ NS OP ASTA CE LIME AMECT î33, CA AE ie 
NAPARE 11 AEAERATA TE „POPPAOULITE MICI NIPEMCTI. IM ALMA CEpumrr MA 


nesert 


NĂMA AXĂ AEKEME : MR: au rugă 


AA AETEA 316: 





S4 compare cine-va acestâ copiă cu originalul de mai jos. şi se 
va încredința câ aprope nici un cuvint nu este bine transcris. 

Copistul a schimbat pretutindeni! ortografia, a modernisat pro- 
nunciaţiunea, a tradus cuvintele slavice, a mers cu cutedarea pină 
a preface pe a în um, ba chiar a adâuga pe c'rk pppuouaTa>, care 
nu se află nicăiri în original; şi să nu se uite că acel copist era a- 
nume Dionisie Eclesiarcul, om nu fărâ cunoscințe şi cu multă de- 
prindere la citirea crisovelor şi zapiselor. 

Ac&sta ne dă mesura încrederii ce putem pune, sub raportul 
limbei şi al paleografiei, pe vechile copie române ale manuscrise- 


lor anteridre, buni-6râ a cronicelor nostre sai a cârţii lui Negoiă- 
vodă. 


Vom vedt însă mal la vale, că nici cel lalţi condicari mână- 
stiresci n'a fost mal scrupuloşi. 


O copiă mult mat exactă a acestui document, deşi nu tocmal 
perfectă, figureză în Condica cea nouă a Bistriţei, făcută de cătră 
Comisiunea Documentală la 1859, in-f., t. 1, p. 253. 

Ambele Condice, cea din urmă în trei exemplare identice, se 
află în secţiunea manuscriselor din biblioteca Archivelor Statu- 
lui, la un loc cu mai multe alte preţiose cartulare IAU Astaresol, 
pe car! le vom cita la locul lor. 


Pecetea cerculară întipărită pe ceră, csceau circulaire pla- 
card>, sub cuvintul cpu” din ultimul rind, este de 4 cen- 
timetri în diametru; ea s'a stricat însă cu desăvirşire, remănând 
numa! locul ei, cu dese găurele, peste carl era lipită cera, de o 
culre — se pare — galbenă închisă. 
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K A — i 'Ț 
l, + AAE ES EBTEMIE ErOMENOY! W RueT pună, nai ca Lie va ne rsn 


A 
NpE 1438 AEAA MOAph AEAA BGN 


H A € ză sat N acid = 
2. AA BMAEAE AOY AAESA APO BO .A rara ră. uni BA rpâ. un i Wu. 


WIN. BT phMb 
3 3 A 
3.  "TOpPH FpALIH LIMA, EMBOAM, LU. €. AE WEOPOAME AE Fphă. LIMA TE EOVKA 


A YM T A 
4, TE MOV "TE MBNKbTOAPE AH AA (Pkoy KOY MB Th mpsă LH WCTEN'EAb 


M T TI A r 
5. WH A  NAbTU TO KB CThNAHHB AE AB ChINATh IMPHANTpE AE A ânâă 


€ 
EH 'TPh 


6. WEH AE OVHAE CE pw'&nE. ass! nsă AHN Roc! METOXBABH. tâph hp 


M TM 
VA NAbTH A MS 


A pis di osii pă N ă 
7. O NWHTh MB Th LH KB WAMENIH MNACTHPIH KA (DIE Cip 'TEH MHRhCTHpi 


p 


N a *p ue 
8.  AEXPA . A! MHNHECE BA AMECTEKA ANTPAME IAZh Ch (DIE NPOKAE AE. THi, 


WU LH AE 


p 


T A N N 
9. TO  ChEOpB cpan'Teu Mb C'THpH Ch KAPE ETBMEN NS 80 KhBTA Ch 


IE AME' zh. Ch AE ie 
Lu 7 c M T c€ K- 
10. mhph Ad RBAEKA MAMKA NP TALIMAA Cphuni MUAAE KA Bb 


Ţ 
AB 158. 
TRANSCRIPȚIUNEA 


+ adecă eu evtemie egumenul wr (dela) Bistri?a, cum să se ştie 
C'am cheltuit pre iazul dela moară dela Bâbeni în zilele lu Alexan- 
dro vodă, asPri gata 3800, şi 10 vaci grase, şi 10 oi, şi 12 rămători 
graşi, şi 4 bivoli, şi 200 de oboroace de grău, şi alte bucate multe 
măncătoare; dici !'am făcut cu multă trudă şi ostenelă şi am plătit 
tot cu stănjinu! de au săpată printreg de în apa Bistriţei de unde 
se începe lazul pănă din josu/ metohului; tară fără Cam plătit, am 
munciti multă şi cu oamenii mănâstirii, ca să fie sfăntei mănăstiri 
de hrană; iară cine se va amesteca într'acest lazi, să fie procleț de 
318 win (părinţi) şi de tot săborul sfăntei mănăstiri; să care e- 


IV. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


—. pere 


ŞTEFAN DiacUL, BRinăşEsci (distr. Tecuciu), 1577, APRILE 4. 





Originalul se află în Archivele Statului, actele episcopiei de Ro- 
man, legătura 4. 

E seris pe hărtiă de o cul6re galbenă rădăciniă, forte grosolană, 
pe o bucată de 20!/a centimetri în lungime şi 19 în lăţime, având 
următorul semn de fabrică : 


| | 
Serisorea e frumâsă şi nare; literele sint nalte cam de 2 mili- 
netri. 
Doi peceţi octosone de 1'/2 centimetri în diametru, represin- 


tând nesce monograme sai arabescuri, sînt reii întipărite cu fum 
şi aprope de tot şterse. 
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1. Of AAEKZ Ă, nerpt epagal expună LUN MaPTEPHCE AS KE ME 78 zann 
i 
2. a mes, ks” A po rs ko Mnapa” w naPre AE WNHNZ AH ca” Am 
spaxauue 
3. AE gae a oră WEzH"A5. KBAp'E. A UBMATATE AE ca” a uuiwk 
4, APTE. ME CA ANuyE nam an zu. Un A parea! EH MATEX. 
5 wm wa BZ AS! AS! A&MATpE TkĂHu. un GEmEE CANE 'TEKAII. 
n i __v H 
6.  AEPE 'T8 AOAW CBTE LUN TPE BE AE (PAOpPH UH EAHH TATAPAUIH. 
7. KA CAN YIE NS! WMHNZ LUN MOLIE m Bă! HERAZTH. LU a oh al 
8. wkă po“rs wua cBAHwAtu8”, win s&Pna? CHATAPE UUM KONB ezA th 
9. KONE tu MO wamul BBHH. un EE wpeba” AîtAkB, pe cKpu-. LH 
i N MC E 
10.  NpE MA MAPE KPEAM WE HE 118 LU MEMELMAE KA CA CE UlE. — 
AT ec CE ae 
B BEA AAHUH 
(L. 8.) (L. 8.) 


TRANSCRIPȚIUNEA 


 adecă eu Petre Brahăș scriu şi mărturisescu cu cestu zapis al 
meu, cum am fostu cumpărat o parte de ocină din sat din Bră- 
hăgesti de unde au fostu gedindu Cudr6, din gumătate de sat a 
cincâ parte ce s'a alege parte Anușcăi şi a fratelui ei Mătelu, şi eu 
o am văndut lu: Dumitru Tehni şi femee: sale Teclei, dereptu doao 
sute şi tre geci de florinţi bani tătărăşti, ca să-i hie lu: ocină şi 
moşie în vâc'i neclătilă, şi în tocmală n6u fostu Ona suliţaşul şi 
Burnar spătărel şi Codu Bădâcole şi mulţi oamini buni, şi ex Şte- 
fan dilacul am scris, şi pre mat mare credinţe nem pus şi peceţile 
ca să se ştie. 


gar (anul) 7035 (1577) aprilie 4 anu (dile). 


NoOTANDA: 


finalul u întreg în vecr8, (pocTă, 48, UIE3HNAS, AEPENTE, MAPTBpHCECKB...; 
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finalul 4 intreg pretutindeni; 

VEMETATE; 

pretutindeni Ann, nu AEn sati AE A; 

forma verbală : Sua a8 ocră ueznNA8 Kăapt (cf. formele SAR 089) în 
textul de sub No. ]); 

contracţianea ca antye, pentru ce ga aAtue; 

de 'naintea condiţionalulu! ca tot d'a-una ka : ka ca-n Xis, KA ca CE it; 

Xis pentru Qis; 

refiexivul ce distins de condiţionalul ca : ca ce is; 

nominativul singular : KpEAnHus; 

numi proprie interesante : Răapt, Bspnap, Rouă Bzatkoat; 

repetiţiunea : Ann car Ann Epagamey. 

formațiunea numilor locale : Epayzau — Rpzykawue; 

gradaţiunea timpilor : AM GocTă KBMNApAT... LH... AM EAHAST; 

3£%H, nu 3EwH, gi (pemeeu, nu pemten; 

(PAOPHHUH BANH TATAPAUU; 

pleonasm : wwHa iu Mouiie; 

Marek, cu ă; 

AEpENTS, 

WAMHNH; 

genitivul femeesc cu -ei : pemeei, Tekaeu, dar ÎlnSwkan; 


MEY, DU MHEB. 


V, 
ZAPIS DE VÎNZARE 


e 


DRUȚEA, DISTRICTUL BACiV, 1581, MARTIU 11. 





Originalul se află în Archivele Statului, actele mănăstirii Cagin, 
legătura No. 9. 

E scris pe hărtiă gălbuiă, lung de 28, lat de 18!'/2 centime- 
tri, rupt în mal multe locuri, fără semn de fabrică. 

Literele, cam de 2—2!1/2 milimetri în nălţime, sint frumâse. 

Peceţile, întipărite f6rte grosolan cu cernelă, lucru nu toomal 
rar în vechile zapise române , dar pentru care în sigilografiă nu 
există vre-un termin tecnic("), sint nedescifrabile. “ 


(*) ct. Chassant et Delbarre, Dictionnaire de sigilographie, Paris, 1880, p. 160 sqq. 


Î. + ro a> Ap8u'k cpuă in ma? TOYpHCECKOY e KOY MECT zannC ad ie 5 
2. koyii av BA AOY 5 a m naPre AE WWHHh An ca” Am” NOENH 

3. koy ro” BennToi al Ba ĂAOY nenoroymies ASH TNA” A0 

4. oul um cSpopin cane A EEH NpEoY'T'&cîn AEpEn'ToV oyi Rad 

5. WM TpEN BhWH AE TAAEPE KA Ch AE IE AP Apt "re wi 


0. ce Mois asa noP LH Henouuno? noP pede, 48 


(*) Urm6ză AO, şters apoi cu degetul. 


V; 
ZAPIS DE VÎNZARE 


PE E a ETP EE 


DRUȚEA, DISTRICTUL Baciu, 1581, MARTIY 1]. 





Originalul se află în Archivele Statului, actele mănăstirii Cagin, 
legătura No. 9. 

E scris pe hărtiă gălbuiă, lung de 28, lat de 18!/2 centime- 
tri, rupt în mal multe locuri, fără semn de fabrică. 

Literele, cam de 2—2!/a milimetri în nălţime, sînt frumâse. 

Peceţile, întipărite forte grosolan cu cernelă, lucru nu tocmai 
rar în vechile zapise române, dar pentru care în sigilografiă nu 
există vre-un termin tecnic(“), sînt nedescifrabile. 


(*) cf. Chassant et Delbarre, .Dictionnatre de sigilographe, Paris, 1860, p. 160 sqq. 


1. 4 Groa5 Apbut expus un ms? 'TOYpHCECKOY e KOY ve Zanc ah mie 


M p 


M Nr 8 NUT 
2.  KOV A Bh A0V E A ME NA TE AE WMHNE AH CA AM N0ENH 


Ţ AMN OT 8 ai T 
9.  KOV TO BENHTOV A Bh A0Y HENOTOVMIE ASH" UFHA A0 


u : A : NA 
4. RO UI CBpOpin CAME A BEN NpEOV'T'ECIN AEPENTOV OY KA 


5. UI 'TPEH ZhWH AE TANEPE KA Ch AE (Pie noP aupra WU 


Qi NE orce seic ue noP. win nenouunoP noP ... 


U 


(1) Urmâză A0, şters apoi cu degetul. 
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4 final întreg: non, ABH, aAGEH, TpEH ZhWH...; 
AEPENTOY CU AE-, dar AnpEnrh Cu 4n=; 
tot-d'a-una Ann, nici-o dată Ac A Sai ae; 
refiexivul se confundat în scriere cu condiţionalul să : cn cn ipis; 


la condițional ek este tot-d'a-una preces de ka: ka ch AE (Die, Ka ch 
ch ilie; 


la dativ : NENOTOYMIEB; 


la genitiv se confundă desininţele casuale femeiesctei şi îi: căpopîn AABEH 
npeoy'TEciu; 


AU HFNAT, ASI AOVMHTpS, DU A5; 
MIEY ; 
Zhiu (dec!) cu vocala obscură, dar BEzoyT cu vocala clară; 


în loc de c6meniI mal sus scriși», construcţiunea sintactică : wamenu 
KAPE-H MâH COC CKpiE; 


numi locale : Ilocnu, E8wsmu, Man...; 

numi personale : Apsut, Aosoui, flea, Ilagurk, Tanra, Boya; 
monetă : «ranepe; 

dacă =— ital. dacchă “MAK AM BEZOYT; 

repetiţiunea : Aun car Ann Iloein (cf. textul de sub No. 1V); 
accentul pe e în aveyin. 


$2 
înainte de 1578, de vreme ce anul 1577 este ultimul din domnia 
lui Alexandru. 

Dela anul 1577 pînă la darea sentinţei din textul nostru ai 
trebuit să mal trâcă vr'o câţi-va ani, în intervalul cărora a murit 
Ţiganul Oprea, lăsând filu pe Calciul, şi a murit stăpînul sălaşu- 
lui, vornicul Oancea, remănând moştenitor filul seii Preda. 

În acest mod s'ar putt căuta datul aproximativ cam pe la a- 
nul 1580; dar atunei se afla pe tron Mihnea, menţionat în docu- 
ment ca filu al lut Alexandru-vodă, şi de acela scriitorul, unul din 
judecătorii cei «luaţi pre răvaşele domnescii»>, n'ar fi uitat, după 
tâtă probabilitatea, de a pune : cmăriei sale Mihne! vodă» în 
loc de a dice simplu : <Mihn6ei vodă». 

Iată de ce noi preferim intervalul dintre ani! 1583— 1585, când 
domnia Petru Cercel, după care însă a venit €răşi Mihnea-vodă şi 
a stat; apol la domniă tocmai pînă la 1599. 


După ce am limpedit ast-fel punctul geografic şi pe cel crono- 
logie, să venim la elementul paleografico-filologic. 


Originalul e scris pe hărtiă gălbuiă de 301/2 centimetri în lungi- 
me şi 20 în lăţime, având semn de fabrică un vultur cu doă capete 
sub o singură coronă cu o stea d'asupra, dar schiţat într'un chip 
atăt de nehotărit, încăt ne-a fost anevoii de al scâte în fac-si- 
mile. 

Textul s'a transcris în Ronauka cpun'TEĂ sun ABMHEZEEUIIĂ MaNACTHpă 
Anu Gane, scrisă la 1801 cnpun MBA'TA NEBONNIA A ABii L'ewprie AAckaA W c8A 
Msumea cara Bepegoeyi>, un volum in-fol., la f6ia 112 verso, în ur- 
mătorul mod : 


Non Boepin ME AM (pweT ABALH MpHN pBBAIUE AOMNEWIH, [IE ANSME TBAOp 
AWr : W BAZARNU, UiH BOĂKO AWr: W KOTEIJIH, LUH CVYMEWN NHTAPIA W PETE— 
BOEIIH, pica N'R8 (PWeT ABAT NPEAA (EMOPSA Wanvin ABOPNHKBA ANN MuYa-— 
EIN Win ETSMENBA AEMA M&NACTHP'E Y BHpEUI, LUN CTENAN AWr :  WaraNEipH, 
AE ca KABTAM, NENTpE pANABIAAA SNBH L|HTAN, ANSME KAAMBA (DEvopBA wnpîn-— 
Nil, a ABn Hcnac, AA KBH AB wcT, Lin KEH CA HAAE CAA UE. AEWH NOI AMEwun 
pen EOEpii, Hoii AM OVMEAAT NE SPMA AMECTBH I|HTAN, LUN ALIA AM ADAAT Kă 
AAE HOACTpE CBPAETE, KSM AMECT IHTAN ME ACTE MAH CSC CKpHC, AS PweT AE 
MOLuiE AA nani ankză, mBnaNea KONApEH Awr : JATp8 awka mBnan'kca 
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cuvîntului sowmapin, nu aparţin textului, ci sint făcute de o mână 
posteridră. ș 


Trăsura filologică cea mai caracteristică a documentului de 
faţa este duplicarea vocalelor în unele cuvinte : Prtowps, cowp8, 
powers, nowun, npiiAeenn, ANKAA, Auaa etc. 

A crede că acâsti duplicare nu are nici o rațiune, că adecă lo- 
gof&tul Tudor duplică printr'o pură fantasiă, fără nici un Dum- 
nedeii, sans rime ni raison după cum dice Francesul, este a necn- 
n6sce principiele paleografice şi epigrafice. 

Paleografia şi epigrafica ne învaţă că : 

1. Omeni! inculţi scriii aşa cum se pronunţă;? 

2, O vocală duplicată în scriere indică o vocală lungă în pro- 
nunciaţiune. 

Aşa în vechile inscripţiuni romane, dela Gracchi pînă la al trei- 
lea, resboii mitridatie, noi găsim pe lungul a expres prin aa, 
lungul eee, lungul u=uu, precum : 


i=zaa : îzee: Nu : 
faato Feelix fuueit 
naatam leege 1uus 
paastores ree uutei 
aara seede3 arbitratuu 
maanium geese luuci, etc. 


Urme anal6ge ne întimpină, de asemenea, în grafica celor-l'alte 
antice popore italice : Umbri, Sabeli, Oski.2 

Fărt a trece la alfabete orientale, unde am vede, bună-6ră, că 

sanscritul a lung pa nu este decăt aa Ţa, ca şi la Elini lungul 
 a==00, aflăm acelaşi fenomen grafic pină astădi la Germani în 
Haar, Meer, Aal, Paar, Schauf, Loos, Deere, unde duplicarea, 
curat prosodică, n'are nici un punct de plecare etimologic. 


(1) Cf. Lepsias, Palăographie als Mitte] fiir die Sprachforschung, Berlin, 1834, p. 7: 
«Je weniger ein Volk litterat ist, desto leichter geht noch die Schrift der Sprache nach.» — 
Ibid. p. 89 : «Jedes geschriebene Zeichen hatte urspriinglich seinen genau entsprechenden 
Werth in der Sprache, und jeder gesprochene Laut wurde urspriinglich seiuem wesentlichen 
Theile nach geschrieben » 


(*) Corssen, Ueber Aussprache, Vokalismus und Betonung, Leipzig, 1868, t. 1, p. 14—19. 
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Dintre vecinii noştri, lungimea, vocalică există numai la Serbi 
şi la Unguri. 

In vechile monumente serbe noi o vedem represintati prin du- 
plicare : cTBAAp, CTpaAk, KPAAAB, NETOOTA, BHBAA, NOKANCAApA, Gr după, Or- 
tografia latină a Croaților : goost, goraa, silaa, stoo ete. 

La Unguri —- de asemenea; şi acâsta deja în documente forte 
vechi, în cari vocala cea lungă, în loc de a purta accent ca în or- 
tografia maghiară de astădi, ne apare duplicată, precum, de e- 
xemplu, €&r se scrie într'un act din 1294 : eer,2 hasfa — întrun 
act din 1309 haasfa,3 lin — întrun act din 1326 laan,t rărfa 
— într'un act din 1295 naarfa,? satul Sovar întrun act din 
1285 SoowarS ete. 

Acestă expreziune a lungimii vocalice prin duplicare, nici Un- 
guril n'aii luat'o dela Se:bt, nici Serbii dela Latini sai dela Ger- 
mani, nici Germanii sau Latinii din Asia, nici Românii dela vre- 
unul din aceste popore, ci la fie-care din ele ea s'a născut pe o 
cale independinte prin firesea resfringeve a realităţii, căci nu 
trebuia decăt o bună ureche pentru a. băga de sâmă ori-cine de- 
la sineşi, că o vocală lungi ocupă timpul a doă vocale ordi- 
nare. | 

Remâne dari sigur ci logofătul Tudor pronunţă lung voca- 
lele cele duplicate în cowps, pevowpă, ankas etc., şi dacă i se întim- 
plă câte-o dată a le pune cu osimplă vocală, acesta; nu este o con- 
tradicţiune, ci numai o scăpare din vedere, obicinuită la ori-ce 
scriere cursivă,. 

Deci pe la 15830 graiul român din Muscel avea cantitatea pro- 
sodică, en totul diferiti însă de cea veche latină, căci o în cowpă 
e lung, pe când lătinesce, din contra, o în soror e scurt, 

Une-ori sînt lungi tocraal silabele lipsite de accent tonzc, pre- 
cum în Mowuiie, cuvînt repetat de doă ori. 


(*) Miklosich, Vergi Lau'l:hre der slarischen Sprachen, Wien, 1852, p. 321. 
(*) PoJer, Codez diplomaticu: Hungariae, t. 7, vol. 2, p. 247. 

(2) Ibidem, t. 8, rol. 6,p.'8. 

(*) ibid. t. 8,'vol. 3, p. 12". 

(5) Ib. t. 6, rol. 1,p. 371. 
($, 1b. t. 5, rol. 3, p. 276. 
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În genitivo-dativele npaceun, wanveeun, lungimea lui e rezultă 
din contracţiunea lui e din desininţa casuală nedefinită cu e din 
pronumele personal : ipac en, wante+en; iar în anxaa, al doilea a 
este articlul femeesc a, contras cu finalul a din numele proprii: 
Ankara. 

Cu alte cuvinte, cantitatea prosodică din textul nostru este spe- 
cifică română, 


Acâstă explicaţiune, necontestabilă în privinţa vocalelor a.0 şi 
e, se împedică totuşi, în aparinţă, de duplul s în now, pzaaumit 
AOMNEIIÎM, WANMEHH, AEMiH, auecr8ui etc., în cari lungul + nu se pote în- 
ţelege. 

O dificultate identică a existat în grafica latină , unde aa, ee 
şi au reprezintaii pe vechile inscripţiuni lungimea în a, e şi u, dar 
ii, începând dela epoca lui Cesar, se întrebuința adesea în nezce 
casuri, în cari vocala nu era lungă. 

Aşa se scriea : qiio (ajo), Pompeius (Pompejus), proiecit (pro- 

jecit); er atunci când după acest 22=: (j) urmă ordinarul 1, când 
adecă se pronunţa 2 (ji), unii gramatici scrieai chiar trei 1; 
Pompeii, coinicit, eiiicit, deşi generalitatea se mulţumia şi aci 
cu duplicarea. ! 
În acelaşi mod ca în Pompeii saii coiicit, dar pe o cale nede- 
pendinte de paleografia latină, duplul nu sai în în Nownn, AEwîn. a- 
vecr8un etc, din textul nostru nu pote ave vre-o altă valdre fonetică 
decăt î4-: sai 1/2i4-, astfel că logofătul Tudor se vede a fi pro- 
nunţat : n6i, decii, acestuii, în loc de pronunciaţiunea ordinară 
de atunci, constatată prin cele-l'alte texturi din colecţiunea, de fa- 
ţă : no (nu noi), deci (nu deci), acestu: (nu acestat), adecă aşa cum 
pronunţă Italianii pe finalul + în no:, deci, luz. 


Duplicarea vocalică, pe o scară mal restrinsă, ne va mai întim- 
pina mal la vale, unde vom vede tot-o-dată, că lungul a mai în 
speciă s'a mănţinut la Români chiar pînă la finea secolului XVII, 
când nu se mal audia nicăiri lungul o sai lungul e. 

Să se observe că u (3) şi d (4) duplicaţi, adecă „lungi, nu 


(*) Corssen, I, p. 18. 
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NoTAxDA: 


Finalul 2 întreg : Asar8, T8aop8. Powers, fiupamut, GTrbnan8, Ka= 
T2MS, PANABAB, CA—A8, „PAS, AMB, SEAATB, APAATB, AMECTB, AA8, (DANTE, cowps, 
(pEMowpă, AATB, TATZAB, KANA, MAPHTATE, MEAN, EATpANS, BANASTB, TOWTS, 
IHNS'TB, ANBHATE, CANTE, ADAAMG, AAMB, KENNAPATS; 

în fapt finalul 4 e pronunţat pretutindeni! fără excepţiune, dar 
nu se însâmnă, după obiceii, acolo unde ultima cons6nă e aruncată d'asu- 
pra rindului; 

finalul £ este întreg pretutindeni, chiar în : ac un w (şi-0) a8 (panrs... 
(cf. textul de sub No. I); 


€ în loc de simplul e: nE, npt, pagameat, pagaurt, Gr'knans, npEn'Ts, 
ant Howacrpt copitri (repetat de tre! or), merk, m8nan'kaca, 3necrpt 
(fără a fi articulat), anabac, went, pâte fi un semn de muiare consonan- 
tică : ne, ie, lie şi tie, după cum se pronunţă pînă astăqi pe alocuri în 
Transilvania ; 

e în loc de € sai la : oxmEAa; 

confusiune între e şi € sai ta : npt şi npe, Ep şi rap, BoWrapin şi EOEpiu, 
finalul —'uiîn (Rorr'Ewpiîn) şi —empin (Parnaoempin, Muykzeipin, Iluranetiin)), 
Ilpea și Ilp'Eaa,; 

confusiune între £ şi în : AEvin şi Ave; | 

descompunerea lui 'k (€) în ea : mSnaneaca, mSnaNEACEnH... (Cf. subscrie- 


rea grâcă a logofătului moldovenesc Nâgoe din 1439 : Nedyoms, în Sgu- 
ropoli Fist. Concili: Florentini, Hagae, 1660, p. 45); 


o dnplicat==0 : nownn, powers, nowacrp, mMowiuie, cowpă, (petowpt, 
peowpin, Towr8, Mowp'rr', Anowun; | 

a duplicat=ă : GOaanvein, AAA, ANRAA, MApUNNAA, CA=A IA4; 

e duplicat=€ : Ilpkaeenut, GOanveeun; 


4 duplicat=—ii actualul i : How, pagamenE AOMHEWIin, SNHBHH, AE- 
MÎH, AMELJÎH 'TpEn BOWIApin, AMECTSHH, MANU, BNANEACEHH, NAS AnT8 KOko- 
Nin, ANOWHU...; | 


t duplicat în korr'kiin; 
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să-lu ţile; decri noii aceştii treli bâlarii, nâfi ama ublatu prle mrma ae- 
stuli Ţiganu, şi noli agă ama aflatu cu alie nâastrie sufiietie, cumu acestu 
Țiganu ce fastle muali susu scrisu au fostu de moşie alu jupănleaseti Anr- 
căeti, jupanleasa Condrâeti logofetu; într'acela jupănleasa Ancă n'au fapta 
coconli cu Codră logofetu, ce au Inatu prie o soru a Codrâeti prle name 
Marinuă do și o au faptu fecâru şi I-au datu acesta Ţigana ce Tastre mali 
susu disu Opr6 Ispravă, talălu Calculaii; şi încă cănda o-u măritatu, 
g'altă inultă ziestrie I-au datu, Iară tr'acela căndu au fosta în zilele la 
Alixandru vodă celu bătrănu tătălu Mihnâeti vodă, Marinnă au fapta toc- 
melă cu OQânce dvornicu tatălu Priedâri de 1-au vănduta prie acelu Ți- 
ganu Opr6 Ispraxă tatălu Calculuii, şi au fostu de atunce pănă acuma 
acelu '[iganu şi cu fec'orli totu alu Oancăti dvornicu, şi dapă mortea Qân- 
câli dvornicu 6ră lau ţinutu Preda f&c Gru-luri, fară căndu au fostu a- 
cumu, Iară se au apucatu aceşti borarii ce săntu marti susu dişi, şi cue- 
gumănulu, de acestu Țiganu Calculu fecorulu Oprâeli de să-lu Tâ, fară 
apoli nle au fostu luatu prie noii prie răvaşte domnlegtii de să aflămu de 
răndulu acestuli Ţigauu, decti noli îlu dămu cu alte nâastrie sufitetie să 
fie și să-lu ţilo Prleda fec ârulu Qânceri dvornicu, cumu lau cunpărata 
Să-Ii i fie gi moşie; noii așă amu aflatu cu alte noastiTe sufiletie şi mâriu- 
risiinu, şi dămu sâ-lu ţiie centre lau şi cunpăratu. 


n e —— 


VII. 
O SUBSCRIERE DOMNESCĂ 


Do 


PBTRU-VODĂ MIRCEA, laşi, 1583, AuaUST 4. 





Documentul întreg, aflător în Archivele Statului între ale mă- 
năstirii Sf. Sava din Iaşi No. CLXXVIII, sa reprodus de-mult, 
atăt textul slavic precum şi o traducere in-extenso, în a mea Ar- 
chiră Istoricii a României, t. I, part. 1 (1865), p. 127. 


Petru-vodă Mircea, atunci Domn al Moldovei, dându-și titlul 
de crocnoaapa ZEMAH M wa A og na iu>, dăruiesce mănăstirii Sf. Sava, 
de lingă Ierusalim cun loc undesă-şi facă o biserică», pe care loc 
erai! deja cnesce case zidite de cătră domnia nostri în tirgul Ia- 
<şilor, pe locul ce '1l cumpărasem domnia mea drept 7000 aspri 
«bani gata domnesci (nuw'Ban ro'roRn rocnoaapeknyt) dela nevasta lui 
«Borcea dela Iaşi, numită în călugăriă Macrina, şi dela fi4-sa 
«nevasta lui Corpaciii...> 


Publicat altă dată de cătră mine numai cu scop istoric, actul 
a remas totuşi pînă acum inedit sub raportul paleografic, 
care este de astă dată tocmai cel ma! important. 


Mare de 33 centimetri în lungime şi 2? în lăţime, originalul e 
scris pe o hărtiă gălbuiă forte grosolană, al cării semn de fabrică 


— puţin elegant, dar forte clar — . represintă armele Moldovei în 
următorul mod : 
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Faţă cu acest semn moldovenesc de fabrică, ar pută cine 
va să conchidă, din pre-multi modeztiă, cruncă hârtia în ceztiune 
nu se confecţioni toecmal în Moldova, ci unde-va în străinătate 
pentru Moldova; modestia însă n'ar fi aci la locul sei, căci: 

1. Nu există în istoria generali a fabricaţiunii de hărtiă din 
secolii XV—XVII nici un exemplu de o asemenea comande 
en gros cu arme nahonale; 

2, Armele naţionale se puneai atunci numai şi numai 
pe hărtia fabricată la fața locului. 

Aşa, bună 6ră : 

a) Semnul primei fabrice de hărtiă din Ungaria înfâţişăză cdu- 
pla cruce», adecă armele Ungariei: 

b) Semnul primei fabrice de hărtiă din Braşov — 0 «corână», 
armele Braşovului, numit de aceia nemţesce Kronstadt: 

Fen nul primei fabrice de hărtiă din Cluj (Kluusenburg) — 
cele «trei turnuri», cari închipuesc armele Clujului; 
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nfiaip, anrifi, ale cârui urme s'au conservat ploA astA-dt.—un ele- 
şint, nâaip de trei secol! 


Altimintrea, deşi îşi mânjia iscâlitura— caci aşa era obisetal — 
şi deşi mvrica slovele ca şi când n'ar fi sciat carte. — câri şi a- 
ehata cra datina Domnilor, cari credeaâ cu o literă nu pete îi 
majeatoaă, dacă nu va fi mare-mare, — Patra-vodâ Mircea e 
pure totuşi a fi fost un principe destul de luminat. 

Am vedut, mal sus, că lui i se datoresce înființarea unet fabrice 
de hârtii tu Moldova. 

(în contimnpuran dice despre dinsul ci : csciea turcesce şi zie- 
ra seao 9i «[ubia mult pe Omenii învăţaţi, cu cari vorbia despre 
i bromura, d 


Nini Hluvonosce se vede că nu sciea, ceia-ce la şi silit a sab- 
Mi PONĂNEACO, 

(Urloccun ir Îi, din mil de documente cari ai trecut prin mânele 
inele, erizovul de faţă este d'o cam dată cel mal vechiu cu o zub- 
serie românescă a Domnului, 


intrun at, document, din 11 septembre 1583. adecă posterior 
ranit ca o buni, scris tot de mâna mitropolitului Teofan, pe 
hârtii din neoingi fubriciă şi aflător de asemenea între actele mi- 
m sturit 2. Învu, din Luşi No, IL, acest principe subserie, 6râşi cu 
fite ani, în dof linie strimbe, numal : IlerpS BoERo4a. 


(9) Awp5Bsns Movepfixntae, IBhlov iotoptxăv mspteyov &v ovvâdat dapâpone xai 
88//nb3 Wsroplae ete, Venetin, 1788, in-4, p. 405.— Despre ediţiunile antericre ale acestei 
cârţi, ve! Xa045, Nepa)nuxi, giodoyia, Atena, 1868, p. 222—4. — Cf. Hasdeă, Din 
Moldova, lug!, 1862, p. 21, şi De. Barbu Consiantinescn, Petru cel Schiop, în Columna 
lut Traian, 1871, No. 45.-- Dempre relaţiunile lui Petru cel Schiop cu curtea din Roma, red! 
o innițime de documente în Theinor, Vetera monumenta Poloniae, t. 3 (1865), p. 5 sqq., unde 
este şi subucriercea lu! lut:nesce : «Petrus Princeps ac Dominus Moldaviae.» 
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TRANSCRIPŢIUNEA: 


+ une ov Îflewyx ankrw' ziua m'ua ae A (Sa scris tn Iași în anal î09I, 


august 4). 


+ cam roeno4uiu Beata (Însuşi Domnul a poruncit). 


Haz Grpwui Aorobper 
_ CBÎAĂTEA H pAKA MOA SAE 
(Şi et Stroici logofet mar- 
tur, gi mâna mea aice). 

H AZ, SlApER TpETH Awro- 
ET CHEA'TEA H pAKA MOA 
SAE (Şi et A[nldrelu al 
treilea logofet martur, şi 
mâna mea aice). 


Pus ' am mena 


domnila-rmele. 


NoOTANDA: 


MEna pentru maia Sal Mana; 


Veodpan amorrponsurr zi 
AH MWAȘABCOR, Gtut- 
TEACTBSA Ww CE, NI BAIA 
pă (Teofan, mitropolk 
tul ţerer moldovenesti, 
mărturisese despre acâsă, | 
şi propria mână). 

[ewprie Enuckon piitt- 
ckîn, CEA ETEACTESA CEA, 
H BRACNE pakz (Georgi, e 
piscopul de Rădăuţi, mir- 
tarisese despre acesta, și 
propria mână). 


AOMHINA-MEAE = <domni6-mele»>, cu prima parte a composiţiunil nede- 
clinată, nu este o erore gramaticală, ci resultatul analogie!, întocmal că 
în casul oblic <dumne-lui> saft «domnia-lui> în loc de cdomniei-lul»; 


MEAE, DU MAE, 


VII. 
O SENTINȚĂ 


Gmonearr Loaorkr, Monor, (Bărlad î), 1588, APRILE 15. 





Originalul, dintre actele episcopie! Roman No. IV, âparţine Ar- 
chivelor Statului. 

E scris cu cernâlă rădăciniă, pe hărtiă grâsă de o nuanţă găl- 
buiă afumată, lung de 29 !/a, lat de 20 centimetri în f6iă, cu ur- 
mătorul semn de fabrică : | 





UL 


Literele, ceva ma! mici de 2 milimetri la înălţime, cu distanţa 
de aprâpe 1 centimetru între rînduri, sînt clare, separate una de 
alta, dar nu frumâse. 


Logofătul Ghiorghie, care a scris actul, nu e cunoscut, boierul 
Buctum însă, dela care emană sentinţa, este un personagiii forte 
istoric, 

Mare vornic al aşa numitei ţări de jos, adică gubernator al 
districtelor meridionale ale Moldovei, cu reşedinţa în Bărlad, el 
era, un bun ostaş. 
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Sub anul 1580, pe când domnia Iancu Sasul în intervalul din- 
tre cele doă domnir! ale lu! Petru-vodă Mircea, cronica lut Ure- 
chea ne spune : 


<Iancul-vodă, prindând de veste că Lăpuşnenii s'ai rădicat a- 
«supra lui, îndată a trimis pre Bucium vornicul cel mare şi pre 
«Brut postelnicul cu ste împrotiva acelora, şi tămpinându-se 
coştile la, Balota, s'au lovit de faţă, şi dând râsbolu vitejesce de 
<îmbe părţile, ai perdut Lăpuşrenii răsbolul...> 1 


La 1592, acusat de trădare, vornicu. Bucium a fost omorît de 
cătră Aron-vodă, urmaşul lui Petru-Mircea, 
Ne-o spune tot cronica lu! Ureche : 


€... s'aii ridicat Orheieni! şi Sorocenii cu un Domnişor ce-i di- 
«cea Ionasco, pre carele l'aii fost ales dintre ei cap şi'i puseră 
«nume Bogdan-vodă; eri Aron-vodă dacă a înţeles acâsta, a dat 
«scire ţărei să se stringă, şi el fără zibavă a eşit cu curtea şi cu 
<lefeciii sei; şi mai 'nainte de ce a eşit din curte, a tăiat pre Bu- 
«clum vornicul cel mare şi pre Trotuşen logofătul şi pre Paos vor- 
«nicul, dicând câ-i cu scirea lor...» 


Aşa dară actul de faţă s'a scris cu patru ani înainte de tragica 
morte a vornicului Bucium. 

Numele lui de botez era Condrea : «nana Konapu B88ma ABOpHHkA 
AoAn'ku 3EMAH>, după cum îl dice un crisov al lui Petru-vodă Mircea 
din 29 martii 1583.35 


Vitezul Condrea Bucium sciea 6re să scrie? 

Iată o cestiune forte încurcată. 

Sentința, pe care o publicâm mat la vale, i-a scris'o logofătul 
Ghiorghie, €r boierul nostru nici n'a sub-seris'o măcar, ci s'a măr- 
ginit a întipări prin fum, în josul actului, o pecete de inel de 
formă ovală, lungă de 22, lată de 11 milimetri în diametru, în 
care abia se ma! pote recunâsce un fel de monogramă. 


Atragem atenţiunea asupra importanţei juridice a acestui do- 
(1) Letopiseţile Moldovei, ed. Cogăln. I, t. 1, p. 201. 


(*) Ibid,, t. 1, p. 206. 
(3) Archivele Statului, actele m-rit Galata, moşia Petricani! pe Topolița. 


* 
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cument, care ne dă — am pute dice —. o pagină întregă din Obi- 
cetul pămîntului, «le droit coutumier» al Românilor. 


10. 


îl. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


p p 


+ fo a9 EMB el. ABO nek AOANEH ZMAE para afl m AMETo 


WMENE ANSME NEKOph UI wear AA CAT8 A. M8P VELE AE NpE 


KpACNA CNpE AMETA KA ch (DIE 'TAPE Iu nr PNEME A LHN'E na? 


TI K A 
TE AE WMEHh AE AKOA'E A AB HWHA KO EBEO NENOTS NON£zH 


4 
CH 8 Ţ 
AB m8P ră nerpă Kb a5 SHE 8 wi AEA MBpH ui as DATE. kan. 


p Hwua ko 889 SAS AB. KS ME .NAh 


N 
NEKOPh LU IDEA AEAA MENE TA 
Ș N .. S -, . 
TH kans., ME a€ PEyETB A ch Ch CE IpiE Kh MU Aa Bi BON 18! HE (sc) 
N 
NEMENEAE AEĂ PBAEAE ASH Ch NA Eh TpEBh A I|HHE naPr& ASu 


Pio tun ne” pt 


AE WHENh ne ps Kb î ho ppauie ASH MA 
AE Pat main ME un MAS as8 N9T'k&pE ch u nam 
kb (Sic) ans. ne“mp8 avera tă (phk8 tun NON AME Th CKPH 
COApE A Mo ph KA Ch LjfE AME MOLUIE naPm& AS soso” A. ss" 
NAME, a? AE CE BA A(DAA MENEBA MEN PBAEAE ASH Ch AHBb A A4pE 
AMEH. Bi. EOH UIH 'TPEU ra BENE AE MOBOTE ASH NEKoP 
th AS wepa” a AE NB CE BA AAA NEMENEAE AN PSAEAE ASH 
Ch AE NABT'ECKhh ME î Ma ta? HEH Ch Wie AWE WWENh Lu 


c 
(PEMOpHE no? A BEME At3- CKPHIO LUN MaP'TBpHCE KE K8 ANE 


a MC p_ 

CTh CRpUCOAPE A AVE ch CE Wie—uu A CKpH E THW TIE 
AN c “ 

AWTWPITB KB MBNA MI AME "TI CKPHCOAPE ch CE IpiE— 


(L. 8.) 8 0 BAe /BNS anpni EN 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ So az (iată ei) Dulran REA ABOPHEK AOANEH BEMAE (marele vornic 
al ţerei de jos) dat'am carte ms acestor omene anume Necoră şi 
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<mentum nos aut posteri nostri eis facere praesumamus, aut aliguod cal- 
<ciarium aut proemium quaerere...> !, 6r franțusesce chausses într'un act 
din anul 1403 : ccomme le prâvost de Bar-sur-Aube eust fait adjourner 
<parderant lui tous les habitans de Putevill... â laquelle journse il dit 
c<ausdiz habitans qu'il venoit querir ses chausses...>*, de unde— pâte— 
gi idiotismul frances că propos de bottes», cu accepțiunea primitivă de : 
<a vorbi fel de fel de lucruri numai pentru a căpăta ce-va»; 


cas juridic : Buboc din satul Murgesci omâră pe un om; pentru acâsta 
trebula una din doă : ori să fie descapitat, ori <să 'şi plătâscă capul», a- 
decă să dea judecătorului, marelui vornic al țerei, o amendă de rescumpă- 
rare, anume <12 bo!>; neputând plăti, Buboc fuge; fugând el, averea, 
ori-cătă va fi, se va da aceluia ce '] va înlocui la plata amendei ; judecă- 
torul chiamă dară de 'ntăiă pe fraţii vinovatului : Marco şi Petrea, cart 
însă <n'ail avut putere să-i plătâscă capul»; atunci se presintă din același 
sat Omen! de alt n6m, Necoră şi Ştefan, plătese amenda în cestiane şi ca- 
petă asi-fel <partea de ocenă» a lui Buboc; asupra acestel averi remâne 
totuşi rudelor vinovatului dreptul de a o relua, întorcând lui Necoră şi 
lu! Ştefan cel 12 boi, 6r pe de asupra ma! dându-le, ca indemnisare pen- 
tru ostenelele lor : 'rpen raABENE AE WOROTE. 


(*) Du Cange, Gloss. mediae Latinitatis, ed. Henschel-Didot, t. 2, p. 27. 
(2) Ibid., p. 26. 


IĂ. 
ISTORIA UNUI PROCES 


TiRaU-JIU, 1591, OCTOBRE 13. 





Originalul în Archivele Statului : actele Bistriţei de peste Olt 
No. XXXI. 

S'a transcris şi în Condica cea veche a acestei mănăstiri din 
1795, la foia 678, forte caligrafic, dar forte necorect, după obi- 
ceiul cel constatat deja mai sus al lui Dionisie Eclesiarcul. 

Ce-va mai bine s'a copiat în Condica cea nouă, t. 2. 


Originalul e scris cu cernâlă rădăciniă, în şiruri îndesate (5 pină 
la 6 milimetri între rînduri), cu litere cam de 2 milimetri, nele- 
gate (afară de 'p unit în monogramă verticală), pe hărtiă grosă 
aspră, forte gălbuiă, lungă de peste 30, lată de peste 20 centime- 
tri în f6iă, avend următorul semn de fabrică, întru cât se pote 
distinge : | 





Litera, pentru sonul d este scrisă astfel, încăt e greii a decide, 
dacă ar fi 4 sail n. 


Acest art se află în cea mal strinşă legătură cu un ondin, scris 
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tat riotratanee aeae, ceea « Pang ÎiNpui REA Rat i CKABHSA Rp. 127 ate ai 
a, pre ici fel de hârtia, cu aceiaşi cernela şi eniar = ataiasi 
mână, pe care vom publica în Năvaşele Bani! cr 
joi, 

Pe: sccaeliasi fel de hartii, şi aprope în aceleaşt condiţiuzi ae» 
pgrulice, dir de o altă mină, este seria testamentul er:ulzi az 
Jut nostru, eMoldovenul de în Scoarța», cu trei-deci de an: în 
urină, du decembre 1621, uflâtor sub acelaşi numer între dm 
pucentale anurăstiru Biatrita, 

Mit pe scurt, sttanticitatea documentului, întru cât privasee 
epoca de redicţiune, e neconteostabilă, 


Sub raportul sintiretie, el este un admirabil specimen de nara- 
țiuue juridici ferduesee,, îu ciuc v desfâşurare firescă a faprelar 
se unesc cu ulti energii, 


În joxul setul, ntunaut sub numele lui eDumitru părealab»— 
die numele, er nu ixcălitură, câer nici unul dintre judecători n'a 
subseris cu propria sa mină - figurezi o pecete întipărită cu fam. 
rotundă, de 1-4 milimetri îu dimetru, represintând o figură şi o 
legendă nedleseifrabilo ; eci-Valţa toți sau mărginit fie-care a în- 
tinge virful degetul în cernelă şi a lipi apol căte o pâtă sub na- 
inele respectiv, afiură de unul singur, «Logan». care n'a făcut 
nici măcar atata, 
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U _H n TA M 
19. AEP KOAMBA KO KALU MEA CE ME KA EpE, AE konzmoa“ Apăra! 
vaza a Ti H 
KB (pica na pă, ui CTAN 
HN -. - 
19. MoAE ME AKOAT, wi nur E ckoapii, suurni & rai, wnpita” a 
Ha AM HN 
MA WTA „AA 
AM u = AM 
20.  Wopă, Wa „HApara KS diczt APka di TA , BZAMCAA, 4 moral, 
7 
UIH MEN p5 
H : 
21. —KpEM A NSCSNEM Ai (SIC) ROC A AWK SE NEMELI UUH AEVETEAE— 
+ X - A - 
MIA, Wii, AH, ri. 8 4 /5p 


(puneri de deget) (L. S.) 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


1 să se ştie cum au mersă Moldovenu! de în Scoarța, de pre ui 
cu Stânilă nainte lu: Dumitru părcălabulu: de în tărgul Jiului, şă- 
luindu-se Moldovânul, cum el ajuln]jgăndu-l vreme de lipsă şi de 
nevoe, el s6u dus încătroo au putut. pentru hranişt€ luz, iar acest 
om ce serie mai sus Stiniiă, e! sâu sculat de au întrat în moşiia 
Moldovenulu:, neavăndă e! nic o trebă cu aca moşie, ci numai 
zicândă că l'au înzestrat socru-său fratele Lungulu:; Iar daca au 
venit Moldovenul de unde au fost, el şau găsit moşila inpresuraţă 
gi arată şi cosită de Stănilă, dec' Moldovânul au apucat vărtos pre 
Stânilă : în ce chip l-au întrat în moşie? şi au mersă de fafă amăn- 
doi nainte acestu: botari[n] ce taste ma: sus scris Dumitru părcă- 
labui, de au stătut de față; dec într'alt chip n'au ştiut Stănilă cum 
va, mai zice naintă judecăţie:, ci au zis că lau înzestrat cu ac'a 
moşie Lungul cu frate-seu; dec au trimis de au venit şi Lungul 
de față naintea lu: Dumitru părcălabul, şi seu mărtirisit Lungul 
naint judecăţiei, cum n'au băgat nic el nic' frate-său pre Stă- 
nilă în moşia, Moldovânulu:, ci fără lucru ax întrat e! într'aca 
moşie, iară Moldovânul stu mărturisit înainte acelui boiarin, că 
nic lau bâgat el într'aca moşie, nic frate-său, nic au avutei 
nic 0 amestecătură cu moşiia Moldovenuluz, nic au fost funași 
cu el nic nimic, dec uu rămas Stănilă de judecată de nainte păr- 
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42) Dajedacăy, Macevimo-actuciaae priit irr, a ea: 
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7. în documentul întreg semnele de punctuaţiune, adecă virgulele, sint 
slistribuite cu mult bun simţ; 


=: cuvinte accentale : A&'Hr8ASH, Ava, MA, AS'KpB, BBHH, A pe mBpe...; 

i: MAPTHpHCHT, dar Şi MApTBpHCHT; 

+ _expresiunea juridică : psnaum = proprietari, ale cărora fun de pămint 
igo învecinai; 

! (pene (cf. ma! jos textul sub No. XI), de unde qnauu, este o măsură 

ieolă, pe care o definesce crisovul lu! Alexandru-vodă Mircea din 

'95 aprile 1572, conservat în Archivele Statului (Episcopia Buzeii 

„: No. LXXXVI), unde se dice : csma no. gi.”cememu>, adecă <funea are 
; 12 stinjeni», mai adăugându-se că o proprietate se măsură cu fani numa 

: n lățime : căi umpont»;! 


4 judecata : Ae nann'r'k nzpkaaas8A5n (cap districtual) un a Awn-enpz-3'Be 
A aeyiiauui (proprietari rural!) un 4£ Hann'T'& m8AEySASu (cap municipal) K8 
12 nazprapi (proprietari urban!); 


nzpana& — ung. porkolâb (germ. Burggraft), meirau = ung. megy6s 
“Gin megye (slav. memAA), nzprap=ung. polgâr (germ. Biirger), mau = 
; un compromis de etimolpgiă poporană între slav. ezAnun (Serb. căA4u) şi 
' vomânal mâaer (lat. judico). 


(*) Despre o măsură agricolă analogă, fârte veche în Occident, cf. Da Cange, Gloss. med. 
Lat. verbo funis; — Pej6r, Cod. diplomat. Hungariae, t. 3, vol. 1, p. 159; — Zavwacki, 
„__ Flosculi legum Poloniae, Cracoviae, 1619, p. 84—5, etc. 


y. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


NixciiL TORI. PEȘPETEL DEBBOVIŢA, cmeci 1595. 


Urisinalul în Arcaireie Stazilui: mânâstirea Golgota san Qor- 
. Nu, Il, 
Sa tensurie btu da core” în Candica acestei mănăstiri, f4- 
vută de Cumisiizea liwuimenza:i 2a 1554. in-fol. pag. 60. 


Nuetisuntey po ciirivă, io tTănă ine exervitată, dar nerăbdaătore. 
de ude se epliră. se exe. 2. că în Ii de cauTSia pune cz- 
TARA A, dir În Ma a: Arăiteasa dir ziăbă an n de prisoz de a- 
Upapa at i tes 

Vita i su ant Sire = 3. dzră enm am observate. 


va pee as 2 mo 


tutte altul, i a lite zi iirze, 


Matte, te Cotta gi îE aie ca cea obicinuită pe 
aut, pi vula tiv antiitie dest de e ii ie 3]. lată de pezte 


- > > 
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putu, pui bit mm luai. 
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te, Will natur ul matur tă: osie 22 22 Maceşti», 
Mutu ul utilul hu MEA, ae val le mai este 3: 2Tacczzt zei Stroe, 


63 
de asemenea, postelnic, ambii menţionaţi împreună într'un crisov 
dela Mihnea-vodă din 23 maitu 1590: caoa'bpunu roenoaereamn BapRBA 
m Grpoc % Maneyu> (boierii domniei mele Barbul şi Stroe: dela 
Mâănesci), conservat tot între documentele mănăstirii Golgota, 
No. 1. , 

Fraţii Barbul şi Stroe ai fost fii al lui Dragomir vistier din 
ţimpul lui Vintilă-vodă : <poAnTEAlE HM BNAN ĂpAroMup BHCT... EWIEA 
Ă npn Anu ENTHA BOEROAA>, după expresiunea, aceluiaşi crisov. 

Mai pe scurt, actul de mai jos nu pote fi cu mult posterior a- 
nului 1590. 


Sub raportul eraldic, vulturul cel quasi-imperial din sigil ar fi 
important la cas de a se pute urmări mal sus genealogia fraţilor 
Barbul şi Stroe, care însă, de o cam dată, se opresce la părintele 
lor vistierul Dragomir, mal. sciindu-se pe d'asupra numai doră a- 
tăta că acest din urmă avea şi el un fate «Tudor mare-logofăt», 
„mindol aduşi ca membri al Divanului într'un crisov dela Pe- 
traşco-vodă cel Bun din 1555,! adecă : 

NN 
Tudor vcl-logofet (1555) Dragomir vel-vistier 
Barbul postelnic (1590) Stroe postelnic 
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() Condica MS. Golgotei, pag. 57. 


XI. 
ZAPIS DE VÎNDARE. 


GLODENI! (DISTR. PRAROYA), 1596. 





Originalul în Archivele Statului : mănăstirea Slobogdia-lui-E- 
nache No. XV. | 

In Condica cea veche a acestei mănăstiri, compilată pe la finea 
secolului trecut de cătră un Chiriţă Gheorghie, <AackaASA CAOREHECK 


AA UMKOAAEIi AoMHEIjTĂ W cere Tewprie aekb> , el s'a copiat bine-rei la 
f6ia 357 verso. | 


E scris pe hârtiă subţire, prâstă, de nuanţă gălbuiă închisă, 
- f6ia fiind lungă de 30, lată de 21 centimetri, cu următorul semn 
- de fabrică pe foia II la mijloc : 
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&r pe fbia I, jos, la margine : 


C|IU 


Literele, de vr'o 3 milimetri la nălţime, cu distanţa de vr'o 4n 
limetri între rînduri, sînt grăbite, urîci6se, nelămurite, mai 
semă a şi k, cari cu anevoe se pot distinge una de alta. 


Sub primele trei numi din quasi-iscăliturile, scrise tâte de 
ceiaşi mână, sint pete de cernelă dela punerea degetelor. 


Prin localitate, şi chiar prin persânele în joc, acest doc 
ment stă într'o intimă legătură cu cel publicat mai departe s 


No. XII. 
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M = 
9, NOW KB nN4pATBpa AEAA NBA, AMACTA Mwuui 


N M, i E 
10. A B4 ASTA *NO AE BSHA Ord Hopa NÎCHAi AE 


NT ri. N 


11. NîMEAE AB urne! APBANABASI AEPE 8.1. BA 


12. TATA KA ca ie pe Muta! MWUÎA CTATATO 

183.  peuwi iwopunoP AB Murtsas! ka aBMuezet H BA AA 

14. AVACTA MWUUHA ea Agra KB wiîp'E MEVITA 

15. umao? AE A 8 un AE OC polras LUN A AAMALUA 

16. piu KApE CA goP. nczAi ma mol ui ne “rps mal AAE 

17. BAPATA KPEAN UA ns (Sic) AEMETEAE Win HCKA 

18.  AÎTBpIAE KA Ca Ca KpEza — mA 1/5 PA. 

19. (puneri de deget:) 5 mnănt să Aparoh e pag, cu” îi 


20. p5 salt SpA” na | e% man MAP? O mai, e Ao&pt maPrr8P 
W rap” maPersP 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ adecg eu Mihn6 cu frate-miev Drago: şi cu nepotul mieu Ra- 
dul fioru/ lu: Ion wr (dela) Glodenul/ dat'anm zapisul nostru în 
mănă lu? Arbanaș nepotul Băresculuz cum să să ştie că am vân- 
dut moşia de în Glodeni părţile nostre căte să va alege den baş- 
tina dela moşi noştri, şi iar a[m] na vândut lu: Arbanas de în 
fun Pur parte lu cătă să va alege, că n€ au fostu şi noo cum- 
păratură dela Puia, acasta moşia vândut'am noi de bună vota, 
nostră nszilit de nimele dumne-lu: Arbanaşuluz derept ughi 10 
bani gata, ca, să fie dumnâ-lu: moşia stătătâre, şi fiorilor dumn6- 
luz căți Dumnezeu i va da; alasta moşia văndut'am cu ştire me- 
gilaşilor de în sus şi de jos, fost'az şi aldamagşarii care să vor is- 
căli ma: jos, şi pentru ma: adevărata credinţa punem dejetele 
şi iscăliturile ca să să creză. nuc ar (scris în anul) 7104 (1596). 
Eu Mihu6. Eu Dragolu. Eu Radul cun (fiu) Ion. Eu Bălde apar 
(frate) Puia wr (dela) Glodeni martur. Eu Mane martur wr 
(tot de acolo). Eu Dobre martur, 


NOTAKDA: 
(paTE-MHES; 
Givopăa, bitophaop, cu î în loc de e: 
finalul 4 întreg : pocrs; 
finalul i intreg pretutindeni; 
ABu Îwu, ASH SIpeAnaru, NU A5; 
numele satului variază : Taoatusa şi Daoakni; 
AAT AM AA MANA ASH...; 


wk&noTBa (— niepotul), nwerpk (— nostrie), uk a8 docrs (= nem 
fostu), irkcuair (=— niesilit), nswtm (= puniem)*, — cf. actul de sab 
Ne. VI: 


condiţionalul să nu se distinge grafic de reflexivul se : ca ca muie, 4 
ca kptza...; 


MWUIHA, NO MWLUIMIA; 
AE A, Ar Şi AEH; 


neconsecinţa sintactică : nzpuyiAE... KATE CA BA AAEWE, DU : B9p aAtue, dar 
ANAAMALIAPIH KApE CA BOp HCKAAI, NU : BA HCKZAl, 


AMAN ZZAM MAH; 

uocrpa, uweTpE, craTraTrope, fără oa; 

NÎMEAE; 

AEpENT; 

ASMHEZES, Cu e Clar; 

KSMnzpar8pa, cu mediul a clar; 

sru=galbeni unguresci ; 

NEA MAI va dă; 

AMACTA MWIUIHĂ, AAERAPATA KpEAHNUA, de 2 or! articulat; 


AEBETEAE, DU AEy- Sal A'EyETEAE; 


(* n io erâre grafică în loc de n3c9n'Em. 
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numile personale : Eaaqt, flpeanaui, AĂparou Sail Aparor, Aospt, IISra 
(la genitiv-dativ Ilsn); 

formalitatea juridică : auacra mwuina BAHAST'AM KS mpiip MEwiraiuHAop 
AE A CSC LUI AE ROC, (POCT'AE LU ANAAMALIAPÎH KAPE CA BOp HCKaN; 


meţirauu, cf. textul de sub No. IX; 
ps, cf.. acelaşi text; 


ARgAMAmApin din angamaui = magh. didomds (beutură la cumperare, 
Kauftrunk), cf. Anonym. .R. Belae, ap. Endlicher, Monum. Arpadiana, 
p. 24: c<gavisi sunt gaudio magno valde, et more paganismo fe- 
cerunt aldumâs, et gaudium annunciantibus diversa dona presen- 
taverunt>, şi ibid. p. 18 : «more paganismo, occiso equo pinguis- 
simo magnun aldamas fecerunt>, de unde în legile maghiare 
ale lui Verboezi didomds se traduce prin «victima emţionis>, vedi Ipolyi, 
Tatos, în Wolf, Zeitschrift f. deuische Mythologe, t. 2, p. 265; 


termin juridic : mwuiia craTaTops; 


expresiunea juridică : gamina AEMA Mwuln Howipi = bulg. RAwTHNA 
<patrimoniii> dela saura «tată». 


XII. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


Groneni (distr. Prahova), 1596. 





Originalul se află la un loc cu al textului precedinte, fiind 
transcris de asemenea, destul de greşit, în aceiaşi condică la 
foia 351. 

Ambele din Glodeni şi ambele din 1596, aceste doă documente 
aii în vedere nesce împregiurări analoge, în cari sînt amestecate 
aprope acelea-şi personage : <Arbanaş nepotul Berescului», fraţii 
Dragotu şi Mihnea sai Manea cu nepoţii lor, fraţii Boldea saii 
Băldea şi Puia ete, 


Actul de mai jos ne mai dă un fapt cronologic, prin care se 
confirmă datul de «1596» al amîndurora, anume ne spune că pâr- 
țile împricinate avuseseră un proces <pnannr'i AOMNBASH AB FAEJan- 
ApE BOAZ AA AHBAN>, adecă cu vro cinci ani înainte, de vreme ce A- 
lexandru-vodă Bogdan domnise între 1591— 1592. i 


Deosebirile între ambele acte sint : 

Scrisdrea, ma! mică, în fond destul de urită, este aci dac re- 
lativamente mai frumosă şi ma! lămurită. 

Sub raportul ortografic, ea se distinge prin iii litere- 
lor aruncate d'asupra rindului, prin monogramatisarea grupuri- 
lor *t, pr şi ay (în cuvintul Paaya), prin nepunctatul i în locul bi- 
punctatului 7 -lalt document, 
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Lung de 31, lat de 22 centimetri în fâiă, actul de faţă este 
seris pe hărtiă mat mare, mal solidă, de o nuanţă cu mult mai 
deschisă, având următorul semn de fabrică : 





Diverginţa însă cea mai pronunţată se raportă la, limbă. 
E cu unevoe a admite, că ambii scriitori vor fi fost Eta Şi 
trăiţi în aceiaşi localitate. ! 


Deşi amindoi aii scris în Glodeni, totuşi unul din ei, probabil- 
mente autorul actului de faţă, cată să fi venit acolo de alturi. 

Desbinarea, dialectologică se începe dela primele şiruri, unde 
în loc de: aaT'AM 3anucăA a Mana ASH flpeanaw, Citim : AAT'AM 
aAnneăA AA MANA ApeaNawBaSu, adecă articulatul «la măna» 
urmat de genitiv post-pus în locul nearticulatului cîn mănă» 
urmat de dativ pre-pus, şi merge pînă la ultimul rînd, unde în 
numele personul Bazat vocala obscură a se preface într'o vocală 
clară : Bomat. 

Cele-l'alte particularități , forte interesante, vedi mai jos în 
Notanda. 


10. 


Ii. 
12, 


13. 


14, 


15. 


LA 


19, 
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+ AEK pă ApAroR KB pare MANE w” K8 HENOLIH Mie” at 

pa At 

H AOEPE para aannesi AA MANA APBZHAUI8AY HENOTBĂ BEPECKBAS 

an 4 rau KM ca te na BANASTB WWHHA AM A TAOAEHH na? rk 
cT T T € N MT N 

NOA p4 TOA NEN PS Ka AMA TâWWH A ARS TAAMABB MA ANAT 

(sic) apt 


p 


5 4 
ME KAA AATB NAPHNIIH AO Ba” AE A, NAGTHTE CHAN au cu 


CKBAATB AANS w KB MARA un A AnpEcăpa” AOKBPEAE noa” pe wi“ 


PL, AE mo AHYH NON ai meP$8 ant 


Â 


NES (PakETE ne no“ MI 


M H 8 N MM C N _H 
A0 NBAB A AMHBANAPB BO AA AHBA UI A pPaMA NEAA WU n 


MKB 
An" APeznamui ANBKaNASC KâpE n cpuS mall cs Am ApEBHALIS, NY 


8 
CĂ 


p 


a) H N 
AZCA Wu IA aă MEPES AA MBAEKATA Wn N'ES pa MAC NE NO AE EA 


MN HM M T 
CAH NAATH AH NO NA ABSTSKSMENAATHWHA BAÂNAS WNHHA 
€ c Cu [...- M | 
AMA TA KApE îA TE CKph MA C8 AEpENTB 8 . Hi. UIH AA npu c8 


p 


n Ț N A AK 
WI AATOPIA VA B'EKE TO ATpAMEHEA IA ApPEBHALUE CA DIE 80 Hu 


p 


CT îi y M $ H 
KS CKpPHCOA NOA pA CA crananteka MOUUIA A NA AE AK K (propun 


5 
H KS NENOIH A8 KZIIAS CE A pars AVEA 3anM- oras MBA 


p NSNE 


WAMENU ESNH AU AA NpE mSpBAh AOKBABH KApHU ALUN 80 
ma” mol HCKBAH'TBPHAE ur nn p8 AAEBAPATA KpEAHNUZ am 

ns wi! no” HCKBANTBpPHAE mal OC HA Ca CE i Eza ME /SPA 
(puneri de deget :) + g5 APATOI W FAOAENH 5 mark paru e! să 
Pa VA ea mw 


>» Ş 
A AEPA € E MAN W ma 5 so Ab BpA! nsw” W mai s5 sea ma? 


pmntri sui trei forme : ckă cutaară (= S-au), cat azcaT (= 8 33) 
zi ca 34 aan (22850 au); 





4 Dn boc do A: Ap, MANHTE, AH, AH A NpE R6pă4; 
puntru npr bot-d'a-una ne; 

a 224 3 AAN AATR, AAM tipică, dar și Simplul a5, Am; 
rmtrațiunea : Kan (că an), kaa5 (că au); 
ganitivo- dativul : at FlanzanAps; 

ARW, MIEI; 

În pat E- MEN, 

“utununez intro e pik : Pasha şi Daoenn; 
lspecntatu, unde în textul precedinte : BapeckBAsu; 
fois, unde în textul precedinte : Tizask; 

Man, unde în textul precodinte : Muxuk; 

puanau, unde în toxtul precedinte : span; 

Aaron, umulo în toxtul precodinte : Aparon; 

AOBHPLAE, CU — Ure -—y CAT HCRAAMTBpNUAE, CU — uri —; 


pronumele repetat : Rs dpantrs ne nou Arp... HRS pamac NE non 
AE RAtts,, fenomen unalog ci formele sintactice spanidle ca : cel le ha 
dale «d d», pe cari Man și Steinthal le atribuc influinţer bascice (Kuhn, 
Ieilrilge, t. |, p. 389); 


reflexivul se distins de condiţionalul să : ca ce kpksa; 
AEpEITN; 

AATOpIA, MOINA, MU --- ua; 

A Duma În : MA RE; 

dela Mark —- genitivo-dativul Manen, dela [lsra — Tu: 


<a prinde» în sens de ca cuprinde» : aim npiucă um AATOpIa MA B'kEke 
Po NTp'AMEN RANH; 


- 


demonstrativul a în : auecr=A zane; 


construcţiunea sintactică : nenTpă KA AMACTA VA AM AEET TAAMABA 
MAH AHHAHNTE Bp'EAME; 
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 frasă remarcabilă ; ANSKANAB=—CE KApE=—H (= pe cari în) Ckpn8 Mau căe, 
bu ÎĂpEZHALIBA NS CAS AZCAT, VH Ip AB MEpCB...; 


. 


OR IEI APT: 
4 pe 


 AAT'AM... AA MANA SIpBaHALISASH; 


AI Și te 


i remăn6 pe cine-va> = cal face să pârdă procesul» : am pzmac ne 
At...., WES pamac NE HoH..; 


ă | TAZIARZ = gălcâvă; 


i idiotism : <a face pe cine-va mirț de tot> =— ca despula» : 8 pa- 
78 nEHoH MHpuy AE "Tor, unde în condică sa copiat: mopuyn! deşi 
aivîntul e scris în original pe cât se pote de limpede; 


mpi, formă scădută din mapuy, expresiune întrebuințată pînă astă-di 
e călră jucătorii de cărţi: «lam făcut marţ> =—clam bătut cu desă- 
Arşire>, din italianul marcio, în dialecte marzo şi marz, termin de tric- 
Pac, trecut şi'n aşa numita clingua franca» din porturile turcesc! sub 
Drma de mdârg! şi corespundător terminului frances de trictrac bredouille, 
mare la figurat iînsemn6ză de asemenea ca fi bătut cu desăvirşire» : <âtre 
“xedouille=—6tre coinplâtement battu».2 


(:) Hyde, De ludis orientalibus, Ozonii, 1694, lib. 11 : Historia Nerdiladii, p. 36, 
(2) Iâttr6, Dict., . 1, p. 413. 


XIII. 
ZAPIS DE SCHIMB. 


Piraaşco PĂTURNICAE (7), SucEva, 1597, 1ANUARIU 8. 








Originalul se atiă în Archivele Stutului : Sf. Sava, din laşi 
No. XXXII. | 

E seris elegant, de o mână sigură, cu litere .cursive măricel, 
cu distanţa de 1 centimetru şi mai bine între rinduri, pe un petec 
de hărtii subţire gălbuiă, lung de 21, lat de 16 !/a centimetri, în 
cure se mai recunâsce un fragment din semnul de fabrică, anume 
porţiunea, de jos dintr'o ucuilă imperială : ghiare, virfuri de aripe 
şi codă,. | 

Vlădică Agafton ul Romanului, una din părţile contractante 
iu zapisul de faţă, a oenpat scaunul episcopal de doă ori : de 'n- 
tait între 1584—389, apul între 1597—1606.! 

Actul nostru s'a redactat, prin urmare, în primul an din a doua 
vlâdiciă. 

Sigilul episcopal, rotund, placat pe ceri verde, mare de 25 
milimetri în diametru, s'a dezlipit, mal jos, întipârită prin fam, 
este pecetea celui-l'alt contractant, octogonă, de 10 milimetri in 
diametru, represintând nesce arabescuri. 


K 
Pune, ba MP TBpie KB A 


LU 
1, “ES WATpă KO NATB 
& M E N 
2. VĂCTA MHKA na? WSATE. KS  AME ABE W UHrA KA, AA 
T 1 M KT 
$,  MANACTHPE, AE BNC PHIA, Ain E To MAE 


Pan 


4. EBHA BOIA NOACTPA. .ATPE BAAAHKA ATA 


(:) Episc. Melchisedec, Chronica Romaniut, Bucuresci, 1874, t. 1, p. 218 sqq. 


till. 


"a 


m 


AAA 
a 


Tr 1 
E 2 


47 
CA Mp N 
EN Kn8 AE pOMA . AB MIE AA W UUTA KA 


ANSME (ppacuna. ui si nonmă wNoppen, At Pui 


N N - 
7. MB NAN TE. HMME AH pPEAA ME, HA CA HAN 
8.  E2A NZpPA AlA TA APA NHME AHNEWApA 


9 N asia ca az c = 
ABE, AHAn TA VELIIN XA Tin A HOĂCTpă — CKPH AM CBMARA, TEN 
(L. S$.) an 1zpE 

(Subscriere nedescifrabilă) (L. 3.) 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


ț eu Pătrașco Pâturnike fac mărturie cu adastă mică cărţulie, 
cum amu avut o Ţigancă la mănăstire de Bistriţii, deci nem tocinit 


"de bună voia noastră între vlădica Agafton episcopul de Roman, 


d6ci mil-au dat o Ţiganct anume Frăsinu şi un copil Onofrei; de 
acmu nainte nime din ruda mâ ca să n'aibi a pări alastă păra 
nice dineoară în veci înaintia ceştii hărtii a noastră. — Scris în Su- 
c'avă ghensrie 8 ai 7105. 


NOTANDA: 


finalul 4 întreg : ams; 

finalul 3 întreg : an, BEwn, VELIH; 

diferenţiarea : aracra şi avacra, ba şi a treia formă sacra în genitivo- 
dativul vewin; | 

AA MANACTHPE AE EncTrpuya, nearticulat; 

HHME; 

ANN, DU AE A Sal AEN; 

A% pentru ae în ab akm8, Ain, ar şi AE în : AE BHerpHuz,; 

aceenț în : avâcra, noâcTpa; 

se întrebuințâză de o potrivă punctul și virgula, fără vre-o rațiune 
logică; 

neconcordarea sintactică : vewiin XAapTin a NoacTpa; 
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au în loc de an; 


konmA în accepțiunea actuală de puer, nu în cea vethe & sp 
insă în privinţa Țiganilor, la cari Românii — se vede — na ăi 
decmehirea de fl legitimă şi nelegitimi; 

AMY = cacum; 

MH%E 

pak MApTHpiE; 

AMHEWApA; 

KA de'naintea lut cA : kA CA IAnRA; 

A IAPA AACTA IAPA; 

ATpE în sens de ccu> : t'kM 'TOKMIIT AE RFNA EOIA -ATPpE EABANK 
deminutivul : KApişbale; e 

MIIa8 = mi-au; 

numele personal : Îl'arspunke; 

casul juridic de schimb : o 'Ţigancă cu copil, probabilmente 
trină, pentru o 'Ţigancă fâră copil, probabilmente mal tinără. 


XIV. 
ZAPIS DE CUMPERĂTORE. 


7 


JUPAN NAN (9), BUNESCII DE 308 (DISTR. ViLcRA), 1597, 1uLIY 3. 





Originalul se conservă în Archivele Statului : episcopia Rimnic 


No. XIV. 
Acestă episcopiă a posedat doă Condice, una, veche şi alta nouă, 


cari însă, nefiind depuse la Archive, nu se scie unde se vor mal fi 
aflând. 


Scris pe hărtiă grosă, gălbuiă închisă sau afumată, lungă de 28, 
lată de peste 20 centimetri în f6iă, cu următorul semn de fabrică, 
ale cărui conturnuri sînt rei definite : 


CCS 
ISA 





Acest semn aparţine fabricei de hărtii dela Sibitu (Hermann- 
stadt), figurând pe documente transilvane de pe la anii 1573 


pînă la 1592.1 

Scrisorea, cu cernelă de o nuanţă rădăciniă, e frumosă, citeță, 
peste 2 milimetri la nălţime, cu codițe şi aruncăture d'asupra 
forte elegante, distanţa între rînduri fiind cam de 1 centi- 


metru. 


() Kemâny, op. cit., tabela dela sfirşit No. 15. 
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„O particularitate ortografică rară, este că finalul w se serie a 
desea chiar în catul al doilea, alături cu consâna ce "1 precede, de 


exemplu : kSmnapaTE, mo, PP, etc., în loc de a fi sub-înţeles în 
consonă, ca în mai totalitatea actelor de pe atunel. 


O pecete ovală, de vr'o 13—20 milimetri în diametru, n'a lă- 
sat altă urmă decit a configuraţiunii sale şi doă thieture paralele 
“verticale, petrecute orizontal prin o făşioră de hărtiă, peate care 
era lipită cera. 


aa MTS 
1. ca CE We KB AMS KB apa ES mEna MAN AM cSNEpm” AM 
€8 ui | 
MO AH 
HN. NA : 
2. MaSAEN . AEMA CTA MR „LUN AEAA pATEcAt Spa. 7. pan! 


A 


A c TB u- 
3, MAE. AA 6pS TSpe .uu. BR. AM RAME. SNA Ari waPere" 


îi ne. 
4. mara M Ma KO(?). AEpE A co. un AS na NagTă aMeu” 


N LU 
5, WME » me€ cs cpu Ak noP RBNA BROE. ur 48 “pt TSTBpop8 


p 


M MAC n H 
6. MEM fALLIMAO HU AH CS, A mole, iu” AE KpăMnuus“ AOKBAS 


c N NOA N HK M 
7. wm a8 n8 MAPTBpIE no CTA WR An BRSNEH . n w NA Non 
N _HOA N € HN vu ă H H M 
8.  n0 CTAW.HN0 KOTA AN. H TAIA A CAZAT WApPEnOoh 
Ss H po TB NN A N_H 
9, —MApita.H caP..ă, LH (s?c)waBpa  mSna Ma AWRAE pa ce TE 
= u CTS K H 
10. MANBCTHP AA CITH IWA BAATAB AENA W HA Wa MApE. KA ca IE 


HUH 
11.  NOoMENZU ASI (penopnaoP 


H H Ce A U 
AS ALIA CA CEI E:—NH MIA Fr. AH 
H CT Hu MB a 
12. 1 48 (po pent A  AEAA AAA , [ANA A MB, AXpE ag N UUEMB 
& H HN 
19.  €AA B2 BEKH AM :X 
(L. 8.) 


+ Sa se ştie cum amu cumpăratu eu jupan Nan din Buneşti: de 
josu, din Păuleni, dela Stanciul şi dela frate-său Bran 3 fălci în 
d€] la Brusturetu, şi 2 în vale, una înghiul Cirste: şaltă în manco 


(*) Urmeză cu altă mână şi altă cernâlă : €ăch 


8! 


(maj încoat), derep asvri 270, şi leu văndutu aceştii omeni ce's 
sus scriși d€ lor bună voe şi cu ştir€ tuturoru megiiaşilor şi din 
Bus şi din josu şi den crucişul loculu:, şi au pus mărturie pop 
Stanciul din Buneştiz, n wr (şi dela) Ocnă no ume (a-nume) pop 
Stanclul, n (şi) pop Costandin, n starița din Slătzoare no ume Ma- 
rila, n Sâr... a, şi-2 o au datu jupan Nan acele fâlci sfente: mă- 
măstiri la sfeti Ioan zaaraseră (gură de aur) dela Ocna ca mare, 
ca să-t fie pomână şi lu şi fecorilor lui, aşa să se ştie :—nnc M'UA 
(scris în luna) iulie 3 anu (dile), şi au fost trecuți a dela Adamau 
pănă acmu 7105, gor8 mamEm8 cAaBA 84 BEkn H ami (Dumnedeului 
nostru slavă în veci şi amin): X | 


NoranNDA: 


finalul 4 întreg : AM KăMnZpATE, FOB, RPBCTBPETS, BANASTB, TETBpopă, 
AAT8, flaims, BaaTatcrs; 


finalul 4 întreg : paasn, TpExSwn, AOKBASH...; 

de 6 ori Anu, o dată Acu, nicăiri AE qm; 

simplul o pentru oa : wmErui, dar Şi 04 : CAATHWApE; 
s' pentru sînț : wmenn ME'c cSc cKpuuiu; 

cbenTEn; 

formele A8 şi Atu : nom'na un AS tut (PEMOpHAOp ABu...; 


construcţiunea sintactică curiosă : iun=n w a8 pars mSnan Han abac 
(pzavun cpenTen ManacTHpn...; 


reflexivul se distins de condiționalul să : ca ce wie...; 

num! personale : Nan, pan, Ganea, Hapcrk (gen. Rapcreu)...; 
AANTIRA = angulus; 

AEpen, fără finalul 1; 

an = ani, cf. textul precedinte; 


formalitatea juridică : nfs aanAST8 aveinh wmenn Me'c c8c cupru Ak 
AOp EBNZA B0£ LINKS IpHpE TSTBPOIpPS MEVHIAIIHAOPp UIH AHN CSC IUUH 
AHN AROCBUIHAENKpPSWHILBA NOKBABH. 


XV. 
ZAPIS DE DANIĂ 


MArziu, DISTR. MEHEDINŢI (Cerneţ 1), 1599, peceBRE 15. 





Oripinalul în Archivele Statului : actele Tismenel XI. 

S'u transcris în cele doă condici ale acestei mănăstiri, cea, veche 
t, 2, fotu 94, şi cea nouă t, | (sub rubrica moşiei Ekrgheviţa), în 
ambele înnă greşit, mul cu semă în cea de'ntâiu. 

roren cu Inul importantă, pe care ati comis'o amîndor condi- 
carii, este de a fi citit în text veletul 7150 (1641) în loc de 7105 
(1599), luând udeca pe n (8) drept n (50), de unde resultă o dife- 
rinţă cronologiei de aprope jumătate-secol ! 

Actută greşeli, oxte cu atăt mai neiertati,, cu căt ambele con- 
dici copiază pe aceiaşi fii. un crisov dela Matelu Basarab 
din 14 ianuariui 1647, în care se indică fovte limpede că textul de 
faţi, — donaţiunea părţilor de moşiă ale fraţilor Stan popă şi 
Sârbul stolnic cătri mănăstirea 'Tismâna — s'a Scris cAKz AHN 
CZMAEAE AB Înalt BOA, tu "Tor 48 wunăr manzerupt Tema ACTE 
<MOLiă Anu OprERHIA KB RONA NAME». 

Aşa dară datul actului este cu o deplină certitudine 7599, a- 
prâpe cu un an înainte de mortea lui Mihaiu Vitezul. 


Acest dat se confirmă prin tOte cele-l'alte condițiuni ale docu- 
mentului. 


În adevăr, chtar între marturi figureză aci unul din ostaşi! cel 
mai cunoscuţi de al lui Mibatu Vitâzul, vestitul <Fărcag-agăâ», 
Porcas Aga după cum îl serie contimpur6nul Walther, care ne 
mai spune că dînsul comandă un corp de trei mit Români, Serbi 
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Judecând după textul nostru, în ori-ce cas, Fărcaş-agă Date a 
fi fost Oltân. 


Actul e scris pe o jumătate-cdli de hârtii grâsă, de culdre afu- 
mată, lung de 291/2, lat de 20 centimetri, cu următorul semn de 
fabrică : 





Acest semn aparţine fabrice! de hârtiă dela Braşov din a doua 
jumătate a secolului XVI.! 


Literele sînt semi-cursive, mai mult cum se serieaii crisâvele 
decăt zapisele, nalte de vr'o 2 milimetri, cu o distanţă de aprâpe 
1 centimetru între rînduri. 

Litera, e, fie majusculă saii minusculă, are forma celei de ti- 
par : 6,E. 

Grupurile ez, ap, ay (în pa 4). sînt scrise în monograme. 

Litera pentru sonul «i şovăesce prin formă între a şi n. 

In josul actului sint întipărite cu fum cinci peceti, din cari 
cele trei mai mict, puze d'asupra numilor : Map, Apar Şi 1wn, nu se 
disting destul de bine, dar cele doii mai mari, forte clare, ni s'a 
părut a fi atăt de interesante, încăt le dâm aci în fac-simile. 

Cea de'ntăiii, (l'azupra numelui nu, este următorea petră gra- 
vată (camee), a cării explicaţiune mitologică — arcul indică pe 
Diana2,—o lăsâm altora : 





(1) Kemâny, op. cit., tabela No. 8 şi 9. 

(3) Regret de a nu ave la disposiţiune în :nomentul de faţă pe Prenderville, Photographie 
fac-aimales of the antic gems, London, lR5R, în 4, unde — dacă nu mă înștlă memoria— mi 
se pare a fi vedut un cameă analog. 
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<f, k pour î et pour 4. Mais, en ce genre rien n'est plus celtbre 
«ue l'alphabet secret du cardinal de Richelieu. Saint Boniface. 
«evâgue de Sg passe pour avoir port cet art d'Angleterre 
«en Allemagne... 


E! bine, scriitorul din textul nostru a cregut şi el de cuviinţă 


a'şi sub-semna numele într'un mod criptografie. : nuc s, 
one, adecă : cam scris ar. Bone». 

Cine să fie Gre acest ar. 3opna ? 

Slovele sr fiind separate de rest printr'un punct, este învederat 
că ele formză un cuvint deosebit, compus numai din doă li- 
tere. 

Ac&stă împregiurare ne deschide calea descifrării. 

După mc, slavonesce cam scris», este lucru firesc să urmeze un 
ceii», slavonesce 43. 

Câpătâm prin urmare, de o cam dată ca ipotesă, valorea, a doă 
semne secrete : a este a, er r este 2. 

Cu acâstă mică provisiune, cată să ne advesâm acum cătră di- 
ferite alfabete criptografice cunoscute din trecut, cercetând : în 
care anume din ele un a se exprimă prin e şi un 2 prin rr? 

In Occident nu găsim nemic analog, şi nu este de mirare. 

Criptografia română trebuia si se fi inspirat nu din Occident, 
ci dela Slavi sai dela Greci, una din doă, căci înseşi literele s, 
3, Y, nu se află pe aiuri. 

Celebrul Montfaucun scrisese un capitol întreg despre cripto- 
grafia grecă. 

Alergâm acolo, — şi ce vedemi 

Un alfabet, în care a (9) este a (0), r (1)=—3 (0), 3=—m (n), y=—r (9), 
u (n)=a (8) şi e (Pun 0). 

Deci : or. %ona —a3 maTau, adecă : cei Matelu». 

MATBH, paleo-slavonesce maraanii>,2 se apropiă prin a-de forma 
rusescă : Marsbă. 


-. 


(*) Montfaucon, Palaeographia graeca, Paris, 17V8, p. 288, unde se may observă, că scrii- 
torii greci din evul medii obicinuiaă a pune în acest mud mai cu sâmă numile lor şi adnota- 
ţianile finale. 

(*) Miklosich, ez. palacoslov., p. 364, 


2 


Din cele mediale: s—r. ae. Șt. v=u.! patra litere, din 
cart doă, aderă a şi %,au aceiaşi valore ca şi "n cea de ntâiu crip- 
togramâă. 

Alte specimene de «-riptogrulia română, pentru cine ar cerca să 
le descifreze. =int : 

gar. ee. intr un crisov delu voda Alexandru Mircea din 8 ianua- 
ria 1369. pe care ed citeu: : n aa lun «şi ea lon>;2 

TAy. uuțt, intrun crisov dela vodă Radu dela Afumaţi din 
| iuniu 1526.53 etc. 


10, 


ll. 


13. 


13. 


BA HME WUA NCHAHCTI AŢI. expucală HWH NENWUU none” A 
n 


CTA 
Aa sir, - ina | p A 
IA AN CTO HHKSH (Sie) CPBGSABU NE VE HEUZ. ANBME CTANH UUM W- 
KOAA ” 
d 


5 C A c 5 
tu pay”. un £ per uin To mmtbea. wCTA 4 NWA mpa CRpu TE 
AN ra na cetatea APE 0 Hi c c ui 
KR CA pie. SANDA ARH DApH Wep ME MAHNCE Ckpu O Nonă Li 
AA A N u 
cr Hu cpaBt. Aa of b AP. ca AE CEH TEH MANACTHPH “Tu MENE 
c e 
WMHNE. AHEME. BI TPHUJA. KATA EA. Pu na Pr awP rwara 


| H 7 
IUH APTEGHIŢA AEMATATE, LUN TA TÂBA TVATE. KS TW 


koTapsi, auz Epe Lut Ho Azca um sai, Ana moPrk awP 


c 4 cc €_c = 

KAPuMAE AMErwP w HE ME Man Că gi, AA CBTA MâNACTHpE 
Mu, TA PH 

KB AF EM AGCA KS A” AW KEEA TA. LUN AK CA HO BA PH npt- 
i 

Aa 


a. „00 AM ur 
HWaAwW, MAPTEPIE E HHKOAA Ap . UI para An îm nui 


p 


N A My A K Ț 
IM THE NpA , MU FA RE KA WIN CTANH AE...NH . UN To Că 


A 
ROPR 


p 


c . 
CA CTE. KAPUMAE AME TO” WMWMNE AA CE HTA MANACTHPE. KBME Aki 


(:) Cf. Montfaucou, loco cit, 
(2) Archiva Statului, Tismena XI. 
(5) Ibid. Cotroceni LIX, C 
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ca cu sens de cdacă> : ca H8 Ba (pn kpEAinuA; 

construcţiunea sintactică : km A8 EH AZCAT KB AA AWp KSBANTZ; 
ckpun'râpa = «scris6re>; 

<sint> redus la s' : me 'c mau c8c (de 2 orl); 


numele personal etnic Gpassa (=—Serbul), cu care compară pe Mos 
B&n8a din textul sub No. IX şi pe tlpezuama (=— Albanesul) din textu- 
rile sub No. XI—XII; 


CBMNTEH (de 2 or!); 
pleonasm juridic : Azcam iun A2M...; 


finalul a=—4 : Yepueya, KSBaNTA, AS Docra, pentru ultima formă însă 
cf. cele dise în Notanda la textul No. LX; 


H pentru 4% : nenowu [noncu], nzpnnun [Howipn]; 


- 


VECTA A HWACTPA CKpHNTBpa; 


flexiunea demonstrativului a : singular bărbătesc : AA Awp KBBANTA, 
singular femeiesc : 4 uwacTrpa ckpunr8pa, plural bărbătesc : nenowu au 
CTOANHKSABH, NAPHNUH AH NOwpH...; 


ALUH7R AEpE = «de asemenea», nu din fantasticul asa-si-de-cră = aeque- 
sic-sic-de-iterum, precum pretinde d. Cihac, care scrie cagişidere» !, ci din 
aşi (de unde aşa prin aşia—aşi+-demonstrativul a ca în caicea>, cala 
ria>, <atuncla»> etc.), construit apol în asi-macpe prin analogiă cu vechiul 
serb mako-mAEpE, modernul serb takoder <de asemenea» (paleo-slaricul 
TAKOMAERE , adecă Tako cSico--mae clibet>-—+-ae cvero>,, cu trecerea 
lui ee în ere după o particularitate a fonetismului serb?, 6r finalul re 
din aşișdere, 6răși prin analogiă, s'a adaus apo! cătră adverbul cu sens 
opus caltminte-re»> în loc de primitivul aliminte;? 

(*) Cihac, Dictionnaire d'etymologie daco-romane, Francfort, 1870, p. 275. 

(*) Cf. Miklosich, Vergi. Lautlehre, p. 336,şi mai ales Lex. palaeoslov. p. 192, verbo xE. 

(2) Să observâm că altimantere suă alimintre sai almințre — căte trele forme de o potriră 
intrebuinţate—după ce s'a altoit cu re dela agijdere, s'a ma! amplificat în almintre-lea prin 
analogiă cu aldoi-lea, de care geniul poporan l'a apropiat din doă cause : 1. causa extarnă— 
iniţialul al în ambele; 2. causa internă—înrudirea ideielor de «alt» gi eal-doilea» (cf. unul— 
altul, unul -— al-doilea). Importantisima acţiune a analogie! în limba română, care să 
fost pină acum nici o dată studiată, pe de o parte va da linguistului în genere un seceriş di 


tre cele mai bogate, cr pe de alta va impedeca în viitor pe ce! ca d. Cihac de a maj născoi 
minunăţie al-de : aegue-sic-sic-de-sterum. o 


9 


= termin juridic : mowmie wyasnakz = <moşiă pentru tot-d'a-una» Sati 
E: a trece la posteritate» , literalmente <oprită (a se tnstrăina în 
F n6m)>, dela slavicul wxas-u-ru (ca) <a se abţine»; 

Apreeuua, astă-q! Erghewa, cu ar=er; 

“numi personale : Gran, Grannaz, nn, Bapasa...; 
- numi locale : flpresnua (= Arg-+k-ev-+-iţa, din radicala arg=?), Tan- 
MBA... 
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Suc (părinţi) şi să n'aibă unde vene după mene, şi să ştei totu o- 
mul că nu săîntu datoriu nece unui om fără Radului Măinzului 


8 costande, că acum ei vreme de apoei. Şi amu scris eu Grama 
de Budești. | - 


Noranna: 
finalul 4 întreg : posnT8, 'Ta1AT8, NAENS, KASTATE, AMB ABCATS, TOAEp8, 
TOTB, CAANTB, 


finalul î expres prin £, en, ne, H: 

a) ie : Ppomuane (=—Frumșani), gene (veni), 
b) ien : anoen (apoi), 

Cc) iz=ne : Tarapane (= Tătarăi) , 

d) i==u : Bnpmu, BNS, mzpropu etc.; 


oa prin Simplul o : mopTe, mopTt; 
oa prin ow (5) : rowre (6f. textul de sub No. 1); 
CZ N'AHEA SNAE BENE (—ven]) ABn2 MENE (=—mine); 


medialul = : mene (mine), naen8 (—plinu), hpayene-mu8 (= frăţine-), 
cf. textul No. VIII; 


uuH, dar şi uz; 
Eu (=il=este); 


construcţiunea sintactică : NS cA.prHiT8 AATOph HEME SHBH WM Papa AE 
PaaBas; 


preposiţiunea repetată : A£ TOWTE AE VE BA TpEB8u; 

articolatul kapeac=— cacela care»; 

BAACTEMAT, CU € Clar; 

-en- şi -Ân- scris prin EAAN Şi 2JpN : NEANTPE, AER, MAANZBABH, CANTE 
(=—sum); 

medialul -zez=n : MHB8 (== mnE8), BnpMH (BHEpMn); 

de 2 orl : ca ce iu (—ştie); 


dela <Tătaru», nominativ plural nearticolat : Tarapa, articolat : Ta- 
TApaHE; | 
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nominativ : pare-mH8, genitivo-dativ : ppatene—mHS; 
simplul să în loc de ca să : neanTpS ca Ma CASRACS; 
reflexivul se distins de condiţionalul să : cE BA cKBAA ca ta, Ca CE tşiti, 
e pentru & : ca MA NOMENECKZ; 


numi personale : Herpe, Heat (genitivo-dativ : Neaen), IlaAspe, 2opa 
(Zorilă ?), Mapuzsa...; 


monetă : KOCTAHAE. 


XVII. 
ZAPIS DE VÎNDARE. 


Ivan DIN BResci, BeLEȚII (DISTR. MuscEL), CIRCA 1600. 


— 





Originalul în Archivele Statului : m-rea Câmpulung No. VI. 
Sa transcris destul de corect, la pag. 111, în Condica acestei 
inăstiri, compilată la 1855. 
Datul cronologic lipsesce, dar în acelaşi pachet se află un cri- 
v dela Radu-vodă Mihn6, din 10 marti 1623. din care resultă 
CTATBA AE A Beiei>, unul dintre actorii în actul de faţă, îşi 
nfpâra păminturi anume : ca AE A BHAEAE A8 MHXan BOAa?. 
Actul e scris pe o frumbsă hărtiă. solidă şi lucidsă, lungă de 
Vf, lată de 211/2 centimetri, cu următorul semn de fabrică : 
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Acest semn de fabrici, pe care noi lam vădut deja mal sus în 
textul No. XII dn anu! 7596, probeză şi el că zapisul s'a seris 
circa 1600. 

Aci este locul de a trage atenţiunea mal cu dinadinsul asupra 
importanţei mărcelor de hărtiă pentru a fixa datul sai pentru a 
pute verifica, pe lingu ulte criterie, autenticitatea unor docu- 
mente; importanţi capitală, pe care ai indicat'o de-mult pala- 
grafii germani! şi care totuşi merei, aprope tot-d'a-una, scapă 
din vederea acelora ce adună acte, şi acesta nu numai la nul, 
unde diplomatică nu s'a pomenit încă, dar pînă şi 'n bătrinul 0e- 
cident,. 

Serisorea, cu v cernclă rădăciniă închisă, este de o rară uri- 
elune, deşi elari : în şiriun strîmbe, cu litere grâse şi nesimetrite. 
cu dese şterseturi. înlocuite une-ori prin cuvinte sau slove serise 
d a3uprile 

[scălitura lut cĂBaurrpantiko nAYApHuk>, în monograme şi cu tre! 
srife de-desupt în formă cam de pp, nu este nici ea frumâsă. 


Sub raportul linguistic, acest text ne înfăţişeză o partilulari: 
tate forte remareabilă. 

Infinitivul catla» exte seris : aiay. adecă «fak. 

Deşi mal jos ne întimpină şi forma apaa. totuşi x (=—h) din cel- 
Valt variant nu este v greştlă,. ci un fonetism propriă graiului 
din satul Beleţi în tot cursul secolului XVII. 

Acest sat din munţi Muscelului, anume în plasa Podgonel. 
tovmeză o singură comună cu satele Albute. Negresei şi Zeri- 
țesci, dintre cari Negreseit se şi menţioncză în actul nostru. 

In acelaşi pachet al mănăstirii dela Câmpulung se conserti 
patru zapize. serize de mâna unul popii Dancu din Beleţi, in cari 
tote găsim pe parasiticul // după vocala dela, finea cuvîntului. Și 
iată în ce fel: 

[. Zapi= din 15 iuniu 1654: 

12) Ca die AE MApEX =—marel) KpEANUUA AA MANA (—mânal) 5 
fienTusz. 


(*) Piseher, Versuch die Papierzeichen als Kennzeichen der Alterthumskunde ax: 
scenden, in Beschreibung iypographischer Seltenheiten. Nurnberg, 1800—4. t. 6. p.18i- 
74.—Ebert, Zur Hanischriftenkunde, Leipzig, 1825. t. 1, p. 29—32. 


99 


6) sann raray (=gatah), 

C) mapTBpie npEnSMEy (=pre-anumeb); 

II. Zapis din 12 februarii 1657: 

Q) MapEx (= mareh) kpeannuz, 

5) uin Gironkay (=—Stoical), 

C) BBuA BOE Mey (mekh), 

d) ksmnzaparoapek (=cumpărătâreh), 

e) Banu rara (=gatah), 

d) npinBmey (=numeh). | 

- De asemenea într'un zapis din 2 iannarii 1661 şi într'un alt 

din 27 ianuarii 1669. 

In acelaşi pachet mai este un zapis dela un <Herpe «pewop Ppa- 
ve», din 23 iuliii 1665, care nu e scris de popa Dancu şi 'n care 
totuşi citim : cam n8c zuwak (=zioabh)». 


* 


Fie dară căt de ciudat, fenomenul există; este sigur ci ţeranii 
dintr'o parte a Muscelului pronunţai în secolul XVII — dacă nu 
mai pronunţă şi astădi — : gatab, numeh, mina, mareh, a mek, 
Stoicah, cumpărătâreh, zioah...; cu alte cuvinte, ei însoţiaii pe vo- 
cala cea finală de un fel de aspiratiune. pe care nu scieaii s'0 
serie cu 3love altfel decât prin x. 

Trăsura cea caracteristică este, câ "n tâte aceste exemple, afară 
de pronumele personal meh (= mea), vocala finală cea aspiratii 
urmeză anume după silabu asupra cării apesă accentul tonic, a- 
decă numal în vorbe paroxitone: gritah. numeh etc.: ba 
chiar şi pronumil personali cată si fi fost rostiţi la Români tot- 
d'a-una într'o legătură enclitică cun numele ce le precede, căci 
altmintrea — vocalele cele accentate fiind scutite de dispari- 
țiune— nici 0 dati cvoea. mea» sai ecapul tei» n'ar fi devenit 
«voe-mi> şi ccapu-ţi». încăt nici ehtar meh nu avea accent. 

Aşa dară aspiraţiuneu servia în casul defaţă pentru a întări 
pe 0 vocală îndoit slabă : 1. slabă prin posiţiunea sa. la finea cu- 
vîntului;, 2. slabă prin veciniitatea unet silabe mal tari. | 

Un rol cium analog jocă în limba persiună aşa numitul <h qui- 
escent», care se pronunţa. vre-când, dar astădi a remas numal ca 
un simplu semn grafic : «Litera / finalis praecedenti vocali brevi 


«a (et 2: kih, ch) tanguam sustinendae addita». 
(:) Vallers, Grammatica lingue persice, Gisam, 1870, p. 63, $92—3, 
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Dic cun rol cam analog», căci nu trebui să uitâm că: |. la 
Persi tote silabele finale «Ph sai eh sint tot-o-dată accentate, ceia- 
ce nu se potrivesce cu exemplele române; 2. în cele mal multe 
cuvinte persiane finalul ah sai eh este organic, adecă provine 
din scăderea sufixului primitiv aka. 

La Germani, pe de altă parte, ba în vechime şi la unele po- 
pore italice, precum la Umbri şi la Oski, A este sai a fost unul 
din mijlocele de a lungi o vocală, ceia-ce erăşi nu e alt-ceva în 
fond decăt o întărire. 

Când vocala nu oferia, urechii nemic aspirat, grafica exprima 
lungirea ei prin duplicare : aa, ee etc., după cum am văgut şi la 
Români într'o semă din texturile de mat sus; când însă o aspira- 
ţiune era cât de puţin simţibilă pentru aug, atunci se seriea 
ah, eh, îh...2 

In fine, în latinitatea din evul medii h se intercala între doă vo- 
cale vecine, cari erai altmintrea în pericol de i, se contopi, aderă 
de asemenea un solu de întărire, precum : cohactus (=coar- 
tus), trahicit (=traiicit), dihaconus (=—diaconus), sau chiar astădi 
franţusesce în trahir (— vechiu france ctralr»).5 

Nu mai adăugâm, că şi 'n limbile semitice există un Ah întă- 
ritor al vocalei. 

Mai pe scurt, finalul h în graiul român dela Beleţi îşi află, 
ca fapt fisiologic„o perfecti justificare în limbile cele mai diverse, 
dar presintă în acelaşi timp un caracter propriii, o individualitate 
independinte. 

Este semnificativ, că textul de mat jos, ca şi cel publicat sub 
No. VI, ambele atât de interesante pentru vocalismul român. unul 
cu lungirea vocalei prin duplicare, cel-l'alt cu întărirea e! prin 
aspiraţiune, ne vin de o potrivi din Muscel! 


y 
ME RENE cupmeal zaBne8, (Sic) me& 


E MAE“ PAAă (PATA AB BHN'TH 

(*) Fr. Miller, Das SufAâz ka im Eranischen, în Kahn, Batrăge, t. 3, p. 481—3. 

(2) Vedi despre aefata un capitul bine cugetat in H5fer, Zur Lautlehre, Berlin, 1839, 
p. 253—7, unde între altele : «Die Sache ist also die : man driickt die Debnung ans, vie sie 
<sioh zu hăren gab>. — Cf. Corssen, Ansprache, t. |, p. 48. 

(9) Sehucharât, Volkalismus, t. 2, p. 524—5. 

(*) C£. Spiegel, în Kuhu, Beitrăge, t. 7, p. 101. 


10. 


MN. 


12. 


13. 


14. 


16. 


17. 
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8 _"r 
AA MANA SKHME N4 p8 Un AA sapăme€ 'TATBĂ Epa” Ero 
8 A 
WH B4p8ME ApAr8 u Epă Ero ca (HA AE MApA kpean N 
Lj& AA MBHA AOph KS cal WIiA KA ab BB nara 


MA ME MOUIHA HATA CA BA apnaă AH XOTA 


p p 


p8 HErpEIIEAOP nana (sic) Apa“ npHBoannno 


N p N p T 
KATA Că BA PACH BEPH AA CATA BE A ANA BE SCKA 


p p 


N T 
BeP A KA N2 KA CA BA AAA BE AE MOUIHA BE AE KYNA 


paT8pe wH naPrre MA AE MOpă Lun AE BHA AHAA un 


KA MA KB 
rame “âma ca Aaa af MA un PA TA WH NE 
Ț M N a 
PAkS uH a AATA AEPENTA BA FATA ai 
c Kc 
UUH AA AMA TA TO (Po TAS WMENH BBNH MApA 


U 


N 
TBpHA ANSME magi AN EEAE H paa8- AE KOA'E 


PN M A N A 
H IDEEA WTA HN NAPZBS UUHCTA BATAGPB 


“An BSKBpE? in ABMHTpALKO na? ZHAKB 


C H 
P N8NE H KAAHTBpE MA 


IT 


LIU ama? pa! KAPE UIO 
C CB N N 

70 UIM AMA CKpH E HEA AH EpE 
(Subscris :) az Agmn Pio nză Hkaa” 


(punerea, degetului :) e PAAă ara A5 BMTWAZ 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ adeci Rada fata lu Vinti[lă] de Belet seris'am zabisul meu la 
nâna uchi-meu Pătru şi la văru-meu Tatu! apar ero (fratele lu!) 
i văru-meu Dragul n spa['r] Eero (şi fratele lui) să fiia de maria cre- 
linţă la mâna lori, să sf ştiia că 16n: vândut partia mia de moşila 
Ată să va aflah di[n] hotarul Negreştelo» pană într'a/ Pribotani- 
or. cătă să va găsi, veri î,; satu, veri în apă, veri uscat, veri în 
Anpu, cătă să va afla, veri de moşiia veri de cupărăture, şi parte 


102 


mia de moră şi de vila dila Țigănești cătă să [va] afla parte miu. 
şi făcută şi deficută, şi am dati dereptu bani gata ughi 11, și la 
acasta toc“ fost'au omeni buni mărăturiia, anume : Tatul din 
Beleș! u (şi) Radul de col€ un Şerban ram (de acolo) u Părâvul şi 
Stan vătaful din București şi Dumitrașco păbirănicul şi alați fraf 
care ş'or pune iscăliture mai jos, şi ami scris eu Ivan din Breșt. 
ag (e) Dumitrașco păh*"i nek (am subscris), eu Rada fata lu 
Vintilă, 


NOTANDA: 


finalul 4 nu e întreg nicăiri; 


finalul a jumătăţit : nopn (= lori), ama (= amă), AATA, AEPENTS. 
CATA, KANNZ; 


pentru oa numal simplul o : mMopa, WMEHH; 
AMN, şi O dată cu perderea finalului n : An xo'rap8a, în loc de am... 


de asemenea n perdut : Skn—mE8 (= unchi-meu), kenzapa'r8pe (= cunpără- 
ture); 


AMA; 

MEY, DU MIER; 

AS GnuTuaz; 

B4p8A, în sens de «fratele unchiului»; 

(paun, în sens de toţi vecinii sai locuitorii din acelag sat; 
pluralul cu -27re : KBnApATEpE, HCKAAHTSpE; 


"A pentru E : ca (pna, ca ca tia, mapa (nearticulat), mouma (nartic.), 
sua (neart.); 


anan = ccel-lalţi»; 

contracţiunea : uop = cîşi vor»; 

reflexivul se nedistins de condiţionalul să : ca ca iiia; 
ZABHCBA = zapisul, pote cu s numai! din greşelă; 


nana = cpină», formnă cu atăt mat de notat, cu căt originea cuvintulul 
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„până este de tot obscură, şi negreşit că n'a brodit'o d. Cihac, cândo 
caută în latinul per-ad (!); * 


BEpH = Or! =— lat. vel; 
KaNnz. (= cănpă); 


un parasitic & desvoltat lingă 7 : mapar8pna, IlapaBBA, NAXApANHKBA, 
fenomen fonetic fârte important , cunoscut în gramatica sanscrită sub nu- 
mele de svarabhakti (ruptură de son) şi pe care linguistica l'a urmărit 
pînă acum cu mult interes în diverse limbi ario-europee : cf. medio-lati- 
nul rebem=urbem, peregere = pergere,? oskicul sakarater = lat. sa- 
cratur, teremnatiens = lerminaveruntă ete. 


deosebirea juridică între averea moştenită şi averea căpătată : gepn AE 
MOUMA, REPH AE KBNApAT8pE; 


infinitivul aaay = află, vedi mal sus întroduterea la acest text; 
numi personale : Paaga și Paaa, Tara, Apara, IlapaBăa, fnnrnaz... 


() Cibae, Diet. d'ttym,, p. 215. 

(2) Sehucharât, op. cit., II, p. 406, 416 etc. 

(3) Corssen, op. cit., II, p. 384 sq.! 

(*) Vedi mai ales Benfey în Orient und Occident, t. 3 (1864), p. 25-6, 39, 36, şi Johan- 
nes Schmidt, Zur Vocalismus, întregul tom 2 (1875). 


NNo. XVIII— XXIII. 
CRISOVE 


DELA 
SIMEB2 ON MO VILA 
1601— 1602. 


Crisâvele dela Simeon Movilă ai un interes întreit : 


1. Ele sînt forte rare, astfel că Fotino mărturisesce că nu i 
s'a intămplat u vede decăt 'abia unul singur, ! pe când no! publi- 
câm aci nu mat puţin de cinci, tote romănesce, afară de cari mai 
cundscem vr'o căte-va, scrise slavonesce.? 


2. De când şi pină când a domnit Simeon Movilă în Ţera-Ro- 
mănâscă, este o cestiune încurcată , pe care istoricii nostri, Ro- 
mâni şi străini, n'o limpegesc de loc.8 


3. În fine — şi asupra acestui punct mă voiu opri mal cu stă- 
ruinţă, — din căte crisove, adecă diplome domnesci, îmi sînt 
cunoscute pînă acuma, cele mal vechi scrise romănesce sint 
anume dela Simeon Movilă, 

In acest mod, pînă la probă contrară, onorea întroducerii lim- 
be! naţionale în cancelaria princiară, cel puţin în Ţera-Romănâscă, 
aparţine familiei Movilescilor, a cărita politică totuşi, precum se 
scie saii se crede, nu era nici decum naţională. 


(:) “lor. cîc Aaxlas, î. 2, p. 146: eXoterar zobrov xai Evxpoo6flovăAov ţie ăroc na- 
Aai6y 7110. 

(2) De exemplu, din 28 aprile 1602 (m-rea Glaracioc No. XXIII), din 13 aprile 1601 (ibid. 
No. XXIX) etc. 

(*) Engel, Sincai, Tunasii, Aron Florian, etc. După Laurian, Ist. Românilor , ed. 2, 
„Bac. 1862, p. 432, ar trebui să credă cine-va că Simeon Movilă n'a domnit decăt vr'o că- 
țe-va minute ! 
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poporan, întămplată într'un mod atât de brusc, să nu fi fost 
Ore o consecinţă a acestei situațiuni ? 
Iată o întrebare. 


Ori-cum ar fi. crisovele lui Simeon Movilă sînt forte impor- 
tante. 


Vom mai adăoga, vo vorbi despre doi ucte, de asemenea, în lim- 
ba română, dela văduva acestui principe. 

Simeon Movilă — ni-o spune cronica lui Miron.Costin — avu- 
sese «feciori cinci : Mihăilaş, Gavril, Moise, Ioan şi Pâtraşew, 
dintre cari cel de 'ntiiu a reuşit, să apuce pe o clipă domnia Mol- 
dovei.! 

Ca regentă, pote din casa tinereţei acestui Mihăilaş, se vede 
a fi fost mumă-sa Marghita, cei există dela dinsa o interesantă 
poruncă cătră vătavul şi municipalitatea dela Pâtra, prin care 
sînt scutiţi de dări «6 butnari şi 2 puntaşi»> de acolo. 

Acest document, forte scurt, noi l'am publicat în Achzra isto- 
racă, t. I, part. ], p. 70. 

Un alt act dela aceiaşi Marghită, remas quasi-inedit, de 6ră-ce 
d, 0. D. Aricescu l'a reprodus în Pevista îstorică a Archirelor 
(broşura I, 1874, p. 113) într'un modimposibil, îl vom da 
mai jos ca apendice la crisovele lui Simeon Movilă. 


(1) Letopis. ed. Cogălnic. I, t. 1, p. 227—8. 


XVIII. 
ÎNTĂRIRE DOMNESCĂ. 


(Un scairron MoLnovEN), TÎRGOvIşTE, 1601, MAY 15. 





Crisovul dela Simeon Movilă, publicat mat la vale, se aflâ în 
original în Archivele Statului, pintre cele aşa numite «netrebni- 
ce» dela Tismena. 

S'a, transcris în ambele condice ale acestei mănăstiri, în cea, 
veche t. 1, foia 589 verso, în cea nouă t. 3, p. 651—52, dar în 
amiudoă forte necorect, astfel că pînă şi numele capitalei Tirgo- 
vişte, scris Tparogmpe cu rp unit în monogramă, copistul la ci- 
tit Zăgăești! 

Crisovul e scris pe hărtiă, nu tocmai grosă, gălbuiă, lungă de 
30, lată de 21 centimetri, cu semnul de fabrică dela Braşov, în- 
tocmai ca în textul publicat mal sus sub No. XV : 





Acest semn de fabrică, în genere, este cel mai obicinuit în ac- 
tele muntene de pe la finea secolului XVI, ceia-ce probeză că hăr- 
tia transilvană era pe atunci la noi cea mai respăndită. 


Documentul a fost ce-va mal lung în foiă, căci în starea! ac- 
tuală el este forfecut jos, aşa căi din numele scriitorului a mal re- 


108 | 
mas numai litera w, care fusese aruncată d'asupra, bună-6ră ca 


în Tina, [lzrpa ko etc. 

Obiceiul de a iscăli gramaticul jos în colţul actului, €r nu 
sus în rînd cu veletul, este moldovenesc, sţrăin crisovelor şi 
chiar zapiselor muntene din epoca ce ne preocupă, ceta-ce ne face 
a conchide, că scriitorul, ca şi Simeon Movilă, va fi fost din 


Moldova. 


Scrisdrea e cursivă, dar rară, cu litere mari de vr'o 8 milime- 
tri şi o distanţă de peste 1 centimetru între riuduri. 

Sigilul domnesc , rătund, de 18 milimetri în diametru, pre- 
sintă la, mijloc pe vulturul muntenesc cu crucea în cloc, &r înpre- 
ZIUr :  CHMEWN M OFHAA BOHBOAA. 

La, locul lăsat gol între m şi o, sint doă săbii încrucişate, blazo- 
nul Movilescilor. ! 

Subscrierea princiară este : 





Sub raportul curat istoric, vom observa că actul s'a seris atunci 
când Simeon Movilă trăia încă bine cu puternica familiă a Buze- 
scilor, căci se consulta unume cu : cysnansa Paaă vk8 (poem KASNap 
Eszecksa>, unul dintre cel trei fraţi cari, mal tărdii, ai bătut şi 
alungat din ţeră. 

1. FMATIIO E7RĂIO HW CHMEWĂ MOTHAA BOEROV rÎnÎNZ. mara as 


Nm KA Pra 


() Vedi Niesieeki, Herbarz Polski, verbo Mohyla. 


2 


10. 


1]. 


12. 


13. 


14. 


15. 


109 


M H 
AB NHMBAE. KB BAIJATBpA A8 îNnm'AE, pBra'TopA8n No Tp8 


H c T A 
ErSMANSAS AE TH MANA. UNA "TO . CBBOPS AE ANOAO. CNpE 


p p 


„AY y M 
AWBCTA KA AH ca XE BO Nu . win NSTA NU. KB KATE AS NHMEAE 


NT 
A UWHNR WH A ASA AE "TO BENHTS-, VE BA XH AE MSMATA £ 


A H N 
AE EBA TA EH TpEUBAB, ks 48 ans Uh MAN TA. A ZHAEAE 


p p p 


A M N 
A'TO' A0 MH. NE Tp8 “E a Bază A0 îNkmit. KZ UHAAE Aro 
M 
AO NH 
p T N M 
SATpAnH. tun MES MA T8pheh Nan TE AB NHMEAA (SC). 


Zi ROZE KSL, AE KATE WpH 


A A c 
V&nAN8  paa8 wEBL do TB RASA 
CONT OM. A E i Ț 
A8 BA AS A0 NiH EA U|HAE. Ipa HAABrApiH. TO AB WANB mRBMA- 

Ț 
TA £ 
N__ A z Ț Ț 
AE Tpâvk& EA T%. Wuh BAMEUIIH ABKPS NAB ARS . NHYE AH CAB WANS 
N M N M CT M Ț 
A CAMA AEM AB HEME. A KA MA  MHAO THBH UE MHASU 
NT 
AEpE O awk 
c o M 
TA (Sic) NHME CA NS AHB% A WNpn NpE NpE ZHCA AB NHM'EAE 
N__AT 
LIN 'Tpa 
n IRI e II A E 
KH ca NY XE IL, S.| nun” mparogn! a“ /zpo MAR E! A NH 


Ă 


M A 
CA  TN''BAMH BEAE 


(Subseris : ) Gnmewn BOEBOAA. 


+ Bennun BONE? Saul, 


Iu (9) 


TRANSCRIPŢIUNEA: 


“+ MHAOCTIL ROMI Hwannz Gnmewna VornAa BOEBOAA rocnoaunz (cu mila 
hui Dumnedeiu Ion Simeon Movilă vodă, Domn). Dat'aon dumne-me 


(1) Gramaticul pusese de'ntăii slavonul ana (fost) gi apoi, aducându-și aminte că scrie 
romănesce, l'a şters şi l'a înlocuit prin wk$, 
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cartia dumni-mele cu'nvăţătura dumni-mele rugătortului nostru e- 
gumănulu: de Tismana şi a tot săborul de acolo, spre acesta ca di 
să hie volnici şi putianici cu cart dumni-mele a ţin€ şi a lua den 
tot venitu/ ce va hi de jumătate de balta Bistreţuluz, cum au ţă- 
nuț şi maintia în zilele alto» domni, pentru ce am văzut domne-me 
cărţile alto» domni bătrăni, şi meu mărturisit naint€ dumni-me- 
lia g upănul Radul ccu fostu cluta» Buzescul, de câte ori au vân- 
dut domnii bălțile, Iară călugării tot au ţănur jumătate dentr'ace 
baltă, şi vameşii lucru n'au avut nice li s'au ţănut în samă, deci 
dumn6-me încă m'iun milostivit sem miluit; derept ace[s]ta nime 
să nu aibă a opri prespre zisa dumni-imele, şi 'ntr'alt chip să nu 
hie, mc 8 (scris în) Lrăgoviște gser 7109 (în anul 1601) maiu 1» 
Anu (zile), cam rocnoaeraiam Bevka (însăşi domnia mea a poruncit). 
Simeon voevoda. 


<- geantyn RoA'kpn Buna (marii boieri au învăţat), 


„... $ (?) 


NorAanna: 

finalul 4 întreg : (pocrs, în cele-l'alte cuvinte ultima consână fiind a- 
runcată d'asupra rîndulur; 

finalul i întreg pretutindeni; 

confusiunea grafică între % şi a : kapr'k şi RApTA, Manra şi Naun'rk; 

acelaşi confusiune între £ şi a: asmnii—avBAE şi ABmnH—m'kaa; 

a numal la finea, cuvintelor : Bairă, Asa; 

formă triplă : ASmik-mt, Aomru'b-m'k şi aBmn'b-me; 

in cu 2, dar mAnST cu d; | 


a ca preposiţiunea dativului : aar-am ....ErSManBA8n AE THCMANA UA 
TOT CARIPBA; 


pleonasm de sfil juridic : a uutnb suui a ARa...: 
HUSE, dar AEm; 
AEH; 


MAHNTA (magis ante) — cmal naint6> (magis in ante); 
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NEN'Tp8 ME, în sens de «pentru că»; 

NH ME; 

UBNaNBA CU u, dar AEMATATE CU x; 

CA XîE, BA VH, DU fi»; 

urm = <ge-am>, nu contracțiunea ordinară mam; 
remarcabil conjunctiv : ka Au ca xie (ut sint); 
K3'NBZ4&T8pA, în Sens de : ccu porunca»; 


rangul pus între numele de botez şi acel de familiă : Panta vke doc 
KABMAp BzEck8A,—cf. mal sus textul No. X; 


E MB KABMAp Cris Şi apol şters, înlocuindu-se cu wk8 oc kASmap, 
indică stăruința logofeţilor de a se desbăra de formule slaviee; 


în Îrasa : AE KATE WpH AS BZNAST AOMHIH BZAUHAE, <văndut» are sensul 
de c<arendat»; 


forte importantă e forma npecnpe=— «peste», şi anume : 

sub raportul fonetic, ca trecere a lui p în £ în vecinătatea lul r (cf. 
pricoliciu =tricoliciu) şin vecinătatea lu! s (cf. cref=—crit- din cri- 
spus), ! | 

sub raportul morfologic, ducându-ne la latinul per-super în loc de per- 
ezira, după cum credea d. Cihac din necunâscerea prototipului npeenpe?, 
ba şi npecne, precum vom ved6 în textul ce urmeză. 


(*) În genere p==t este în linguistică de o raritate nespusă. Cf. Cartias, Grundzige d. 
grtech. Etymologie, ed. 4 (1573), p. 1871—9, şi Plictet, Les originea indo-europtennes, t. 1, 
p. 224. Ca fenomen analog, este în dialectul grec tzaconic ph=th : Bad (=—fapt)), Vură 
(=—=pvt6y) etc., vedi Derille, Etude du dialecte tzaconien, Paris, 1866, p. 84. 


(2) Cihac, Dict. detymol,, p. 215.— Tot acolo spre se derivă din ex-per, deşi mal sus, p. 
"107, însuşi autorul descompune sprincâna în «super-in-gena», comiţend însă şi aci o erore, 
căci g' (4) nu se rădică lac (4), 6r sprincâna, la Macedo-români sufranceoa (pentru 
-n- cf. portugesul «sobramcelha») este pur şi simplu latinul plural supercilia, cu ] trecut la 
Români în m întoomaf ca în semăn din similis (cf. portugesul semelhar). Nemnich, Polygloi- 
ten-Lezicon der Naturgeschichte Hamburg, 1793, in-4, t. 2, p. 1402, aduce forma română: 
«sprincelele»>. Ori-de-nnde o va fi luat, ea'este cea primitivă. Spre în «sprincenă» fiind dară 
„ super, nu înţelegem, pentru ce simplul spre trebui să fe ez-per (!), şi nu tot super? În pri- 
vinţa accentului, alături cu latinul super cf. grecul bzăp. E şi mal curidsă procederea d-lui 
Cipar, Gramatica, t. 1, Buc. 1869, care la pag. 370 scie că spre e super, ba cunâsca şi 
forma prespre, despre care dice că este «în loc de preste de acum», şi totuşi la pag. 367 
declară că preste e «strămutatu»> din prestră, — o contradicţiune fără păreche! 


XIX. 
INTĂRIRE DOMNESCĂ. 


N ——— 


ALEXA, PĂRĂ LOC, 1602, APRILE 8. 


Omginalul în Archivele Statului : Tismena, moşia, Borescil. 

S'a copiat de o potrivă necorect în ambele condice ale mină- 
stirii, în cea. veche t. 1. p. 359. şi în cea nouă t. 1, p. 544. 

E scris pe hirtiă destul de fină, lungă de 28 1/2, lată de 20!/ 
centimetri, cu următorul semn de fabrică! : 





Pecetea este intocmai ca în documentul precedinte. dar subserie- 
rea domnescă e mai puţin încărcată de cernelă. 

Serisorea. este elegantă şi subțire . literele fiind cam de 2 mili- 
metri, €r distanța între rinduri de 1 centimetru. 

Crisovul sa dat în urma victoriei gui Simeon Movilă asupra 
rivalului seu Radu-vodi Mihuea. pe care 1 susțineau Buzescil cei 
resculaţi şi despre care dice puţin parlamentar: ckaHA5 cas paair- 
KAT NEJE A9TpH K5 PAsBA—BOA4z-> 


(*) Acelaşi semn de fabrică, ma! clar în anale pancturi, il rom reproduce în Acte manici- 
ale după un document tot din 1602 (m-rea Golgota Na. 1). 


î H 
1. $ MW CHMMW  MOTHAA BONBO 


g, 


KS ME 
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CA 


N. eee "ARE 
. RARI MA TI FN 


PS EMA BA = 
MM. 
KOH. AATA  A0 Hi ME 
UIH a MHABH ROmMpHNS, AO NîEu M'EAE NpPEAA un 'ueptns”, K8 ca— 
si BOPAUIIH LIN KB EAIa. 
A N p CT i 
A ABAEUE  MEXEAH IjHAW', KANE KA8 (ho ASH A MOuiE MAN At- 
u 
H "TE Bp&mE. 
A W T U) XR M 
UIH A TANE TpB ME AS CABAN LH CAB NERO AA CAS RA A0 NIEU 
T 
MEAE. KZ AS CAS PARA ua 


Ă A 


N, 1 A Y hc] RE 
AH ulii KB pâA8 B0. AE KA can XIE ABM. CATE AE MOUUIE 


Ț A 
KB TO! BENWTE, A0P. 


K 
AEAMA Ao A Nîra ME. NANA A BE . LU NHMENHAE Ca HE CA MAN AM = 
"TEME npe(ne na Pr 


no uieu me, [L. 9.] en Er mpi mua a" n. 


M A 
8. +a r Aa APA : 


(Subsoris :) Gumewn BOEOAA. 
“+ ANEZA 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ Hwannz Gumuwun MOrHAA BOEBOAA ROMIIO MHAOCTIIO POCNOAAPS EMA 
gm4uikoH (Ion Simeon Movila, vodă, cu mila lui Dumnedei: Domnul 
Ţerei-Romănesei), dat'am domnia m6 şi am miluit botarinul 
domniei mâle Preda Ţinţerenul! cu satul Borăştii şi cu Bala în ju- 
deţul Mehedinţilor, căce c'au fos! lui de moşie mai dâinte vreme, 
şi altă pentru ce au slujit şi s'au nevoit la slușba domniei mâle, 
căndu s'au tădicat neșt* lotui cu Radul vodi, deci ca să-i hie lui 


(*) Inainte fusese scris: ne AOTpH, din care se ma! cunosce ul! şi finalul 'rpu, apol s'a 
ras Şi B'a pus :KO MEXEAHNUIH. 
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sate de moşie cu tot venitul lor dela domniia me pănă în vâc, şi 
nimenile să nu să mai amâstece prespe carte domniei mele, aakro 
„Zpi mcaua (în anul 1602, luna) ap" 8, cam rocnoauna Kazan (însuși 
Domnul a poruneit). 


Simeon voevoda. 
+ Alexa. 


NOTANDa: 


finalul u întreg : xanA; 

HMMENHAE; 

reflexivul se confundat grafic cu condiţionalul să : ca n8 ca Mn 
AM'ECTEYE; 

AATA, în sens adverbial de <«secundo»; 

MAN AunNTE BpkmE (=—mai de-a?mte...); 

neHTp8 ue, în loc de <pentru-că»,; 

KZME K'a8=—căci că,..., etimologicesce guogue-guod (ca formă, name 
Quoque:: neve : neque, €r ca, transiţiune de idei-—kave : guogue:: 
slavic modern ao <quia» : slavic vechiu ao <quoque»:: germ. dena 
<quia» : denn <quoque» :: grec zăp etc.); | 

e «preste» , formă fârte remarcabilă, despre care vedi 
Notanda la textul precedinte; 


AOTPH, Du ca choţi», ci ca <6meni fără căpătilu»; 





pronumele repetat pentru mal multă demonstraţiune : na ca--n 
XÎE ASH; 
MSAEWBA NLEXEAHLyHAW'p; 


AM MHASHT ROtApunSA, fără npe la acusativ. 


XX. 
PORUNCĂ DOMNESCIĂ. 


FARĂ LOC, 1602, APRILE 13. 





Originalul în Archivele Statului : mănăstirea Radu-vodă 
No. XXIII. 

În condica acestei mănăstiri nu s'a copiat. 

E scris pe hărtiă tare, dar nu grosă, gălbuiă, lungă de 31 1/2, 
lată de 20 !/a centimetri, cu semnul de fabrică : 


JI 





Pecetea, şi subscrierea domnescă sînt ca în cele doi NNo. de 
mal sus. | 

Scrisorea , mai îndezată decăt în textul precedinte şi cu o 
cern6lă rădăcinii mal deschisă, nu distinge destul de bine 
poa den. 


10. 


li. 


12. 
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Ce a ati N MA rcA T CA 
“+ MA TI E7ÎIO ÎW CHMEW  MOTHAA BOEBO HI NA. AÂBA fr 8- 


c M 
A zamu. KAABTEpO . 


WI 


„ “& -. 
MM CÎE NOBEA HÎE r 


sil Cp K E. H : 
W cra MONA TU WBS PE” ME MATE Ă CTEAE. KA CA (PIE TApH UH 


nkpuu ! kS kaPrik 

AO Meu mac. au wuntp MOpHAE AEAA AABTA. KS a8 po pH 
T H N 

NS LIN MA AENAN TE 


BphME. AEPE 78 cz KS MIiapATE AENA A KO KANYE |. AEpenTt 
AvBIă NuMk | « 
C M_ M__T 
CA NANA AH Wnph MpE TE KAPTE 40 ien MAE. Ka AES KB napă 
A 
CTEAE CIIATApb i 


AT ee ab y 
AME CA AAZTA LH KB ARAL MOAPE BA MEA . UUM BENE KO AE 


C_B 3 W 
NOTĂ . WH. K AE KO 


5 


AE AMD, AEpEn. avkra num ca NS ce n nur ka npere avt- 


C M 
TA KAPTE A AO HE 


H u C N ă 
MEAE. II BOM CABUNAE AB  UWIEA KOM KApE Bo? Pu asin ca 


y 


ARE "A EH AE AViHi AEAA 


y Wu p 


M . Ul 
ELI A0 Him ME BO TPHMETE NH” A MA AE 


Uy 


7 
CA KA AEHB BE 


p 


y M 
EZ BO AAS AETA AA A0 NITA 


€ H AT H 
ME. AA BA PPE KB. Lin MA MS CA NB ABnASu MpE KXAt- 
C 
T&pH ALIA BX FpAE KB 
M K CT Yc E Me cea 
AO WieME.uua Aank nopă r Asamu. HM Wa rîaAHu 


cai ra kazal (LL. 5.) Ab "pi 


(Subscris :) cumEwH BOEROAA 


H 
Mă TÂNAKH SH 


118 


AOMHIE-ME, AOMHIE-MBAE, cu cdomnie> neflexionat, dar gi : Aomnitu 
M'EAE; 


AEpEn'TB VE, în sens de c<pentru-că»; 
NuMt; 
cuvinte accentate : i mopuae, MoApE, Awktă, N'AHRa; 


dela «moară> pluralul nearticulat : MoapE, nu mopu, dar cel articulat 
MOpH AE; 

ATA43, stofă de mătase (satin)=—bizantul ârâii=—rusul arascs=tur- 
cul athlas; 


particularitatea economică : un sat cu mori vindut pe 45,000 aspri+ 
10 coţi de postav+-.20 coță de laz; 


pentru sintaxă : gen, caBynAE ASH I[lecpan komue, kapen ao p (pu avin, ca 
ABEt|H A ELUH AE AMIH AEAA CAT; 


vocativ : CABUMAE, NU CASUyHAOp; 


apmauu, literalmente «om de arme», devenit simplu agent polițienesc : 
BOI 'TpHM'BTE HEWIE APMAUIH AE Bă BOp AASYE AErauH, întocmai ca în Fran- 
cia gendarme (=—gens d'arme), deşi acâstă scădere logică identică a 
provenit în fie-care țâră pe o cale propriă; 


repetiţiunea pentru ma! mare vig6re (Bet6ts rod vod) : A IA 84 rpaEckt, 
UIH MAH MBAT CA NS—H ABAAEHUA MpE K&ABrzpH, AUIA BA rpaECKkB, rasă 
în care se mal cuprinde în acelaş timp o altă repetiţiune pentru mal 
multă claritate (Beit rîe bpews) : ca N5-n (nu pre €e1) .ABBASHIu pe 
K4ABrapn. 


XXI. 
_PORUNCĂ DOMNESCA. 


Gueneni, (Tineovigre?), 25 IUnIU (1602). 





Originalul în Archivele Statului : mănăstirea Zlaţar No. XI, 
fără ca să fie copiat în vre-o condică. 


E scris pe o f6iă de hărtiă la fel cu cele precedinți, lungă de 
31, lată de 21 centimetri, care fiind încleiată din dos cu o altă 
hărtiă — şi acestă deja în secolul XVII, când s'a inscris acolo: 
KApTE AS C4MHWH MOrHAA BWAR Za (pentru) momia Y (dela) czAktua m85= 
MBTATE, — semnul de fabrică abia se mat pote discerne : doi flori 
de crin unite prin base. 


Scris6rea, cu cernâlă rădăciniă, e ne'ngrijită, când mai mare, 
când mai -măruntă, cu multe litere rei determinate, &r distanța, 
între rînduri este aprope de | centimetru. 


Sigilul domnesc , care fusese placat pe câră roşii, mare de 4 
centimetri în diametru, s'a deslipit. 

Iscălitura princiară, cu cenobar, e fiicută în monograme lungi 
(15—17 milimetri) şi subţiri de mâna gramaticului, adecă ceia- 
ce se chiamă în paleografiă «signature apparente» „—lucrul cel 
mal ordinar, ba am pute dice chiar exclusiv, abia cu doă-trei ex- 
cepţiuni, în crisvele române pină la 1600. 


Forte instructiv sub raportul juridic, după cum se va vede mai 
jos în Notanda, textul de faţă ne presintă tot-o-dată o intere- 
santă particularitate istorică , şi anume aceia că ne apare aci ca 
mare-logofât al lu! Simeon Movilă acelaşi <"iwaocie»> , care pînă 
acum era cunoscut numai ca sluga cea mal credinciosă a lui Mi- 
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halu Vitezul şi, prin urmare, ca duşman invferşunat al Movile- 
scilor. i 

Mare-logofât al lui Mihaiu în curs de mai mulţi ani, acasţ 
Teodosie — om cu destula sciință de carte — scrisese romăne- 
sce pe la 1597 o entusiastă biografii a eroului, pe care Ga- 
manul Baltazar Walther, petrecător în Tîrgovişte, a şi traduso 
atunci lătinesce, după cum mărturisesce însuşi în prefaţă : «Ju- 
«nio et Julio mensibus anni 1597, brevem quendam rerum gesta- 
«rum, | 'alachico sermone a Dn. Cancellario conceptum, atqne 
«ab ipso Waiwoda approbatum contextum, in aula Targowistea 
<obtinebam».! 


Cum de s'a împăcat dară marele nostru logofăt cu usurpato- 
rul Simeon Movilă î ? 

Textul de mai jos nu ne-o spune. 

Să nu ne grâbim insă a acuea din sentimentalism. 

Când judecâm cu sânge rece, pe basa fântinelor istorice, logo- 
fătul Teodosie reese la lumină, din contra, ca un mare patriot 
şi ca cel mai profund on de Stat dintre boiarii romănt de pe a- 
tunci, care însă trebuia să fi fost forte supărat pe Mihalu-vodă 
— eroi, dar nu diplomat — şi fată cum : 


După ce Ţera-Romănescă se liberase de Turci prin victoria dela 
Călugăreni, logofătul Teudosie combătea nefericitul plan al Ba- 
nului Mihalcea de a cuceri eu ori-ce preț Transilvania şi stăruia 
ca lucrurile să se mărginescă d'o cam dati cu independinţa cea 
dobăndită, când însă n'a fost ascultat, atunci, din cel mal mo- 


() D. Papiă, Tesaur de monumente, î. 1, p. XII, gice : «Incăt pentru Logofătul care 
«compuse descrierea română, s'ar cere a sci: cine era Logofătal lui Mihaita pre la anii 
<1595—7, lucru ce sperâm că se va pute sci ca timpul». — Cestiunea este de a sci, nu cine 
a fost « Logofătul», căci logofeţi eraă malţi, dar cine a fost «marele Logofăt» (Cancellarias), 
care era numai unul, și nu între anii 1595—7, căci divanul princiar se modifica în parte la 
fie-care 1 septembre, ci numai în lunele Iuniă-luliă 1597, căci Walther vorbesce anume de 
spre marele logofăt de atunci. Ei bine, în crisovul lui Mihaiu din 30 îulsă 1597 (măni- 
stirea Câmpu-luag, pe satul Grădiştag) marele logofăt este — Teodosie, El ocapa însă acest 
post deja din 1596, cu un an mai nainte, precum arată un alt crisor dela Mihafu, din 10 in: 
nit 1596 (m-rea Rimnic No. ]). 

(*) Jată toţi boiarii cei mari ai lui Simeon Movilă, după un crisov al ai scris slavonesce 
din 20 iuniă 1602 (Archivul Statului, Bistriţa din Oiteuia No. LIV): Dan mare-vornic, Teo- 
dofie mare-logofăt, Pană mare-ristiar , lanachi mare-spatar , Ştefan nare-comis , Gherghina 
mare-stolnic, Costandin maro-pabaruic şi Duinitrachi inare-postelnic, 


10. 


Il. 


12. 


Selo N 
7 MATEI E ARTEI 1W CHMHW  MOTMAA EOEBO 
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AA urcă 


c u M 
Mr OM BAA KO ZE M 


nuuue” rom con Em r sam 


BOAĂ Av H cu pu BANH KpanIo cui. AB! Ava Ex rpăEK8 ao na 


ME na” "ps pa a8" 

M__ — T M 
AS XA ZA. W cnuikuu. KAS BeHn Han TE 40 MMMEAE AE CES at- 
ABM KB ag po” K8inapa” 

TH NA p „n 
KAAO BA RBMATATE AE CATB AE CA BLA AEM CATE. IA 48 


moaPerk AS 


, H A 
KARO” BAN Mn CB CKEMA! AMEH WAME mă TATE AE Că us, AE ct 


mapa KB 
i Ţ 
KE Main AB ARO BAN KB Xaiza H npzssă. LUN Awa8 po na 
: 
PAT AVE 


pămanu man AO ÎNMMGAE. KB tat po ko mapa” KB CMAA ua 
e 
pa? BOIA 


p 


AP ME" Ao Aura mb ai po” AA NEVE AMEAW' PBMBNH sI co 


HApu Ca 25pE în. 

KB! îaă k8 iapa” KAnO! BAN pa! Bota AWP AKA AE MEAA pai tm 
UAB ns€ BHwa | 

MA BHHEpPE MAPE RS ca BîE KB AEyE ca m8pE A AneaNs€ Agra 
NHMBAE. ME! 

ka" as po” MA Bam MA COpON HH HAS BEHH IUN Avira 4 KoA 


tâp NAB MAN 


BENH aaa... AEPE! mavwbra A Ep"! me Be! (sic) peak Mama maPme a 
M A | 
A0 HHMt 
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fie, după vorba domniei mele), uenpasn Giwaocie sean Awrober, mu: 
Tspru mkcau I0uî ks Ann (a executat marele logofat 'Teodosie, a sris 
Gherghi, ale lunei lu! iuniă în 25 dile). 


NOTANDA: 


finalul % întreg : rpzeckă, NApATE, CTPAMES, CATS; 
finalul s întreg pretutindeni; 
0G : MOAPTĂE, JAKOAME, WAMENH; î 


ck (=8e-au) în loc de cas (s'au): ch mEASuT, ch cSAAT, CES 
NApaT; 


contracţiunea am45=— caşa au»; 

AEH, 

AS XAM3A, AS HAAOTA; 

paăBAWEAE= acte în genere, fie oficiale saă particulare; 
caAkBya, deminutiv care presupune cAAKz, NU CAME; 


demonstraţiunea repetată : n n c&8 cxănaT avEu wamenH..., AM PAT 
AAT NEVE AVYEAOp PEMANH; 


preposiţiunea repetată : Aa znwa aa copok, KE KBMHAMIH... KE XAM3A; 
imperativul ASw' aun; 

cuvinte accentate : A8w au, chaă, nm; 

iu cilli>, dar şi e; 

AMEH Şi MEN; ” 

AOMHH=MAE; 

expresianea juridică : ca sie kb abyb ca mBpE AA AMBAHBA..., 

KE M CA BIE=CA Să Vie; 

A EpEmE ve=fiindcă,; 

B sp BEA (=—v€[...) pus la plural în loc de ee, 


dicerea : „pa en vena pana, făcând alusiune la prima domnire a lui S- 
meon Movilă, inainte adecă de a fi fost gonit de cătră Buzesc! la 1601; 


XXII 
PORUNCĂ DOMNESCĂ. 


mr 


TiRaovIgTE, 1602, APRILE 6. 





Originalul se află în Archivele Statului, între actele aga nu- 
mite <netrebnice» ale Tismenei. 

In condica cea nouă a acestei mânăstiri nu s'a copiat, €r în 
cea veche s'a transcris în t. 1, f. 25 verso, însă—ca tot-d'a-una 
— în modul cel mal necorect, 


E scris pe o f6iă de hirtii gălbuiă, fârte aspră, lungă de 3lih, 
lată de 201/4 centimetri, fără semn de fabrică. 

Pecetea, domnâscă, placată pe câră roşiă,. de vr'o 15 milimetri 
în diametru, s'a deslipit. 

Scris6rea, cu cerntlă rădăciniă, e elegantă, mal ales p şi lite ! 
rele monogramatisate xp şi wp, 6r distanța între rinduri este de 
vr'o 9 milimetri. | 

În privinţa istorică, e remarcabilă naivitatea, cu care Simeon 
Movilă mărturisesce, că Gmenii sel, </Atun> şi cMomotnn>, des- 
puiaii aşa dicând oficialmente Ţera-Romănescă, astfel că trebuia 
un privilegii special, o ccnosozie> —cuvint înscris din dosul docu- 
mentului de faţă — pentru ca o localitate să potă fi scutită de 
acâstă legitimă pradă! 


Cc . nuc .. . N >  $ € Ț (! 
1. + MA 'TIIO BAIEIO ÎW CHMIW  MOTHAA BOEROĂ Hr Ana. AABA | Îr- 


Ş „€ 
MU CE NOBEAENIE r d zamu 


i c c pi oii RM CT _M 
2. cin Mona ru? rMMU (sic) “mu Mana. HAE E  Xpa  8cnE- 


A 


î c de i AR 
ie npt TEH BA WU4 HU BA 
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15. 
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: H c y Lu A 
KA CA (DIE AM E CATE ANBME TH MBANA NA AEAE . AE Mo — 


AOBENH. AE BANU 
AE că nau“ mpa” A MEP WE ca" MBAEME CAS ca npaaf” A PS EH 


UIM AE ka” AE waaă i : 
UUH AE 'TOWATE CA BEAE AB nr M'BAE. na Tpă aa mira” 
AO NE M'E& 

uBMA” ea PIE Ac dA CBE TEH MOHACTHP ME BA nu. AEpE ră ao 


VA LUH BOWA 


p p 


M i e 
TST5pw' cAByHAW' AO NIE M'EAE KApiH BEUH JABAA PER ME PEPH 


A_A 
UjH CAB BE 
H 


Ao ne M'EAE. AE Bp'EME VE Red BEAt xaPr none M'EAE Ap3 


BON CA ARAL 


p 


A N € N 
A BA (DEph AE ANE CATE. Uh AE CBA TA MONÂTH CA NSU E2 — 


sul AE um 


ui! ca ce NAz ra KAABrEpin W CTA mona ru? IT) AE Sus AE A 
BON AB KB 
N "N M E 
HAN TE NA "TE AO NÎE MĂAE KA GHHE CA Ijil KA MAPE PBUIMNE BEL 
H 
nau 
AE K2 pa Ao ine ME. HHAKO AA no pe râgamMu nn M UA a 
$ AnE 
ta ra eat (L. 8.) 
nu 5 pa eu? Nb _/Zpi 


VA Pa 
3 BE Aw e 
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TRANSCRIPȚIUNEA: 


 MMAOCTIIO BOMIER Îwannz GumiwHa ÎMOrHAA BOEBOAA N TOCNOAHHZ, AABAT 
TOCIIOACTEOMU CÎE NIOBEA'GHIE rOCNOACTBEAMM CEIA TEN MONACTHpH POCNOACTEAMK T- 
MĂRANA HAERE ECT Xpam Scnenie nptcakTeu (Sai : npWHcTEu) BAAALIMMIȚA HA- 
un goropoauya (cu inila lui Dumnegdeii, Ion Simion Movilă, vodă şi 
domn, dă domnia mea acestă poruncă a domniei mele sântei mâ- 
năstiri a domnie! mele Tisms&na, unde este templul adormirii pre- 
sântei stăpinel nostre Nâscătore! lui Dumnedei), ca să fie alu es satu 
anume Tismâana în pace de Lâși, de Moldovâni, de Bani, de să 
n'aibă trâabă a merge să-i judece sau să-i praade întru ei, şi de 
caz de olac şi de tooute slușbele dumnii-mele, pântru că iam“ lar- 
tat domnie-me, numai să fie de treba sventei monastiri ce va i, 
dereptu acela şi vooa tuturor slugilor domnie-mele, carii veţi în- 
bla prein mesereri şi slujbele domnie-mâle , de vreme ce veți vedt 
carte domnie-meâle, iară voi să avăţi a vă feri de acel satu şi de 
svânta monastire, să nu-i bâintuiți de nimic, nici să se plăngă ca- 
lugherii îi cerara (dela sânta) monastire nici de unul de în voi dea- 
cum nainte naint6 domnie-mele, că bine să ştifi că mare ruşine veţi 
păţi de câtră domnie-me, nuako AA N&cT no pEWu roenoAcTBAMH, nuc Mt- 
CAUA AnpHAîA 8 ANE, CAM POCNOAHNA BEAEA, fiuc 8 TparoBHylE AT /Zpi, Sin 
geauku Awrober (alt-fel să nu fie, după vorba domniei mele, scris 
ale lunel lui aprile în 6 dile; însuşi Domnul a poruncit, scris în 
Tirgovişte în anul 7110; a executat marele logofât). 


Noranba: 


finalul întreg : cară, AeperiTă, ams: 
finalul 4 jumătăţit : an en =— ali ei; 


finalul + întreg chiar atunci când ultima consnă este aruncată d'asu- 
pra rindului; 


NpE A = prin, AEA = din; 
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cBANTA, la genitivo-dativ : ctenren; 
a lung : Tnemkana (= Tismeâna), ca-n npasac (=— prâde), rptaez 
(— treabă), dar şi pa; 
0 lung : roware (= toate), Bowa (= voa); 


vorbe străine cu vocalism neasimilat : kaASrepin (xaAGmpor, xadorepabe 
în Passow No. 444, vers. 10), nn kzasrapin, şi monacTupE (p.ovaorijptov), 
DU MâHACTHpE; 


e trecut în vocală obscură : az, naN'Tps; 

MEPVE, DU M'EpuE; 

IK8M, DU AKMS; 

NE CA HAHEA = Ca Să n 'albă; 

reflexivul se distins de condiţionalui să : ca ce naznra; 

ABM, DU SMEA; 

formă duplă : ABmuin—m'BAE Şi Aomnie—M'BAE ; 

particularitate administrativă : Banu, la plural, nu uu singur <Ban» 
de Craiova, cf. textul precedinte; 

KAH AE WAAk <Cal de curier> ture. dlag ceurier»> ; 

vocațiv : ao wa TBTBpwp cABUHAWp; 

AE Bp'mE ve, acolo unde în textul precedinte : A Bptme ve; 


pentru sintaxă : AE Bp'BME E BEMH BEA'E KAP'T'E AOMNIE—M'BAE, TAPZ BOH CA 
AGBUN A E2 Pepr..,,; 


frasă energică : BUNE CA IjiHuH KA MAPE pBUUMHE BEUH MAUII AE KATpA 
AOMNIE—M'E; | 

MECEPEpH in CASABEAE AOMNIiH MEAE, unde în Condică se transcrie : 
MHAOCTENIN 1H CABAEEAE..., adecă mecepkpe = mMhaocTenie, din punct în 
punct latinul miserere , conservat la clasici numal în forma pasivă mise- 
eri, arcaism român dintre cele mal remarcabile. 


XXIII. 
ZAPIS DE ZĂLOG. 


Popa VASILIE, BănLav, 1603, roni 14. 





Originalul în Archivele Statului, actele Sedlelor din Moldora 
No. 1. 
Nu este copiat nici într'o condică din cele în fiinţă. 


E scris pe o frumosă hărtiă turefsci, gr6să şi luci6să, având e 
semn de fabrică trel semi-lune de mărime gradată (cea mat nare 
lungă de 43/4 centimetri, cea mal mică de 3), cu edrne f6rte înc- 
voiate, întocmai prin formă — nu şi prin mărime — cu semnul 
de fabrică reprodus mai jos în textul No. XXIV. 

Din întrega colă, lungă de 33, lată de 23 centimetri în fdiă. 
s'a conservat numal f6ia cea scrisă , 6r din cea-l'altă abia 1, pe . 
care se află adnotaţiunea, : npek3m ckpnă 8 KpSuam etc. 


Scrisorea, cu litere nalte de vr'o 3 şi cu distanţa între rînduri 
de ll — 12 milimetri, e forte împrăștiată, ast-fel cii între cu- 
vinte este un gol aprope de 1 centimetru, ba chiar şi între slove 
vr'o 2 milimetri. 

Cernela e mal mult negră. 


Textul de faţă prezintă un mare interes linguistic. 


„8 
1. 7 Kpăua” ss MBaP panăra” zannes” MIE AA MANA A8 


LU A H 9 M € 
2. KHKO  CTO HHKBAB LUH E  KHUA IpEKB a 115 zan0! US 


3. MATĂTH AH CATA AU caPee MH EC'TU ItH ANA ca! 


H 
4. AAASAB KB AOKBpH AH npueiini ks ad AH MOpA NH 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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C Ţ m. Ai H 
CKpH OBAMA (BB AE /5pAIMH WARN * (RA CKOAH II 


p 
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AH NAMA 78P BoP cra 
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si H A 
cei Di KORE BAlnu]e8 ra 
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AH CH EH AA MA AS CA 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ Crafan Bombar făcut'am zapisul miex la măna lui Kikoș 
stolniculu: şi eu Kiţa , precam am pus zălog gamâtati di satu di 
Sârbe ci esti pi apa Bărladulu:, cu locuri di prisâei, c'un vad di 
moră pi apa Bărladulus, drepti o 100 di les în 2 luni; tar nefiini 
banii până la zi, să fie moşie ficorilor şi nepoților şi a toată se- 
minţie lui vâci di veci, şi am mai vândut 40 di pămănturi în 40di 
lei la ruptură din Cojeni din hotarejle) Sirdilor, şi când am făcut 
aesti zapis aâ fost şoltuzul Sandul di Bărlad cu 12 pârgari, cari 
ma: g as s'au pus peceţili : Gligori, Gavril, Dumitrașcii, Neculatu, 
Jonă, Ursul, Guliul, Câzacul, Dediu, Taşlica, Ursul, Dumitrașci, 
alasti omeni sintă tofi din târgă din Bârlad; să atbă a?faci şi 
dresi domneşi pi serisore nostră, pecum m'am iscălit eu Crudam 
Bumbar. Eu Kiţa mi-am pus degitul cu fiorul mie Cosmiţa 
să AT 7]lll mun (în anul 1603, luna) lunile] 14. 

(Adnotaţinnea la marginea din drâptă :) 

Popa Vasili am scris zapisul & (dela) Cojeni. 

(Adnotaţinnea la marginea din stinga :) 

Precum scriu eu Crudam Bumbar : di s'ar faci vo smintală, ne- 
dăndă banii la zi, să-: de la zi or cini va fi din seminţie me, să 
aibă a iscodi (sai : a-i scodi) pi zapisul, iar celi 4zeci di pămâăn- 
turi vor sta din Sirbi la măn* dumisa[le]. 


Noranva: 


finalul 2 nu e întreg nicăirt; 


4, afară de ecuivalintele sei: ordinar &, exprimă pe finalul « ju- 
mătăţit : cara, KANAZ, CHNTZ, AANAZ, TAPrA, ABMHTpALuka, ÎwHZ, ApENTz; 


o deosebită predilecţiune de a reduce pe finalul e la 2 : sn ecrw 
nn ana (=—ce este pe...), ysmararu an cara (==g umătate de...), Ape. 
MEAN, NEMEUHAH, AH Cap pavu (=—de s'ar face), unu; 


predilecţiune pentru vu : oc, y8maTATH; 


2 pentru e la mijloc : Aeyur8A, (putopăa, AH (nu Aen Sai A 4); 


XXIV. 
ZAPIS DE VÎNDARE 


DISTRICTUL VLAșCA, 1604, APRILE 10. 





Originalul în Archivele Statului : Stavropoleos No. V. 

Acestă mănăstire n'are nici o condică, 

E scris pe hărtiă turcescă albă, grâsă, lungă de 31, lată de 
211/a centimetri, cu următorul semn de fabrică pe prima f6iă : 


CC e 


Scrisdrea, având litere nalte de 2 şi o distanţă între rînduri 
de 7 milimetri, cu cernela negră, este acea a manuscriselor, nu 
a zapiselor sai a crisovelor, adecâ quasi semi-uncială, reproducând 
caracterele de tipar; de asemenea, şi iscăliturele : Grann Mepant, 
GOnpt nocr, Gram şi nwna Kocranann, făcute tote de o singură mână 
în trăsure subţiri nalte de 12—15 milimetri, de felul semniătu- 
relor domnesci celor aparente, imiteză titlurile monogramatice 
dela începutul capitolelor în vechile ciuţi cirilice. 

Din cele-l'alte patru iscăliture, reproducem ati în fac-sunile 
pe a postelnicului Piru şi pe au logotâtului Baicu : 
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5. AZ A kzin8 LIU AA A ANA iliH Ab AA MAABpE, UUIH Ah AA CEAHIJE CA— 
TBASH. 
A NT c 
6. LUH Ah NpECTE mo! YOTApS . Kb'Th BA (DH NE PB KA A4E Th naPre 
Ab MOLUIA, 
H 8 T NA a 
7. VE CKpiE MA cf oma AA NONA CTA 98, A MbNA YPuH5iu noP- 
A 
TAp8 . uiH 
E M H HN A 
8. RENbNECIH ABH Că (phphi WIH BANBAB A APEI KAASrhpY BANU TATA 
- „H E N 
9. ACNpH. 7K. KA Can (Din AB MOUIIE. CTATRTOWAPE. LH beuopnaw! A8 
A CT a cati 
10. a? MHHE CE BA CKBAA AZ A NEMB NO PB. AMEAA CA NS (Din BO HHK8 
npere BH 
CT € E Ț 
IN. CA NO ph. K4 AM 118 UUIM EAECTEMb. KA CA (Die ApSpucu 







Ţ 
MpOKAE . 
_ - șî .. € p - 
12... Ab THi. Wijh HARECB BA NEKÎH. UUH AMb 118 (iH BOIApE Mh TĂpIE 406 
H r N CT — g. 
13. MB. cra“ MHPLIS AV KATE. n wnpt no ,Y MpEXEn. H (TA 
A8 Apa | 
y CON N. p 2: 1 HA [= 
14. TH . NONA KO TA AH W pPOATh UA FRANh W NBpANH, BA KOAW W Apte 
THNELDE 
N H N 
15. WIH NE 'TpS MA MAPE KPEAH th N8CBNEMh IHEVEIHAE LUIH MCKAAETBPHME 
Cc c ÎI Ţ 
16. MU MUAA ÎAHHBAAE /5pai , 


(subserişi :) + napa mw 
(L. Ș.) (IL. 3.) (L. $.) (L. $.) 


ț cranb MEPuIS  wnpt no”. c'ratib  nwna wma 
(|. $.) (L. Ș$.) (L. $.) 


p 


NA r 
Tera un (9) ApArHuS 1 UA BANB | BANKS AO 
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în pentru Te : ckpinms, ca în (dar şi ez jie); 
în, Scris A şi AM; 
din, BCTIS AE AH AR AM, AG A, AL A; 
de, SCTIS AE, Aa i Ab; 
finalul s jumătăţit, de o raritate extremă pe atunci : cargasă; 


e pentru “& : MENZNECA, NEMBA (Zang. nâm), nScENEMb (= <pusunemwb 
pentru <pusu-ne-am» ), avecri (avwtera), [lpemen (satul actual Ilpkmez); 


e pentru s : HCKăAETBpHAE; 
mSn4HECA, la genitivo-dativ : mensuecin, în sens de «nevâstă»; 
mONAHECA-M'E, dar CokpA-ME; 
Gamnpa, la genitivo-dativ Gamdnpawu (= Samfirăi); 
“k gi A pentru E : ansmt, mowla (nearticulat); 
e pentru finalul ș : sotape (=—bolari), Aparare; 
00—0 : CTBTTOWApE; 
oa : poaT (roată), dar numa! o : mocrps; 
forme duple : mă şi me, Illapeana şi Illzpeană, pin și ie, Bano și 
Bankă, Mupewub și Mepeuut...; 
pleonasm curios, comis dintr'o vorbă grâcă și o vorbă slavică cu ace- 
- laşi înţeles : ap8pnenr (grec. âpopiterv) un npokaer (=—slav. npokaa'ru); 
naacă —slav. naaca <zonă> sail cregiune»; 
reflexivul se distins de condiţionalul să : ce ga ckăaa, ca in; 
AY, în Gran AS Ăparuy, 6r pe aluri : AH; 
cuvinte accentate : Ilspann , Kp2TomAnH', RBNANECA ; 
cuvint străin neasimilat : wrwuna, nu win; 
numi locale : Ilspann, Kparomanu, Ilpemai, Poarv, Rarău; 
num! personale : Ilapa, Manama, Xpuzt, Bankă, Mepeă, Aparuvt...; 


sintaxă : un «pentru» lăsat la o parte spre a nu se repeta de doă 
ori : enenTpă ka [pentru amecra napTE... ocT'Aa85 aaT Hona.... EANHrATĂ 


aenpn 20,000»; 


XXV. 
ZAPIS DE VÎNZARE 


TÎRGOVIŞTE, 1605 SAY 1608, IuLIi 28. 





Originalul se află la un loc cu al textului de mal sus. 

E scris pe hărtiă de aceiaşi calitate, mare de 29 !/2 centimetri 
n lungime şi 21 în lăţime, dar presintă alte semne de fabrică, 
mume pe foia cea scrisă : 


x pe cea-l'altă foiă : 
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Scrisdrea este intocmal ca în cel-l'alt text. 

De asemenea sint aceleaşi aprope tote personele puse în 
călugărul Andrelu , logofătul Stan Mereş, postelnicul Opre: 
gofătul Baicu, popa Constantin din Rotă, er în locul lui St 
lui Drăghiciu apare pe scenă tată-sei <Drăghiciu bătrinul». 

Mai! pe scurt, Omenii, hărtia şi chiar scriitorul fiind ide 
este învederat că ambele acte s'ai născut în acelaşi inter 
timp. 

Cu tote acestea, anul documentului de faţă nu este preci: 

Pe când în cel-l'alt text, se citesce forte limpede cea AeT 
(—7112=1604), în cest de acuma, logofătul ajungând la 
tul rîndului, unde nu mia încăpeau multe litere, scrie : 


i Di — A ga 
0 ten App 


adecă pe de o parte scurteză pe <BA AET> În cei, 6r pe de 
legă ultimele cifre ale veletului într'o monogramă, monop 
însă atăt de curidsă, încât o pote citi cine-va în doă feluri 
pri (=7113=—1605), ori szpsi (—7116=—160$8). 

Not din parte-ne nu ne bizuim a ne pronunţa cu sigura: 
favorea unuia, sai: altuia din aceste moduri de a citi. 
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avea o soră numită Samfira, miritată după <Hrizea portarul» şi 
pe a căril fetă, ce'i dicea Malama, o ţinea în căsătorii «Para po- 
stelnicul», adecă : 

NN. 


Udrea Banul Samfira — Hrizea portarul 


Malama — Para postelnicul. 


Ort-cum ar fi fost, este însă un punct pe care Bolintinenu se 
pare că la ghicit, şi anume cănd dice: 

<Andrelu era însă o rară ființă, 

<0O inimă plină d'amor şi credință, 
«Gândind ca feclora ce'n jun! ochigori 
<Se 'nbată de tote, de vise, de florl....» 

In adevăr, Banul Udrea se vede a fi fost co rară fiinţii», o na- 
tură romantică, nobilă, cavalerâscă; lei în bătaii, dar nici o fin- 
tînă istorică — şi'l menţioneză cam multe — nu'l acusă de cru- 
dime, după cum acusă pe tovarâşii sei Baba-Novac, Georgiu atz, 
Deli-Marcu, Mirzea etc. ; credincios Domnului, el nici chiar după 
md6rtea lui Mihaiu-vodă n'a voit să trecă la un alt stăpin, cite 
nu putea fi nici unul de sema Vitezului, ci a preferit mal bine..... 
să moră de apoplexiă peutru o femeii î după cum îl zugrăvesce 
Bolintinenu..... nu, ci să 6să din lume într'un mod mai birbătese, 
dar şi mal poetic tot-o-dată, retrăgendu-se — dînsul. cel mai 
mare boier — într'o biati, mimniăstire : 

se „te aie aie Haec est 
Vita solatorum misera ambitione gravique! 
(Horat. Sat. 1. 6.) 

Călugăria lui Udrea este un fapt istorie pînă aci necunoscut, 
pe care ni'l desvăluesc acum texturile nâstre. 

Miron Costin dice că Banul Udrea, ca şi cer-l'alţi boieri, «s'a 
închinat la Simeon-vodă».! 

Nu este şi nu pote fi adevărat, căci: 

1. Intre boierii lui Simeon Movilă el nu figureză nicăiri; 

2. In aprile 1604, precum am vădut în textul precedinte, el 
era deja rălugăr, şi negreşit nu de atunci, er după usul mona- 


(+) Zetop. ed. Cogăln. |, t. 1, p. 226. 
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stic trebuia mal întâii să fi fost mai mult timp frate, ast-fel că 
întrarea i în mănăstire cată să se fi întâmplat pe la 1601. 
Când dară mai putea el să se fi cînchinat la Simeon-vodă»? 


Călugărit, fostul Ban al Craiovel, al doilea personagii după 
Vodă, Udrea nu înceta totuşi de a se întitula : ciluApe KzABrzptA 
KApuAE AMS (ocT8 Bam», €r în subscrierea sa el punea simplu : cân- 
Apuu Bansa. 

Acâstă iscălitură , care arată pe un bun scriitor gi o mînă nu 
hătrînă încă, iat'o 


- 
UL 


«Andreiu» nu este decăt o formă bisericâscă a numelui nostra 
poporan Udrea, cu care se confundă însă şi cAdrian>, general: 
mente pronunţat cÂndrian»>, precum este, de exemplu, în namele 
oraşului cAdrianopole», turcesce Edreneh, franţusesce Andrino- 
ple, românesce Udriă : <finapianononu cas Oyapiionn>. 2 

De altmintrea, numele Udrea era odati atât de respindit la 
Români, încât a remas chiar proverbul : «care cum venita, tot U- 
drea '] chiăma».8 

O formă femeiască a acestui nume, Udrișcă, o vom găsi în- 
tr'un text mal jos. 


Cele-l'alte patru subscrieri sint tâte de asemenea făcute de 
mână propriă, cu o cernelă gălbuiă, afară de a lui Rocrananu j- 
IAKOM, care, ca şi a Udrii, e scrisă cu cern6lă n6gră. 

Peceţile, mici , rei întipărite prin fum, nu presintă nicro îi- 
gură bine determinată, 


0) Soborul I şi [] canon 5, în Aristin, Indreptarea legiei, Tirgoviste, 1652, reproducerea 
cea nouă p. 119, prevede un termin normal de 3 ani! de noviciat sală <ispită, iscodire, căutare 
şi cercetare». — Cf. Silbernagi, Verfassung sămmtlicher Hirchen des Oriente, Landshut, 
1865, p. 51. 

(3) Amfilohie, De obşte gheografie pre limba moldoventscă, Iași, 1795, in-4, p. 15. 

(*) A. Pann, Povestea vorbit, Bucur., 1838, t. 3, p. 25, 
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miluită Mihaiu voevod, şi amă vănduti eu dea me bună voia, 
fâr” dă nici o nevoe, ca să le fie lo” satul stătitoru şi de moşii şi 
ohabnici, lui şi fetorilor lut, cum au fos! şi ma: de nainte vreme 
ali lor, şi la tocmela nostră fost'au şi boiare mărturie, anume : 
Stan lolgojfâtul Mereș & (dela) Câtuni, n (şi) Oprt post i Pre- 
jăv. n Drăghici crap (bătrinul) ă Gratie. n Bazco lo[go]f&" ă Ba. 
teşti, n Costandinii diiacon ă Rotă, şi acestă tocmef făcutu-se-a 
în cetâte în Trăgovişgti, şi pentru mat mare credenţă pusu-mi'mi 
şi pecete, me (scris) mu (luna) tu2* 28 Ann (gile) zacr (în anul) 711... 
(160...1) 7 Stan logofătu Mereşu. ț Andri: Banul. ţ Opre post, 
t Drăghice. î Costandin dilacon. 


— 


Norainvui: 


finalul s întreg : Acpenrrs, am8 Gocrs, craTaTOpS, Mepeurs; 


finalul % jumătățit forte des : Banu, cxprcama, (Omtearz, BMI, (AT, 
ocri, MASTI, AMA EANASTI, WXAGMIKE, AAb, paru, Rocrananua, M- 
CEMRMA: 


a şi 2 întrebaințaţi ambii de o potriră pentru ă şi &; 

e trecut în s : Anaprm (dar şi Anapen). capnac (carele). ca pin (dar și 
ca ic). Tparotmym. mowmin (la singular); 

e pentra actaalul s : compe (la plural), xpeaenua (dar şi rpeamin); 

a=—e : Ăpanra şi Apanri; 

o penira ca : Pora, mocrpa; 

duplă formă a senitivo-datiralul : Ghrezn mm +5 Gramee: 


e pentru t : speme (nu cpitmc), a me, parSrsces (—făcuta-se-au), ni- 
“ere (nu ncrtre), ancr rox (—acâstă tocmelă); 


a pentru £: a E CR Că, Car: mm: N ECOE; 
n pentre ui : nScSunuu (—pasa-mi-ami); 

n (=—dâ) şi ac 

reflexiral se distins de condiționalul să : ca ce mis; 
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preposițiunea repetată : A SETAT A TparoBuui; 
rangul pus între numele de botez şi între poreclă : Gran AoroATBA 
Wepew; 
cuvinte accentate : mană, METĂTE, ASH; 
pentru sintaxă : kape ca MAS GocTh MHASHTI MuyAr BOEROA ; 


numi! locale : Fparie, Răreyu, Ilpemas (—llpexan din textul pre- 
edinte). 


a 
. 
. 
-.. z Dă Tm 2 e more e Pie ri rea tere i E TI API papii te te patologia na Pap o Pate tit ei? atat arti i 
RE 
3 3 
. , 
. 
E . . . - - - Ș, 
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reflexivul se distins de condiţionalul să : ca ce wine; 
cuvintul slavic wrewu prefăcut în werewu, — 6re prin vr'o etimolog 
poporană (de ex. osteț <luptător>, dela dste)? sai prin influinţa tenue! 
urmeză (cf. ascut, lespede...)4 
pentru sintaxă : amecrE 48 ăcT8 r&re A DBcT8 ane (Dăraie, ue a Doi 
AE EAWIEHA, Cu doă repetițiuni demonstrative ; 
numi! bărbătesci : (psrazc,' Banora, Gn'brs, Paqomupă, Muneckoa, Lilepi 
RepwE, (Dpaunar, Bazana, Tupsa...; 
nume femeese : Wapncka; 
termini agricoli : cewe AA apuc, pzravenz (= fătăcină din fătăciua 
ca mortăcină din mortăciune), spanac (— pădure oprită de tăiat) ; 
EpAHEWiE din Slavicul spatiu <oprire>, ca medio-latinul parcus d 
parcere şi provenţialul deves= cbois d&fensable» ;? 
sue, vedI texturile No. TX şi XI. 
(*) Tot aşa se chiăma un boier din Moldova la 1641: cfacuAie (DBrA BOPHMKEA A 


HpAAA8> , Arch. Statului, m-rea Rachitosa X. 
(3) Revue des langues romanes, t. 4 (1873), p. 218. 


f 
| 58 
courcissements grossis> dintre cele mar imposibile, fără nic! un sin- 
gur exemplu în fonologia română; ! 

confusiunea între 4 şi o în aceleaşi cuvinte : mapropie și MAap'TBpiE, 
| PagomnpS şi PaaSmupo, Aoko Şi ABS, pScr şi Sero; 

confusiunea între î şi e : Skmusa şi SeuuSA, Mupvewn şi Mnpveie, Ppa- 
mem şi (Ppauuan, ca (pne şi ca pun; 

e pentru î : vene (=—cine), wmene, şi pretutindeni we în loc de un; 

e pentru 'k sati ra : Munecka (—Min6scă), avecra Moume, Gera (dar şi 
Graz), «peue (nu que); 
w pentru £ : Hepwon în loc de hepven; 
simplul o pentru oa : WMEnE, MopTE; 
poa = doă; 
A mMulat : BIOMATATE; 











Aa apne, în loc de ae...; 

Sp uân =un, nEpTpo=peîntro= pentru, BApToIncka = băintolască — 
băntui ască, AE N; 

disparițiunea ur n : SkeusA (= uncheşul) şi 5 (= un), pe lingă care 

însă şi 8, cf. mal sus textul No. XVII; 

remarcabilă aferesă : sor (de 2 or1) pentru aaăr; 

(porc, cu triplul genitiv : (psracu, Păraie şi a (sri; 

A AS lllepeo; 





pe lingă 48 pser8 — a Scr8, precum şi A pamaco; 


(1) Cihae, Diet. d'âtym., p. 182. — Pronumele nostru o, fie ca numeric, fie ca personal, a- 
decă având o duplă întrebuințare, dar fiind acelaşi în fond, provine din va, după cum şi din 
„a treia personă singulară a indicativului presinte va poporul a făcut tot o: so să fior—eva 
să fie», după cum din maghiarul <udros+ avem «oraş», din latinul vel prin forma română ve- 
che «vare» s'a născut «ori», ete. Este radicala pronominală ario-europeă va, de unde de ase- 
menea;: zendicul ava «acela», slavicul ORA-0BA, grecul ab=—ava în ad-r6g (ct. Bopp, Gramm. 
compare, trad. Brâal, t. 2, p. 356) şi albanesul ai, forma veche avi «acela» şi «el» (cf. Ca- 
marda, Saggio sula lingua albanese, Livorno, 1864, p. 209). E forte interesant că primiti- 
vul ava a scădutla o şi u nu numai la Români, dar şi 'n familia eranică : în dialectul huzvare- 
tic 6, în dialectul parsic ci (— forma albanesă as), în limba persiană modernă 6, in dialectul 
bucharic u,cte. (Justi, Handbuch der Zendspraehe, p. 32), Mui po scurt, pronominalul o este 
la Români un rest ante-roman, 





XXVII 
NOTIŢĂ DE CUMPĂRĂTURE. 


Cunescil sau Boaara (pIsTR. ILrov), 1606, ualU 8. 





Originalul în Archivele Statului : episcopia Argeş No. LXXXIX. 

In Condica acestei episcopie nu s'a copiat. 

E scris pe o f6iă de hărtiă grâsă şi aspră, lungă de 32, lată de 
21 centimetri, fără semn de fabrică, care se afla — probabilmen- 
te — pe foia ce lipsesce. 

Scris6rea, cu cernâlă nâgră, cu litere drepte, nalte de 4 milime- 
tri, şi cu distanţa între rînduri de 1 centimetru, presintă ceva in- 
termediar între cursiva zapiselor şi semi-unciala manuscrip- 
telor. 

Este grei a distinge pe a des. 


1. Ț Ga CE Ul Ka... anapa” ora AOEpuKzu"" na HaTBpH AEAA 


N N N p n A 
2. NETOCAABA NAMA TBpH. Si. W 78 "TPS KA N2.1A W TA Tpâ TA 


A E € p 
e AHp MTA. JA. AEANPH AEA 


p TE AS CTPEZE 


3. kana au” BHAEAE MuSnu” so 


p 8 


N N T N H 
4. WH TB. n ia A KB NApA CTA AORpUKAH NA 


T 7 c T N 
5.  TOA KA CE BA AAEVE(*) AE NE TE "TO xoraP AB. AM An 


H 
6. yEemEnn” na” BAnE ns Kzpeun”. în 6 ka mapa ABMU'TpB naPirok 


p LU 


c NT Tr 
7. MATE AB MpAB  IUHAĂ AB KO TAAN TOA KA CE BA AA'EyE 


4 N N HN NON H 
8. NE W NA EAG AEKA. AE WH [14 MU AH ANA VEMENH NANA 


a. p p Da pat Ă 


H c 
BAAE NA KAPELHAO' AHPENTA 784, BE BH , BACpPA KATE KO AA 


(*) Aci de asupra, cu acoiagi mână şi cernâlă, e scris: AHpE 8 /E, 
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XXVIII 
O DELIMITAȚIUNE 


DISTRICTUL ViLCRA, 1608, APRILE 15. 





Originalul în Archivele Statului : Cozia II. 

Scris pe o foiă de hârtiă afumată, forte stricată, lipsind un 
mare petec la mijloc, lungă de 29!:/2, lată de 20 centimetri, fâră 
semn de fabrică. | 

Scrisorea, cu cernelă gâlbuiă, e frumâsă, dreptă şi îndesată, cu 
litere nalte de 2 milimetri şi cu o distanţă de 5 milimetri între 
rînduri. 

Cele şese peceţi, întipărite prin fum, sînt forte nedistinse : abia 
se mal pâte recunâsce pe una din ele un leii în picidre cu coda ră- 
dicată, adecă ceia-ce se chiamă «lion passant» în eraldică. 


Actul s'a transcris la 1778 în condica cea veche a Coziei, 
f6ia 59, pe când nu era încă rupt, ast-fel că acestă copiă, deşi 
forte defectâsă ea-insăşi, ne va înlesni totuşi a completa, ne- 
greşit între parentesi, lacunele ce există în starea actuală a tex- 
tului, din nenorocire însă, condicarul a uitat cu desăvirşire de a 
copia rîndurile 15—16, tocmai cele mal stricate. 


Sub raportul ortografic, acest act se caracterisi printr'o deose- 
bită predilecţiune pentru î, pe care '] pune în loc dei şi chiar 
de n. 
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Mp Mut 4 AY 
+ expuea! no” 3 got? kapîn a o "Ta xoraPHn WIN 'TOKAME HH 


cn Ten 
A A 
MANZCTHP AEAA KOZIIA. AC ErBME” a8 o78 NAPÎNZTE  NAXOMIE 


ME” A8 


p p 


8 
AB8TA N4 K8 ca? ku? AE ES%OPANN N4 NT is KZ A ASTA CA KH5 w' - 


N 
NA AENPES 
KB C(PANATA MANA "THpE ME" NES ABATA Er&MENS, AEHANpESNZ KS 
caP Ku> NpPE PABALIE A0 Mei AM” HOIH AKA a mePe8 NpE KBEANATB, 


MA y 
AO Mg NO pg AE i KABTATA UUH A KA KATB W HA CATSABU 


p 8 


RO AAHEUIîH AEAA wira An i a NpE CA Kn5 mort KA A 


Goma kBMrmapa” caPkH? AKZ AN ZHAENE MHĂHEH BOA tn IM Wa 


STATA 


LUH na? UHAE AS CA 


PAk8TA ha? - 


Te AEAA MANA [noa] mpa A8 caPnu> calu UE MOUIAIA NPE na IH ME E ab 


ARST[4] 


Pud 


8 a %y M 
KH” ME A ABBTA AE MOUIIE AH NOH AKA A 


CA ai XoTA[pAT4] kz ns K8 NAA8p'E AE ai PARBTA WMA A8 caP- 


ku? [6] 
koApu SĂ [koAp8 npe] Aa (ra kJorape” BAH MBHEIJITAO 
n|ia] 


TpA |AHN KOAME AE BANE MApE] tun cz mbPra ame KOApB an Ana 


P LUN a ns 


wm8[ASu] 


KS În2A8p'E KB TOTA NANA M Yo]'Tap8i MBEPEUIM uiH MEAAMA KOApB 
IDE cagsicbiodei seesee IUN UN NPHN NAABPE npE cAtmt... 


p 


| PRISME TOR E NpE MBEp'Eeka nah Aa MEPîh KZ NASH... 


AnN4TBpk... [NA2B]HMEN'EekA npeaevuA'k wi” AE KATpa CEAHyI'k 








XXIX 
NOTIŢĂ DE CUMPĂRĂTURE 


nieniereiepe 


(BrRILESCI, DISTR. ÎLFOV, CIRCA 1608) 





Scris pe o f6i4 de hărtiă, puţin gălbuiă, lungă de 33, lată de?! 
centimetri, cu un semn de fabrică reu determinat : ce-va cau 
scut oval înflont pe la mărgini. 

Scrisdrea, cu cernâlă rădăciniă, e frumâsă, cu elegante cod 
şi aruncăture d'asupra, cu litere mai mici de 2 şi o distanţă inta 
rinduri de 8—9 milimetri. 

Din cele trei peceţi, rătunde, întipărite cu fum, numai cea dn 
mijloc, de 16 milimetri în diametru, este mal clară, având seri 
pe ea în glur cu slove mari: +IIPSĂA GETAX, er in mijloco mii 
figură nedistinsă. 

Prin formă literele i şi z se confundă. 


: MT H A 
1. CA CE lie KAAB KB nzpa SNA mePz'k BE cna ww A 6 


plac? AEAĂ NpPEAA Ah AE naPire 8 wma” a na pa 


p TE Ul K5 gevunali ANBME Baaj H MHyAN H Apa! MHP sia 


p 


9. nA 
| soi. ura ta? at KB napa wa A BEPHAE (Sic) 

a m? ASAA NPEAA AE JATPA NATpA Na PTE 4 narpa naPe AEM ine) 

uP AA naPmriz A5 uugula | 

Mal AnME ABUE H pat n crai CA Anpes' a8 mă. 


„ 


Cp mouize A a npn se 
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dela Marita fata Vlaul” 2 funi dereptu aspri 9000 şă cu u rumă 
ahu'** Sârb; "iu vămăur dă a lor buni: vog; şă "alăărhişari anuma 
„ Avram post"! n Şteful'paş*!* u (fostantin fratele-lu.Dănigor log 
de Buzău n Bălan n Mibăil n Dup H Drag” mir u Vlatul de acole 
sat de Berilâșt; lar acești niz sii scristOtin* seimiiele i Săntu : 
lugu — de în drumul lu Concacu păni în matca săpăturii sutu c 
* sta Lppiei, să în jutu de în hotarul Gherghiţei..,. 8... n până în k 
tarul Netezeştilor. 


p: .] 1 "3 ada ee "d.e .. d.“ 
Noranva: | 


RR f. i, ra 
"sgisege. 


* Pobhaiseaae, 


Ar8, ATS, iouiua 


n vocalisat : ASr8 (=lungu), 8 (mn), NE în lor;-de at: AE DAPT 
AB. Burn), Cf. mal Sus textul No, XXVII; 


nr asimilat în : cETă (=supta); 


E pentru & : ANECTE, MOUIZE (=acdată. , sea CEMNEAE tau: ekuntnt) Ă WHHY% 
nApTE (—ă cin66...), O i îi 

2 pentru î după ş: motuze, uz Și Ub —NICĂITI tu, -- 

4 pentru. e după ş : Ulaps (==Şerb); 

0 pentru 04 : KocTA (cdsta); 


) Pa 1? 


ș 
e:g-aie - 


ca plăti în...> : A8 nA&THT A acnpn... 

si e femeesc : ANETA sili ebnb'Tăpin, dar şi cu & 
Teprnueu, (lănicn ; e aaa Taia ee e ea a 

„genitivo-dativ bărbătesc : Aă IllBuan, A8 Aznuuiop, AB Ronvakă; 

substantiv nearticulat de "maintea genitivulul : „MApTE A A lsuran, “dar ş 
apr AB Ilea; 


| îi Aia SO 4 
sa ERIN piei ate A ui Ten 3 
. MEZeco.-este> : npey.M î E Man. căc; eul | 
Deea ţinea ate elor E E ARONE AE CAT A6 tăi 
_ pn, vedi texturile „No. IX te; 
| ANAENBUIAPț, vedl textul No. XI; 


XXX. 
O SCRISORE DE FEMEIA. 


n 


(Brauuzsci, nisTa. ILeov, cae 1609). 









După ce am dat do&-deci şi noă texturi bărbătesci, vom repre 
duce acum unul femeiesc; unul singur, dar dintre cele maire 
marcabile. 

Este scris pe o f6i% de hărtiă subţire, gălbuiă, lungă de 3I!h, 
lată de 21 centimetri, cu un semn de fabrică puţin distins, astfel 
că ne-a fost anevoe de a'l copia. 

Jos, în loc de pecete, este placatâ o bucăţică de câră galbenă, 
rătundă, de 12 milimetri în diametru. 

Serisdrea, cu cerntlă negră, e măruntă şi îindesată, slovele fiind 
mai mici de 2 milimetri la nălţime, sr distanţa între rinduri de 
vr'o 7? milimetri. 

Literele sînt : uuele prâ-plecate îu drepta, altele verticale. e 
sâmă prâ-plecate în stiuga, ceia-ce peste tot le dă un aspect dis 
grațios. 

S'ar put bănui că actul sa scris de o mână de femeiă, aderă 
de cătră însăşi jupânâsa Stana, care însă în orl-ce cas, chiar de 
nu l'a scris, cel puţin l'a dictat, după datina femeielor agra- 

aa 

«ațiunea lui a lung (44=ă), prin confusiunea între o şi 
'ul ein 4(=ie) şi trecerea lui în ș, precum şi prin 
forte interesante pentru vocalismul român: 


1, p. 275 : estrumenti dettati a 'notaj da femmine rozze-» 
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est text rivaliseză cu cele publicate mal! sussub NNo. VIşi XAVI, 
“sub raportul sintaxei — le şi le întrece. 


. 


10. 


MN. 


12. 


C N A CT p N 
+  ckphn £ CTANANA AMA HO TPS MN TH 1H ANpErATB SNA 


Mpa5t 
TA M N 
MApEAE CNA MS TA CANAĂTATE TPEMRUB A5 HHTAAE. WIN MIA — 
eu RE ha Bi 
NM M M 
AA MAMA TB. MA AS HHTAA UN AA MONANECAA AS aNHTAAE. KE  WtwW 


o78 MHAZ 


MAH AENAnTE eptmt Ak wkeusi MPEAAA, AIA CA LjH (PHE MHAZ 


M 
AB MHTAAE WU 


8 M 4 
AE KAN8 MU KA E ACTAZH ca Tg JA NOAMAA AB NHTAAE. th MH 


NEATRAE NB 


M 8 M 5 
MAH Nph AB NHZH LUH NpE AB NHTAA. Apa NOU KM AMA TPauTS 


MAN A'EHAN 


E spkmt. Ak ca” Ak capentue. ca in AAA” AE nou ca in 


AB ÎnnTant MB 


LUH KBKBNHABpB AO ÎNMTANE LH HHnownas? tu CT putin nowHas? «LUN 


TŢ 
MA AAA 


wkbuis” capentun” un AA MBPTE AS". că Gin a mina mpazt 


T 
MAPEAE CNA . IUH 


N 
maP spun” a n, A'E JA KAKAAELE pas! NANO CaW Uh MANA” RHNA 


i A 
W cozas. H BAAĂB 


no At NON pe. LH HOMANS. W nui ANOME XAPU'TAA. H ApârHIA 
GEZBIANB. 
H NAKBAA RBAHU8.. H paul 5 calu și A8ngă > gal. 1Apă Asi. 


NHTAAE Că Iu (Piu 


14 
și er . - 208 


Pie [sg ai t e s.f pp”: e ii 


19. MHAZ pă Kang A nb tu at varii” a, apa MMA E3.Li ika- 


Asa AEA KSRa Ta 


e... ”; 3 e "1"M9 se t . „ [i . ,". ti-e 


T :M A : 
14. A  rpăn KB AB HHTAA WpE AO HHTÂA WpPE Non Că Pintut- 


€ T = "pf Sie 
THMAA Tai 
” “.. +3a «n * (A 4" Le De A Per 
15. wma ul ga nun, Akita un po, M sf MITA tu MITEA... e. 


NHTAAE un 
e a. tea n .. . 


H: UE 4% ? . it n , 
16. uim KOKOHB ABMunral, LUH auz CA BA AAAw Beat ii 






H 
AoĂ AMEABO TA AMH 


p 14 tie $: € . „19. € să :: ” AMN" o. 
17. N M LA n 


(L. S,) „pag 


m Ț 
i 
5 


4 . € fe. i . 3 , i: ae i 


TRANSCRIPȚIUNEA:, 
"“Î scris eu Stâna pân l4 al nostri cistit şi diregâtur jupan 
Mrăze marele spat*” multă sănătate tremeţu dumpitale şi mă b- 
chin cu capul la pămiintu la dumnitaa şi la jupănesaa dumnitale; 
cum so fostu milă riai 'dedăite vreme dt ocheşu? Predaa, aşa i 
ţi fie milă dumnitale şi de capul niiu, ci ex astăzi săntu în polas ! 
„dumpitale, şi mi-i nedejde numai pri Dumniziu şi pre dumnitas 
Yară noi camu amă grăitu mai dânaite vreme d& sant de Băre 
lâşte, să fii daat de noi să fii dumnitale muşii şi cueuniluru dom 
nitale .şi nipoţilur şi str inipoţilur, şi l'a. dgat ocheşu/ Bărelăştii ş 
ja murtă lui să fiia j jipan Mrizt marele spat*, şi mărturii a pus: 
in Cacaleţe Radu! nipor"-săo şi jipan Jipa ă (dela) Buzău n (şi) 
„posf'*i: d& Pojireşte şi igominul & Pin anome Haritaa. 
iia Buzulanul u Năcula judiţul n Farcaș Iuzbas n Lupul 
Iară dumnitale să ţi fii milă d6 capul miu şi d6 omenii mii. 
1:36.v8.l6pădaa d€ în cuvântu ci ame..grăit cu -dumnitaa. 
mnitaa ore noi, să fii blăstimaat 318 WTA, (părinţi) ci 5 
ap Qin Nicea) ; aceia ni rogimu dumnita!* şi “ipăn[âsei] dun- 
i fi cocoitai dunnital”, 'şi: Dumniziu si vă; 'adaogi zele şi 
diavostă, amin, munc mbcaua (scris în luna) Iuli* 1 15 AAN (Ai). 
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: . ji 
4 [jo - Ș: ..-. Bia Poe [ . 


. = - ... . - .. Fat, N 0 P'i N D-Ah e ? ..s.. re. . ve. sg: - E 


-.p... he , „x. Fi ju 
finalul 4 întreg : k&M3, e&unA8pE pars, cană (cam), pocre, nz- 
MANTS, TPEM'RUB, poramM; 


finalul 4 jumătăţit : ksganra (cuvânt); A BN, die ratie Mda 
finalul s întreg şi jumătăţit : am şi ama; i. . 
finalul ş întreg chiar în ACTAZh; Dona a i dota 


2 pentru 0 : MSuImH (Emoie), Hnioufntp (Siiepoților), STpţie 
ABp, AHpEraTBp (==diregător)!”” a mtee aia „0 oaaibid ai 


o pentra u: wkw Gocrs (=—țI-au...), poraM8 '(rugămu), w'buu8A 
(—unchegul), nromansa (=zigumănul)y. anomk (==anme), caw (23854); 


u pentru oa : MBpr'k. (moartea), n n ra retete pre 


4 Şi o în acelaşi cuvint : kSKSunAp8. (= cocaniloru) și. sist: (Zco- 


conului), AYMHHTAAE ŞI AOMHHTAAE, ABMHHTAA ŞI AOMHHTAA; 
N - Lăcă mrprt a. 


o pentru oa : ocra (voastră), wm'knun (oamenii): 


tepi. a OOCOpaan. 


i pentru e : zeak (zile), anomk (anume), ABMHnTaat (dar şi, ABM= 
HHTAAE), MApEAE (dar şi MApEAc), A'kE (=de), WM ENH (>= 6menii); 


4 a. e 3 NHNOWHABp (nepoților), enpanouuisp (imors-cav VH 


Pie... 


SAZCTHMAAT, 7RBAHLIBA (judeţul), MBUIHH "(= moşie), ea: -piu- (ef. de 
d orl), nn (ne : nn poraM8), MHS (meu), pe ABMNH3HB (= 
dumnezeu, de 2 or!); 


4 pentru e în cuvinte străine : Hanna, wr WTA ic 
„4 pentru & : CTPHHANOLtA Sp (stă. ), | 
e pentru 7: Alti: (=şt), Hagiu (ei. Bam) Rang 
(==40), sent (zile);- 
confusiunea între e.şi î :..npe gi.npn; i 
confusiunea între 4 şi i : 8nan şi munan (de 3 orl); 
confasiunea între ra şi a : rapa şi Apa; 
n vocalisat : an (ani), wrE&wBa (==unchâșul, de 2 or), AEnan'Te 
— dânainte, de 2 orl), vnerur (cinstit); 


XXXI 
CATASTIHUL AVERII MÂNĂSTIRII GALATA 


————.—— 


(lași), 1588, NOEMBRE 4—25. 





Publicaţiunea de faţă era deja fârte înaintată, când pre-sti- 
matul nostru amic şi coleg d. D. A. Sturdza, ale căruia vaste cu- 
noscințe şi preţiose colecţiuni alergă tot-d'a-una cu rivnă înain- 
tea, acelora ce brăzduesc câmpul istoriei naţionale, ne-a comuni- 
cat documentul de mai! jos, cel ma! lung în limba română din 
secolul XVI şi cel mal interesant sub raportul lexic. 

D. Sturdza a însoţit textul de o notiţă, din care extragem ur- 
mătorele : 


«Documentul acesta aparținea reposatului Eudoriti Hurmuzachi, gi a venit în 
«proprietatea mea prin donaţiunea ce mi-a făcut venerabilul me amic George 
<Hurmuzachi. 

«E1 formâză o condicuță, scrisă pe foiţe lungi de 33, late numai de 10 centi- 
«metri, pe hărtiă gălbuiă gr6să, cu semnul de fabrică dela Bragov, şi anume : 





(*) CE. mai sus texturile No. XV şi XVIII. 
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«Seris6rea, cu cernâlă nâgră bună, e mare şi frum6să. 

<Condicuţa cuprinde peste tot 18 foi, din cari 27 pagine sînt scrise de aceias 
«mână de gramatic, ultimele 2 sînt lăsate albe, 6r pe cea d'întâiii este o apostil 
«făcută de însăşi mâna Domnului moldevenesc Petru Schiopul, precum e lesne 
«constata alăturând'o cu fac-similul publicat de d. B.P. Hasdei.! 

«Acest catastih al mănăstirii Galata s'a scris cu ocasiunea dării de s6mă, câr 
«egumenul Anastasie a predat tâtă averea mănăstirâscă în mânile dichiului Ge 
<vasie în presința comisarului domnesc Caraghiuzăle stolnic, ceia ce s'a întămpl: 
«la 4 noembre 1588, 6r la 15 noembre s'a pus apo! apostila princiară. 

«Averea mănăstirii este compusă din : 


«]. 16 mogie gi anume. 
Vălcescii, Teigorii, Hrigeanii, Plopii, 
Belcescii, Pizdenii, Sadna, Tămăşa- 
nil, Șiviţa, Mihăilescii, Vorovescii, 
Mânjescii, Peâtrescii, Mînzescii, Făl- 
foescii, Drăgănescii; 

<2. 4 helegtee; 

«3. 21 mori; 

«4. 6 piue; 

<5, 2 vultori; 

<6. 1 pod umblător; 

<7. 16] fălci vie; 


«8. 19 sălaşe de Țigani; 


«9. 1 povarnă; 

<10. vite : 192 cornute, 
< 109 cai, 

< 1128 oi, 

« 140 pori, 

< 484 stupi; 


«11. «bucate> anume : 
32 buţi de vin, 
52 putine de brînză, 
1 putină de unt, 
1100 drobi de sare, 
1 majă de morun, 
1 majă de crap, 
1 berbenţă de rînze, 
1 bute şi 12 jumătăţi de miere, 
2 putine de p6me murate, 
1 cant făină, 
280 stoguri fîn, 
(') Vegi mal sus textul No, VII. 


AA AAA A A A A A A 


1 stog bob, 
10 stoguri grâă, 
41 stoguri ovăs, 
4 stoguri ord, 
3 stoguri mazere, 
3 stoguri săcară. 
3 stoguri hrişcă, 
52 stoguri mălaii, 
80 mierțe grâă, 
300 mierţe «sirjiţă», 
21 mierţe hrişcă, 
60 mierţe slad, 
60 mierţe mălaiii; 
«12. obiecte de gospodăriă : 
l car, 
2 cocii, 
2 cuțite cu mânere, 
27 «pecerpele», 
444 <bucgi de fîntână>, 
52 sape, 
25 covâre, 
2 odâluri, 
1 cergă, 
l «pilotă>, 
1 faţă de perină, 
4. peşchire, 
6 mese, 
56 tipsii, 
* 87 talere, 
27 căldări, 


4 gratii, 


AA AA A A A A A A A A A 


AAA A A A A A EA A A A A A A A 


2 pirostii, 

6 sfredele, 

4 hiîrlețe, 

9 fiere de ferestre, 

4 cuie de car, 

4 cuie mid, 

2 cârlige de magherniță, 

3 securi, 

1 tigae, 

1 «sinie»; 
eşminte bisericesci : 

6 zavese, 

18 pâle de ic6ne, 

14 dvere, 

14 patrafire, 

7 orare, 

11 «naracleţe», 

l aer, 

14 procovețe, 

2 tetrapode, 

6 «girince», 

9 brâe, 

1 caftan, 

17 fel6ne, 

18 stihare, 

1 antimins, 

2 grobnice; 
d6re : 

2 chivote, 

2 cădelnițe, 

2 potire, 

4 sfegnice, 


63 ic6ne ferecate şi neferecate, 


1 taler, 
1 canaf de policandru, 
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—— 


1 tipsiă, 
3 eruci, 
1 iconostas, 
1 inel, 
7 cupe, 
16 lingure, 
1 medelniță, 
1 umivalniță, 
1 scafă, 
1 ibric, 
1 sticlă, 
32 că de struţ şi de lemn, 
1 steg, 
12 făclii scumpe, 
50 petele de aur; 
15. cărți: 
4 tetravangele, 
1 prară, 
1 cangarâte», 
2 tri6de, 
3 psaltiri, 
12 minee, 
1 tipic, 
1 câslov, 
1 molitvelnic, 
7 liturgie, 
2 cărți de cântare, 
1 praznic, 
1 «zlatoust», 
1 «lesviță», 
1 bibliă; 
«16. 12 urice; 
«17. bani : 9000 aspri bani gata, 
7000 dăruiţă aspri, 
16000 aspri a se mal da.» 


AAA A A A 1 AAN A A A A A A 


AAA AAA A AAA A AM A A A 


iră notiţa, d-lui Sturdza, vom adăuga, următorele. 


măstirea Galata a fost întemeiati, de vodă Petru Şchiopul 
4 vinduri : de'ntâii la 1576, într'o vale, unde — dice cro- 
al — «nu după multă vreme sa risipit»!; apol a doua Oră 


etopisețe ed. Cogăin. ], t. 1, p. 200, 


A 


(|| 


Ț] 


[| 
!] 


ITI] 


Ul) 





4 3! 


E 
= — 
Di 
= 
=] 

—I 
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Să, revenim la catastihul de mal la vale. 

Particularităţile sale linguistice vor fi studiate mai jos în No- 
sanda; chiar aci însă vom atrage atenţiunea asupra unul fenomen 
grafic, care ni se pare a fi de o mare însemnătate fonetică şi în 
»rivinţa cărui se cere o desvoltare ce-va mat pe larg. 

Autorul, sait ma! corect scriitorul catastihului, deosebesce doă 
leluri de z, adecă şi s. 

Cu z sînt scrise : 
la începutul cuvîntului : 

Bora (nume proprii), 

zapea (nume de stofă), 

BaATosera (nume proprii), 

ZARtea, 

BHAE, 

BANOr; 

a mijlocul cuvîntului : 

Raparkz&ac (nume proprii), 

SE EZAZ, 

NpAZNHYE, 

AOABE, 

IluzAeuu (nume de sat); 
la sfirzitul cuvîntului : 

WEpaz, 

ATAAZ, 

wp5-8, 

raZ-Bpu. 

Cu ş sint scrise : 
la începutul cuvîntului : 

SBEZAZ; 
la mijlocul cuvinţului: 

BEpSH, 

TpăTAS, 

PANSE, 

RpăNS, 

MASAPE; 
la sfirşitul cuvintului: 


— 


III 


II 


TI 


j 


[] 


| 


SI 


De Za 


TI 


TI! 
NU, 


] 


| 
] 


| 





i] 
4 


== 
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55. O KI AE KBAAPE 
56. a rparie 
57. Ț 8 nupoeriu 


5.  Ț A KBAAAPE MAPE AE REPE 


59. Ț A mo KB Bl. a UEpE AE 
„60, MA AOTOGATBA MEA MAPE — 
6. ţ a. captAe! 

02. A xaprttui 

68. ţ a. (plepe AE GepecTpE 

4. ţ B. KBE MAPE AE RAP, 

65. TA MAH MHYIH 

66. 1 B, KZpAHUE AE MATE Put 

67. 1 . CAKBpE 

68. Ț A rhran 

60. + A cinie MAPE. (+) 

7.  WHW8 48 ESUIMANTG EGenegușii 
71. UN A8 RAPŢUA 

79 T A merptaarre pepe 


18, KATE —: 


i i i 





14, TB, KHBOTE AE aPun”r8 
DB Ț a. KA EANHIE Au Tă 
DU Țh, RAU KB KANA ut K5 


(*) Acdată lină esto după original 
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Sub raportul ortografic, catastihul nostru se mâl distinge prin 
dâsa întrebuințare a literei a, forte rară în cele-l'alte texturi din 
colecţiunea de faţă, prin puţinătatea aruncăturelor d'asupra, şi 
prin acela că consâna finală apare de o mulţime de ori nein- 
soţită de s, a sai n, deşi e scrisă în rind, 6r nu d'asupra rindu- 
lui, — lucru aprâpe fără exemplu în grafica română de pe a- 
tunci. 


Scris6rea de mână a lui Petru-vodi Şchiopul o reproducem în 
fac-simile. 


+ Jată-o: 


pe) 


= 


? 





S44? Bana 8 


(*) După acâată apostilă domntscă, pusă în frantea paginei ], urmâză apoi 1!/a fâiă ne- 
scrisă. Textul se începe dela pagina 5. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17, 
18, 


19. 


20. 


2]. 


22. 


23. 


25. 


26. 


27. 


29. 


Și 102 


—L 


e B — 
Ț BATO /ZNZ MIMA NOE A 
c_yX i i ec 
Ț MHME KATA THĂ AEAA MANA "THE 
AEAA PAAATA, CĂ CĂ UIHE AE BEL 
MHNTEAE BECEPEYEH. WIH AE apmH” 
'TS WIH AE KOBOAPE. MIH AE BANIH 
x T 
MIH AE KAH UIH AE KAPă LIN AE TW 
A 
AOEHTOKB MIH AE TOATE EBKATE 
AE KANAS A8 (DOCTB ErSMEHI 
T 
ANACTACIE AE LIAB AA CAMA AA 
A TE 
KApArIpZE  CTOAHHKE LUN 'TOA 
AACT'E CAB Aa AA MANA AB" FEpRACIE 
AEKIDASUH — : 
TB. NOBOAPE AE AEMB TB 
= 7 
Ț 8. NApEUM APA AE AEMSĂ 
T A. ROROAPE CKSMNE NOAA —.: 
a dă i 
Ț 8. A BE UIH A0AW pour 
Ț gi. KOBOAPE AEMA BOEBOAA — : 
i p pă 


A. KOBO' POLII AEMA ApAroMH 


AEWpPNUHA — : 


T A. KOBOp ag AEAA mu pb ABoP nu” 


Ta. koBoP BEPAE AEAA Sub MABUIA 


A__N Ţ 

Ț A. KOROp ra 84 AEM XE MAN 
= A 

Ț a. KOBOp AEM EPBAZAANS 


a i j | 
A. KOROp A BB AEAMA KO UWIHNA 


135, 
136. 
1837. 
138. 
139. 
140, 
141. 
142, 
143, 
144, 
145, 


146, 


147, 


= 
> | 


te 


te 


—ţ 
5 | 


. XABBCA AE ZA 


AMA Ad HKOANE 


ti. AE KANA 





a'Tpâpuph AE cpama, KB 


Bi NACTBpH ulH K8 5. KA 


Nâbpu 


awpa? AE CAPMA KB A. KA 


Nan 


K 
. NAp'EKE AE NApA AEUE. 


AE CPAMA LH KB WEpAZE 
p 


« ÎIOĂAE AE HKONE AE Bă EA 


DpE MăpunNE KBpuun 


NHK8 NErp8 
p 


. ABEPE AE ZA BA A BA pe 


UI K8 pPOTEAE AE A8ph 


PeA un KB (ao 


PHAE ARE AE (up 


, DABECE ME CANTB MAN NpE 


CBc8 AE npaHMYE UIH AE 


.. Ț -„- 
MOAEHîN AE WE Ma poLuiu 


UIH KS pOTEAE AE bn! 
AB 


, DpOKOBEUb AE 'TPATAnNO 


AE SAPBA. AB8 Um KS 


DAopE un NpE ma? JANE 





AAAMACKA B'EPAE 
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55. 1 kr AE KANA&PE 
56. TA rpa'rie 
57. + 8 nupoc'riu 


58, + A KZAAAPE MAPE AE REPE 


59. A mok 8 e. a uepe AE 
60, NA ANOTO(PA'TBA MEA MApE — 
6. ţ s. capAE” 
62, TA Xapn'EuE 
63. + a. (piEpe AE GepEcTpe 
G4. 1 B. KBE MAPE AE na? ; 


65. ȚA. Mân MHYiu 


Piu 


66, + 8. KApPAHUE AE MATE! NH 
67. ţ r. CAKSpE 

68. Ț A Turan - 

69. A cinie MAPE. (+) 

70. HG 46 GGIIMANTG Eseesugii 
71.  UUH A5 RAPJIIA 

72, A merpbearre“ Qepe 


73, KATE —: 


4, + 8. KHBOTE NE aPunr8 
75, țe. KZAEANHUE paPun 78 
76. g. KALţH KB KAnapu un KB | 


(*) Acâstă liniă este după original, 


173, 
174, 
175, 
176. 
177, 
178, 
179, 
180, 
181, 
182, 
183. 
184, 
185, 
186. 


187, 


188, 


189, 
190. 
191, 
192. 
193, 
194. 


195, 


te 


te 


ui 


te 


— e 


T, 


=] 


+ UUIHPHNYE AE 'TA 


HUME AE AAAMACKZ poi 
BABECA AE ra Pra AÎRA 
CTp4 

mparanof AE AAAMA 
CKA TAABAHA KB (Pao 
PE AABE 

NpOKOBELE AE AAAMA 
ck3 apa kanabin 
5 


T A 
IMPOKOBELUE AE A AA A 


BACTpă 
Pra 
ANBACTPA NECTpE 
HKOANE 


ABEpH AE BENHKb POLUîH 


LH K8 UHN'TE AE A8p8 





A 
NOAAE AE AAAMACKA TA 
A 
BEHH LUN KB (DAOpE A 
T 
BE UN NPE MAPUHHE A 


AA53 MBLUKIH 


. NpOKOBEUWh AE ME MA po 


Lin un KB (DAopE iun npe 


7 BAC 
MAPUMHE A A4O A BA 
Tp8 —: 


(*) 


(*) Liniă din original. 
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196, T MMME BELIMMHIWTEAE IpESUE 
197, (pn 
A a a 
Ț , (PEAWANE AE AAAMACKA 
A 
A RE 
= Do n 
Ț a. (Denon pEA AA” pouliu 
„Ț As (PENN AE AMAMACKA 
202, ANBACTpA 
Ț A. (PERON AE AMAMACKA 
mo Ăpama 
5 Ța, (PEnoN. AE AMAmackA 
| 
6, BIpPAE AEM pocra! AFA 
Ț A. (PEAON. AE ZAPBA AE 
N 
208. MA CTO HUKSA KOCTA 
209, AUNb 
210. rr. CTHYAPE AE AAAMACKA 
211, K8 WEpaZE un KS (no 
212, pE — 
= 7 z 
213, TB. CTHXAPE BEPSH AEA AA 
214. a. CTHXAP AE AAAMACKA 
215, FANBZANA 
216. a. CTHYAP AE AAAMACEA 
217, KB WEPAZE AAEE Uin 
218. MOXOpATA 
i A ep 
219, a, cruya? ME a ME w'Erp8 


239. 
240, 
241, 
242, 


243, 


pă, 


ta, 
ţa, 
Ta. 
15, 
Ta 


ţa, 
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AEAA BMAAHKA. ATA 
Ton 

T 
(DEAOANE AE KB Hn MoX 


PATĂ 


. cruya? AE KB un MOX 


PATA 

(DEAOANE AE KB NE 
ANEE 

ruga? AE K9 nn 
aa —: 
ANTHMHCh AE A RA5 
pOUliH KS CAOBE AE A 
Sph — 

FPWENHKS AE AAA 
MACKA mokpa'ra 
FPOENHKI AE 8Pun 

ună pOLuin AA'Th 

AE ApăroMupn | 
(DENOANE AE EOraciu8 
CTHYApE ARE AE EOrAcH” 
naTpaupe AE za? EA 
KATE KY 3. vana 
NăTpApuph AE AAA 


MACKZ BEPAE KS 5 


148, 
149, 
150, 
15], 
152, 
153, 
154, 
155, 
156, 
157, 
158, 
159, 
160, 
161, 


162, 
163. 


164, 
165. 
166, 


167, 


168, 
169. 
170, 
171, 


172, 


ta, 


TB, 


va, 


198 


NpOKOBEIh AE HBÂNTTEATE AE 
AMEAALUE BHTE UIH NPE MAPUN 
NE AAAMACKZ B'EpAE un KB 


A KZNAPU 


. NpOKOBEUH AE BApEA LH 


KB (PAOPHAE AAEH UIH NpE 
T 
MAPUHNE, AE A MAS MU 
KH KB na. pă kANApu 
NpOKOBEMh AE BApEA Ae” 
TpAMEAAUIh BHTB NpE ma? 
WHNE BPUIMNHRE NErpB 
un K8 wnT8 kanapu 
ABEPE MAPE VE C'TA ATPE 
T : 
CTAANH AE WE MA pouuie 


K8 pO'TEAE 


HN _N 
„ MOAAE ME CTAB A TH AZ ATPE 


CTZANH AE AABMA KA KB 
WEpAZE 

Ap e sa. se H 
MOARE AE WE MA potuin KB ui 
TE AE Pnp8 —: 
MOAAE AE HKOANE AE AAĂMĂ 


CKZ POLII ME CANTB A TO 


ATE BHAE — 


tr. 
1 6, 


ABEPU AE AAAMACKZ pOLUiu 


ZĂBECH ma” NpE c8c8 AE npa? 


268. 


269. 
270, 
27), 
212, 
273, 
214, 
275, 
276, 
277, 
278. 
279, 


280. 


281. 
282. 
283, 
284. 
285, 
286. 


287, 


288, 


289, 


i 
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Anpeys? KB a nad poll” 


« MOAAE IApPALiN A pa 


YEAALUb WEpA> 


paranot tapă A 


TpAMEAE WBpAZE 


„ MpOKOBELE TâpA 


JNTpAMEAE wEpa5 


: cruya? AE BOracH8 


A CN N 
d RS AEAA KOTA AU 


« LUHPHNME EBNE cK8 


MIE 


Ța, a Pra KB ai Na 


'TBPE AEAA MEAEA 
(*) 


Ț MAME APUHNTBA AAT AEAA NA 


— 


fe 


—t 


Ț 


a K 
Ța. HEPH  NOAEHTh 


A 


'TpB BOEROAA 


N 
Puu TB KB ACA 


KBNE AA 
BE NOABHTE 


KSNA MAH MHKAĂ 


i. AHNrBpE AaPuun'Tă 


MEAEANHLA AE APAMA 


8MHBAANHLA 


(*) Liniă după original. 
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197, 
198, 


199. 


201. 
202. 
208. 
204, 
205. 
206. 
207, 
208. 


209, 
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Ț MHME BELUMHNTEAE NpEBLE 
ITI 
T 7. EAWaNE A aqamacka 
A 
A BE 
Ț a. Genoun MEA A45 pouiin 
Ț a. DEAON AE AAAMACKA 
ANBACTPA 
Ț a. (DEAON AE AAAMACKA 
MO ĂpaTa 
Ț a. (DEAOH. AE AAAMAcKa 
BEPAE AEAA pocmra” ATA 
Ț A. (DEAOM. AE BAPEA AE 
A N 
AA CTO HAKBA KOCTA 


AMHb 


a 


210, 
211, 
212, 
213, 
214. 
215, 
216, 
217, 
218, 


219, 


Ț , CTHYAPE AE AAAMACKA 
KB WEpPAZE LH KB (pao 
pe — 

Ț B. CTHXAPE BEPSH AE A Aa> 

Ț A. CTHYAp AE AAAMACKA 
FANEGNA 

Ț a. CTHXAp AE AAAMACKA 
KB WBPAZE AABE LH 


MOXOpa'TA 


he 
= 


, era? AE a AA% N'ErpB 


318, 
314, 
315, 
316. 
317. 
318. 
319, 
320, 
321. 
322, 
323, 


324, 


325, 
326, 
327, 
328, 
329, 
880. 
331, 
382. 
333, 


334. 


905 
TA'THNECAYS UiH 


ApE A Aă 0 A npu 


p 


a. KBNA Aa puNTE 


AENA APĂTOMHpH 


p unNir8 A 


PE AEAA AparomH? 


a. caca aa 


Ț A. AMHr&pE AApuntul) 
TB APA AEAA Apă 
rOMHAph — 
(**) 
VHME HKOANEAE EECEpEMEH 


Ț A. MKOANE MApE — 





Zi. MKOANE MOAENIE 


= MMe 


Tzi. npa 
Ț o. MKONMU A Pop 


H A NOAHTANApB 


TAB. AE WA& LH AE 


CTp8Wh LIU AE 
AEMNB 
Ț A. em! 8 KpSME 
AE APAME 
Tei. (PRKAZH CKBM 


NE 
(..*) 


(*) Ultimul n e gters apol de o altă mână. 
(**) Liniă după original. 
(***) Idem. 
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948, 
940. 
0, 
Şi, 
958, 
956, 
94, 
d, 
95%, 
857, 
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————— Ze 
e ——— 


AMNE ESXATEAE In 
EINISA WIN AE ANTE 
E. 

Î A. MAME AE MOPS 

Ț A. BEPRENUE AE pan 
se 

Ta. MAME NE pa” 

+ A. ESTE A MIEpE 

+ a. BMATATE AE Mi 
EpE CTpEAE 

Ț al, 7BMATEIE AE mie 
PE AEM EAAMEIJIN 

Ț 8. N8TuNE AE MOAME 
MBpATE 

Ț nf. crorSpe A£ an 

Y A. ANITA A£ (Pană 


PMApE AE A. 


Ţa. na 
Kan” 
TB. KOMIA 
T a, KBUHTE KB Mă 
NARpE | 
Y KE. WE DEMEPREAE AE AS! 
Ț SMA. AE SBKUIH AE a 


TANA AE WUEAh 
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268. Anpeys! kB Ama? poli 


269. A. OAnE IApauM A pa 
210, MEAALUA WEPA? 

271.  Ța. parano IAPĂ A 
272, TpAMEAE WEPAZE 
273. A. NpOKOREUE IPA 
214, NTPAMEAE WEpA? 
275. a. CTHXA? AE BOracuS 
216. a Bă AERĂ ko ma ani 
277, ţ B. LUHpHHWE BONE cKS 
278. MIE 

219. Ț A. sa ba KB R ua 


280, TBPE AEMA MEAEA 
(*) 


281. | WMWE APyHNTBA AAT AEMA na 





282, Tp5 BOEBOAZ 
283, B. KENE pAPunYTS KB ACA 
284, BE NOASUTE 
25,  Ț A. KBNA MAH MARA 
6. 1 i, AHNTSpE AAPUANTS 
Bta, MEAEANHUA AE APAMA 
28, A 


A BMIIGAAHHUZA 
Ș=: K 
289, A. MEPH NOAEHTA 


(*) Liniă după original. 
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426, 3A. crordpe Ae (pas 
497, a. erorg AE MAMI 
42 T ma. emorSpE AE pa 
NEAA YPHkAN 
a, erorspe AA ne pe 
NE (ans 
.  Ță NE erSnn 
(”) 
MHME AEAA cadua 
494, n, AE CTSnu 
435. Ok AE Nopvin 
436,  Ț . CTOrSpE AE CA 
437, KApĂ 
438. ta. era! NE Xpu KA 
439. ța.cro' AE masa? 
40. ţ i MMPUE AE MAMI 
441. Ț W MOBAAPHE K8 BACE 
443. n. crorspe AE ans 
45, Ț a. ere! tn WIOMATA E 
444, „AE WBACO M TA 
445, MARLUAHU | 
(**) 
446. | WMME CA'TEAE 
447. | BAMEIN KS e MOPH 
448, LIU 8 a. nîw uiu 
(*) Liniă după original. 
(**) Idem. 
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450, 
451, 
452, 
453. 
454, 
455, 
456, 
457, 


458, 


459, 
460. 
461, 
462, 
463, 
464, 
465, 
466, 
467, 
468, 
469, 
470. 
47, 
472, 


478, 
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KE W BA'TOAPE. 

f memuiopi KB YAnăiueă" 
Ț XPHLUIKAN 

Ț nnonu 8 6 XAEUIE'" 

Ț BelveuiM KB MOApA 


i] nnZaenn kB A MOApă 
Ă 


Ț CANA KB A MOPU LH 
A 
K8 A098 niw un KSWw B8 
A 
TOpE Lin KB NOAB JAMAA 


Top 


T TaMALUANIH 


H 


Ț MUYANAEUIA KB r moP 


Ț BOPWBEWIM 


T MENRAUIN KE A MOP 


T HATpEIn 
Ț MANSEUIN 
Ta "poem 
“+ Apăraneiin K8 mz8pu 
T UinBnuA 8 5 MOpH | 
LH KB p nopviu 
T Î. CANALIN AE Wu 
PAM 
1 î (PAANE AE BiE AA 
KO NapIo 


+ e. palme AE BE MA to 


356, 


344, 


345, 


347, 
848, 
849, 
850. 
851. 


352, 


357, 


358, 


206 


VHME BSKATEAE Un 
BHNSA UN AE ANTE 
BAACE 

Ț A. MARE NE Mop8” 

Ț A, BEPBEHIE AE pan 
3£ 

a, MARE AE kpA” 


Ț A. RSTE AE MIEpE 


Ț A. INBMATATE AE Mi 
EpE CTpEAE 
Tai, NSMATEUE AE MIE 

PE AEN EAAYELIU 
? 8. n8TuNE AE NOAME 
MBPA'TE 
T MT. erorspe A£ an 
ț A. KANT AE aNHHA 


Ta. KAP MAPE AE As 


HAN 
ij 8. KOViH 
Ț B. KBUHTE KS Mă 
NApE | 
T 2. E MEMEPNEAE AE AS 
T BMA. BE BBKUIA AE Pa” 


TANA AE WUEA 
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359.  f 74p. APWEH AE CAE 


0 i ii i ai a i 





360. "| MB. AE CANE 





361. Ț KH. AE EBU AE BHH 
362. AEM KOTHAp 

363. A. EBUH AEM BOpo 
364, BELIN 

365. N. n8THNE AE Ep 


366. NSR 


67. e. pwu spăusă 





368. AE WH 

369. A. NSTAHE AE n 
—————”) 

370. WHME NANE LUN (PANSA LH 
871. AOEH'TOKSA. AEMA 

372, NAONîU 
373, E. cTrorSpu AE rpaă 

374, AE E rumnS 

375.  Ț . cTorBpE AE rpas 

376, AE ANS 

377. . cmorăpE AE wPz8 

378, + A. emo AE cakaP 


379, A. CTOrB AE MAMI 
380. fm. CTorBpE AE An 


(*) Liniă după original 
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TA. NE BOM MAPE 





382, | MA. AE RAMIN MApE 
7 N. AE TPETU BAwt 
TA. BAN ANTEpujin 
iz, BS%AR! 
TNB. AE BHUE) 
T ui. Ac BMIEH 
TB. ROSAEUH prePSu 
Ț 9. ROSAEN peru” 
ee 
ți RAM NA'TpApu 
Ț E. WAY TpETUHE 
39%, 6. KANBUIEH CT pH 
394, AH 
39. £. ane CTpuRH 
896. Ain 
397. ff Bi. ANE TPETHNE 
398. ff pi. Ane mape cr? 
399, NE 
400. f AH. ANE MAPE CA 
401. ns KE APMACAIO! Sei 
402. | 38. AE Wu 
(*) Intocmai aşa în original. 


(**) Idem. 
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T c3H. REpBEYiH 


Ț î. KA” TENErapE 


f. 
A 
T B. HAN NETPH AA Bă 


EIN 


T 0. KA Apă 


WHME BSKATEAE AEAA BAG 


MELJIIi 


T n. MHPUE AE rpă8 


—L 


"+7. MHPUE AE CR HUZ 


Ț KA. MMPUE AE Xpu "KA 
ă 


—e 


"3. MHDUE AE CM 


. MHPUE AE MAMA 


ie 
i 


— 


CTOrBpE AE MASAPE 


--k 
ED e pa 


r 
CTO  AE BORS 


c 
r. CTWFBpE AE WB3 


„emo! AE XpHLUKA 


—k 


—k 
5> 


Ta. eo! AE wpză** 


T MA. AE CTSNiN 





YU, AE WH 


. AE NOpviu 


—— ——— 


4Hu$ ASAd TBHLIOP 


şa în original. 
wp e scris în monogramă. 


14 
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426, | aa. crorpe Ae (Aus 
427, Ța. Cror8 AE MAMA 
— H 
| na. crorSpE AE (A 


NENA YPHKAHH 


+ 4. cerorpe Aa ne pet 
AE (paus 
ia, AE erSru 
sit iică *) 


MHME AEAA cama 


4. n. AE Cru 
435. TK. AE nopiu 
4! TR. CTOrSpE AE CA 
RAP 
438.  Ța.cro AE xpu Ka 
a r ph 
439.  Ța. CO AE MASA 


440. ta. MHPUE ME MAMA 


441. W NOBAAPNE KB BACE 
442. n. CTorăpe AE (pană 

— pr ai 
449, Ta. To UN VIOMATA 
44, „AE WB2(8 M TĂ 
445, MARLIANH 

(**) 

446. | WHYE CATEAE 
447. | BAAEUIH KB E MOpH 


48. LH K8A. Niw un 


(*) Liniă după original. 
(**) Idem. 


449, 
450, 
451, 
452, 
453, 
454, 
455, 
456, 
457, 


458. 


459, 
460. 
461, 
462, 
463, 
464, 
465, 
466. 
467, 
468. 
469, 
470. 
47], 
472, 


478, 
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KB W SATOApE. 
f menuopu KS Xanue8”! 
Ț XPMUIKANH 
 naonu k8 e XRAEIE” 
Ț Be vewiM KB MOApA 


i nu?aenu KB A MOApă 
4 


T CANA K8 A MOph LH 
E A 
K8 A08 niw ui KSW B8 
A 
TOpE WIN KB NOAB JAMAA 


Top 


——. :. — 


T TaMALUANIH 


H 


Î MHYAHAEUIN KB r moP 


Ț BOPWBELIN 


T MANZRAUIH KE A MOP 


T W&TPEyIn 

Ț MZNSELIM 

Î a or 

“- ApăTANELIH KB Mz8pu 


T UUMBMUA KB 9 MOpU | 
LUN K8 p nopvin 
Ț Bă. CARAUM AE 4 
PANU 
Ț î. (PaAvE AE BIE AMA 
T 
KO NApW 


A 
Ț E. DA ME AE BE AA Bo 


414, 


475. 


476, 


471 


478, 


479, 


£ 


485. 


486. 


487. 


489, 


490, 


ai 7097 (1588) noe”* 25 zili; ce Iasti bucate manastiri Galatai se ştii. 


+ aa akro (in anul) 7097 (1588) mteaua (luna) noev”* 4. 

Ţ cice catastih dela manastire dela Galata, sâ sâ ştie de vesmintele be- 
serecei şi de arjintu şi de covoare şi de banii şi de cai şi de car şi de tot 
dobitocul gi de toate bucatele, căndu au fostu egumenii Anastasie de g'au 
dat sama la Caraghiuzâ! stoluicii, și toate alast s'au dat la măna lui 
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POBELIH 


ţa. ale uiH VIOMATATE 
AA FAILIN 

+ c. erBnn Aa KZpHS * măao? 
AeckTuna AEAMA BACAB) 
CA HBMAN 48 ocs 
p. AAUH AE AECETUNA 
Apă a MB CANTS A0 
AR 

+ N AE CTBNU AA BpANH 
Wă 

mEpoPE mABrap8i cas 

Fu KB FIPHCARA un KB 

cT8nu un K8 moT AOEH 

Tok8 * ur AE BA ATOpYE 

AMHNTpHA'E CE PIE AENA 


Ma” AE ANERE 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


Ghervasie dechilului : 


— 


1 12 covoare de demultu; ț 2 păreţi Iara de demul“; + 4 covoare scumpe 
noala . “i 2a/be şi doao roşii; + 16 covoare dela voevodă; + 1 covoru ro- 
şii dela Dragomir Aewphuka (vornicului); ț 1 covor a/bu dela Mitră Aewp- 
Muk; 1 covor verde dela unii Gauşii; ț 1 covor galbân dela hetman; 
+ 1 covor dela Brălădanul; +1 covor aJbu dela Corştină; + 1 covoru albu 
dela Slav Ţig”"; + 1 covor roşiu dela Costandin stolnicul; 7 1 covor 
roşiu Bruț postelniculi; ț 9 covoare dela bofarii; ț 1 otgh6l de zarba dela 
stolnicul Costandinii; ș 1 otgh6/ dela Dragomirii; ț 1 pilota petrița dela 
Dragomirii; 1 fața de perina Jar6 dela Dragomir; ț 1 cerga vănat“ dela 
Dragomir; ţ 3 peşchir dela goegogi; ț 1 peşchir dela Rustam; ț | masa 
dela Rostam lare; Ț D mese dela goesoai lar; ț 52 tepsie dela voevoda; 
 4tepsie dela Dragomiru; ţ 25 talgere cu doaâ tocure de rame dela voe- 
vodă; 1 8 ta/gere de plum dela Costantin stolni[eul]; ț 23 de căldâre; 
+ 4 gratie; ț 2 pirostii; ţ 4 căldare mare de bere; + 1 toc cu 12 talgere 
dela logofătul cel mare; ț 6 svrâde!*; ț 4 hârlețe; ț 9 fiere de fereslre; 
2 cue mare de car; ț 4 mai micii; ț 2 cărlige de sa igia "8 Sa 
cure; ţ 1 tigai; + 1 sinie mare. 

Cice de veşminte besârecei și de carţii : ț 1 tetrâvanve? ferecate;; 
1 2 chivote de argintu; ț 2 cădelniţe d'ârgintu; 2 căţi cu cănafi şi cu 
măhreme albii; ț 1 potir de argintu cu discos, cu zvâzdă şi cu lingure 

de'rgintu; ţ 2 svâşnice de argintu; ţ 1 panaghitar de arguntu; ț 1 tal- 
gir de pethlebi de'rginf; ț 1 icona pantocrator ferecat*; 7 1 icoana săpată 

şi ferecate; 1 canafi mare ce Iaste sup policandru, scumpu și cn marga- 
ritar; Ț 1 tepsie de argintu de coliva; ț 1 cruce ferecate şi sapate; 
T 1 eruce gălbăna, numai la codiţa ferecate ; + 1 cruce aJbă neferecată; 
T 1 icona moschicescu ce laste asupra dverei mapeka (împărătescă); ț 1 icona 
moschicască şi foa[r]te frumoase prâcista; ţ 1 icoana prâcista şi cu fiul; 
Ț 1 iconostasii; ? 2 svâşnice mare de areme; ț 1 praxeu; ţ 1 anghirlate; 
+ 1 triod murap (vameşul) fariselu; ț 1 triod penticostar; ț 3 psaltire; 
T 12 minte; ț 1 tipică; ț 1 casloveţi; Ț 1 molităvnic; ț 7 lutirghi; 
+ 2 cărți de cântare; ț 1 carte a praznicului; $ 2 tetruvan“tel”"! nefere- 
cate; ț 1 aeru tot sărma; ț 1 tetruvariel puţine] ferecat, dela Brălădan; 
+ 1 smaroseri cperiu (gură de aur sântul) Feodor; ț 1 lesviţă şi cearu 
(sântul) Ifrim; ț 1 biblei. 

T Vesmintele besârecei : ț 1 iwapcka (impărătesca) cosută cu sărma; 
+ 2 poale de srăma la icoane și cu 50 de canafi; 1 patrafirii de srăma 


E 
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ei 


Î aur de sărma cu i eanafi- 3 1 pânieie 
* 1 poala de ienne de zarba. pre m- 
Da n Zoba albastre şi ca rutele de zei: 
5 m Die sim de fir. $ 2 zavâse. ce simta mai pre 
i e mitma. roșii şi cu rotele de fn t 1 pro 
: um și cu flore şi pre margine adumasti 
mii de acelaşi viza şi pre margine ad- 
7 1 preoveţi de zarba şi eu fiarile albi şi pre 
= patra cănafi, ț 2 proeoreţii de zarba dentr'a- 
nica negru şi cu optu canafi; ? 1 dvere mare 
| magie ca rotele ; 1 2 poale ce stan în tisă 
să mm obraz; ț 2 poale de câtma, roşii cu ținte de 
== în ulamască roșii ce săntu în toate zile; + 3 dveri 
— > 3 savesi mai pre susu de praznice, de adamaneă ro- 
sbastră; | 1 tratapod de adamaseă galbăza a 
de adamască făra canafii; ș 2 procorețe de afla: |. 
d» tafta albastră pestre icoane; ț 3 dreri de benică, 
sa: $ 4 poale de adamască, galbeni şi cu flore alte 
sa masehii; $ 1 proeoveţii de cefma roşii şi ca fioreşi 
; a/dastra. 
la premțeşti : ț 3 feloane de adamască albe; ț 1 felonă 
- $ 1 felonn de adamască albastră; ș 1 felon de adamaseă 
3 lam de adamască verde dela Rostan-aga; 1 felon de zarba 
ustanlini; $ 3 stihare de adamască, cu obraze şi cu for: 
2 de aflaz; ? 1 stihar de adamască galbana; ţ 1 stihar de 
s-aze albe şi mohorătă; ț 1 stihar de aflaz nâgru dela șia” 
- î 4 feloane de cutni mobh-rătă; + 3 stihaz* de cuzni mo- 
pati > de cutne albe; + 1 stihar de cutni albu; ţ 1 antimisă 
eu love de aurii; ţ 1 grobnicu de adamască moh*rătă; 
sa de urşinic roşii, dati de Dragomiri; ţ 4 feloane de bogasiia; 
a de bogasi ; + 4 patrafire de zarba căte cu 6 cănsji; 
că Jer le, eu 6 canafi, ț 1 patrafir de adamaseă 


. ih 

























* do zarba căte cu patru canafi; ț 5 pe- 
5 răo de matase cu canafi; 4 brâe prostă; 
j i de adamască albastră, şi roşii, şi negrs; 
ache de narecleţe; ț 1 procoveţii de zarba, 
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“înpreg'ur cu orşinicu nâgru, dela Zota spătarn ; 3 dvere de adamască 
“vârde şi cu firu, înpreg'nr cu atlaz roși[i]; 4 poale Iarăşi într acelaşi 
obraz; ț 1 tratapod 1arâ intm'acele obraze; ț 1 procoveţe tarta într'acele 
obraz ; + 1 stihar de bogasiu albu dela Costandin; ț 2 şirince bune 
scumpe; ț | caftan cu 14 nasture dela Medela. 

Ț ice argintul dat dela Pătru voevodă : + 2 cupe d'argintu cu loaze po- 
uite; 7 1 cupa mai mica; ț 12 lingure d'argintu; | 1 mâdelniţa de a- 
rama; ț 1 umivalniță; ț 1 ibric poleitii, ţ 1 sticla cu mur; ț Il urice 
“pren satele manastirei; + 19,000 as” bani gata; ț 1 aurie pusu zalog de- 
„repă 3,000 aspri; + 50 de trâtazi de petâle de aurii leşeseii; ț 1 potir 
- d'arjintu dela Radul caşnic; ţ 1 cupa mică dela Coste; ț 1 cupocii d'ar- 
gintu dela, Costandin stolnic; 1 inelii de aur aria dela Costantin stol- 

nic; ţ 1 cupa d'argintu 1arla dela Rostam; + 6,000 as" ce au dat Banul 
Pâtru dereptu sufletul tâtine-sâu, şi are a da 14,000 aspri; 1 cupă 
“d'argintu dela Dragomiri; ț 1 scafa d'argintu tare dela Dragomir; ț 4 lin- 
gure d'arginitu Iara dela Dragomirii. 

Cice icoanele beserecei : + 4 icoane mare; ! 17 icoane monenie (rugă- 
Xune); 17 praenice; ț 19 iconiţi în ropx (sus) şi în poligandru; ț 32 
de oaâ, şi de struți şi de lemnu; + 1 stâg cu cruce de arame; | 12 fâclăi 

„scumpe. 
Cice bucatele și vinul şi de alte vaase : ț 1 maje de morun; ț 1 ber- 
benţe de rănze; 1 maje de crap; ț 1 bute de miere; ț 1 jumatate de 
diere strede; ț 11 jumateţa de miere den Vlăceşti; ţ 2 putine de poame 

“murate; ț 18 stogure de făn; 1 cantii de fanina; ț | car mare de 4 cai; 

T 2 cocii; ț 2 cuțite cu mânâre; + 27 de pecerpele de luţ; ț 444 de bucși 

de fântăna, de oțel; + 1,100 drobi de sare; ț 52 de sape; 28 de buţi 
"de vin dela Cotnar; ţ 4 buţi dela Voroveşti; + 8 putine de brânză; ţ 2 foi 
brânză de oi; ț 1 putine de. 
| Ciee pâne şi fânul şi dobitocul dela Plopii : ț 5 stoguri de grâu de es- 
timpu; 7 3 stogure de grâu de anu; ț 3 stogure de orzu; ţ 1 stog de sa- 

a 1 stogu de malalu; ț 40 stogure de fânu; 38 de boi mare; 
+ 44 de vacii mare; 23 de tretin* vaci; ț 21 vacii înterţii; 7 7 buhalui; 
ț 22 de vițel”; + 18 de viței; ț 12 bouleţi înteruţi; + 9 bouleni tretini; 
> tot :] 192; 1 10 cai patrari; ț b cai tretine; + 5 calugei strijitaei; 
ţ 5 Iape strijitacii; $ 12 ape tretine; ț 12 1ape mare sterpe; ț 38 Tape 
| „mare, însă cu armasariul/; [peste tot :] 57; $ 762 de oi; ţ 268 berberii; 















* 
k 
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perderea lui d după m : nasm = plumb; 

nr asimilat în n : c8n; 

ranyup, plur. 'anpepe=germ. Teller cu lg din ă, ca la Italiani în dis 
lectele venete : familgia din familia, elgi din ile etc.;" 

xăpntue, plural dela hărleț, din slav. prins, cu o remarcabilă protesă 
a lui 4 atras de inițialul 7, întocmal ca în krăpesc din răpesc =— lat. ra- 
pio, lingă care, printr'un fenomen fonetic analog, grecul ăprăţo= harp-;: 

metatesa : ASruprn pentru AuTBprH, MOAH'TZBNIIE IN MOAWTBNHKE, EH 
EAEH pentru EHBAHE; 

metatesa lut 7 : Epaazqană (dela Hapas4 = Hpaaa4), cApMA Şi cpami, 
'TpPATANOAB —rstpandătoy, necrpe = «preste», 'rpă Tis: =stpădta , NETpHIA= 
TTepOYtov, NpOKOBEth Z SAY. 110KPOBhL4b; 

metatesa lui 7: Bazveyin şi Biavewiin, 

pluralul cu -we : 'Tok8pe, HacrSpe (dar şi Hacr5pH), AHNrEpE, CTOrspE 
(dar și crortpn); 

plaralul cu -ră pentru -re : kapă, narpabupa (dar şi narpapnpe); 

pluralul maxkpeme dela cmăhramă», astădi «năframă» prin m =—n şi 
hf, din turcul makhramă, neogr. uaxpapăc, serb. maxpama şi mapa etc. 

dela «floare» pluralul nearticulat paope. cel articulat qpaopuas; 

dela «pio» pluralul tot aşa: 4 niw, 2 niw; 

articularea anormală : AE a4amacka ranBzia (aşa de 3 0rl). K5na min 
MHEĂ, MAEANHUA AEAPAMA, BSKUIH AE DaNTaZNA, KPSIE TA ABZNĂ, 
(DAUA AE NEPHHA, TENCIE AE BOAHBA, AWpAp AECBPMA, MHPUE AE YpHur 
KA, KANT AE Danunna...; | 

condiţionalul să nedistins de reflexivul se : că că wine, dar în apostila 
dominâscă : ce win, şi la finea textului : ce qie; 


neconcordanţă sintactică prin elipsă : koaop8 (din cele) pomin, Î rerpt- 
garreA (patru-evangelie) (pepeare, Î kpăve Qepeka'rz tun (cu Slove sai chi- 


(*) Biondelii, Saggio sui dialetti gallo-italici, Milano, 1853, p. 16, şi Studsi linguistic, 
Milano, 1856, p. 254. 

(2) Cf. acelaşi fenomen în dialecte germanice : herbermde, herkenne, herdacht, herhaben etc. 
în Kahu, Zestscăr. t. 14, p. 450, precum şi franțusesce în hermine, herse, hârisson... 


din 1259 : cde tela livida ac nigri coloris sive bocassino>,' aaii in- 
tr'un altul din 1434 : «pluviale nostrum de serico albo foderatum de bo- 
cassino albo»,2 de unde se trag de asemenea spaniolui bocaci şi vechiul 
frances boucassin , bună 6ră într'un text din 1388: cun pourpoint de 
blane boncassin»;? - 


MACTEpE Asa Mea... ce să fie? 

mSuiku = ture. dimigki, neogr. tploxov «satin de Damas», cu aferesa 
primei silabe ; 

ROSAEUH A TEpSUI, Easiu ATepuyin=bol şi vaci de 2 ani, cf. can- 
terţ> =—cu 2 ani înainte, şi franc. dialectic tergon «boi de 2 an; 


EOBAENU TPETHHU, TPETHHE BAVIH, KAHN TpETHHE, ANE TPETHNE 
= bol, vaci, cal, lepe de trei ani, cu sufixul după analogia lui nota 
(==annotinss) «miel de 1 an», cf. serb. rperjax ceal de tre! anl; 


nau naTpa puz==cal de 4 ani, 
dela sos, primul deminutiv sosneu, al doilea—osatn; 


KAABULEIi CTpHRHANH, ANE CTpuRHatiu, la singular cTpunak 
= cal de 1 an, la care s'a tuns c6ma, cf. rusul orparyas ccal de 
1 an», dela slav. crpurata <tund»>, în fiexiane crpux-; 


pentru sintaxă : nsman a8 pocrs 100 sau...; 

particularitate juridică : un călugăr sc dâ de bună voe mănăstirii «ks 
MpUCAKA Uli K5 CTBNH UlH KB TOT AOEUTORBA», 

AE ECTHMnS= cdin anul carent»; 

A€ an8=— <din anul trecut». 


(1) De Cange, Gloss. med Lat. ed. Carpent. p. 707. 
(9) ibid. 
(9) Id. p. 745.—Cf. Littr6, Dia. t. 1, p. 379. 
Romanica, op. cit. t. 1, p. 630. 
BAD PYOCRACO S3REA od Acad. Petarab. t. 4, 1818, p. 2%. 


XXXII. 
PORUINCĂ DOMNESCĂ. 


n —— 


FăRă Loc, 30 unt 1621. 


Mai sus, în întroducerea la crisâvele lui Simeon Movilă. am 
promis a reproduce în Apendice un act dela văduva acestui prin- 
cipe. . 

Originalul se află în Archivul Statului : episcopi Argeş 
XXĂVIII. 

E scris pe o f6iă de frumosă hărtiă tureâscă lustruită, lungă 
de 311/, lată de 22 centimetri, cu caractere forte elegante, cu cer- 
n6lă ridăciniă, 

E grei a distinge pe a den. 

Pecetea,, întipărită în hărttă, s'a deslipit. 


În iunii 1621 — datul documentului — domnia în Ţera-Romiă- 
nescă Gavrilă-vodă. firul lui Simeon Moviliu, se vede însă din ac- 
tul de mal Jos, cumcă măria-sa. numai: domnia, pe când cărmui- 
rea cea de fupt se atla în mânele umbiţidsei sale mume, care po- 
runcia antorităţilu: ţerer ci aerul unei adevărate autocrate. 


gafă Cc, d i N A M 
1. Sf ÎWrZRA MADTHTA. fr na NOKOHHĂFO ÎW' CIMEW BOEBOĂ „ CKpHCA 


M şi î. 
AO HA Mk 
M HN HA a 
2. apr 0 Win MAE. CBE "TEN UI A HEZEEIJiH MA 'CTH! ME CE ZHYE 
M 
APEL. K8 
Ti N ă 
3. KAY ARS BA "TA AMA CTHpE HHIjiE MOPII, ME CE KEMA MOpPHAE AE %0. 
4 Cc 
AE NES o ku 
15 


10. 


il. 


12. 


18. 


vw preaaniu NS FPBAHHHAE, AE HAB ARB RAME Că MEpra KS sea MA 
MOApA. ae" cs maa 

Ca KBABrBPIH AE A cea N Ta MB CTupE KE HAS KARE Ch MEPrA K8 mapa” 
RA MOâpă. 

ta? po MNita mb AM nara! ul” am AAA” Aepenrark, ur AMI 8 
MERA” AE NpEOna 

KS EOIAph. KS CE AHEA cea "TA ME NCTHpE KANE ca MEpră KS KApSA 
NA MOAPA 


NA A 
ul AMA MBHA” MIpE CABrA A0 Înîn MĂEAE NpE CTA VW BETAXB a ca 


(DARA RAnE.. 


ME" a8 ma APABpEAE rpaantnaoP IAB bas KANE C& NOATA Mkp- 


VE KB 
xapsi cea TA MB erupe RA MOAPA KSMAOY po“ LU MAN AEnan Te apt- 


ME, ul Abe 


p 


T A i M A n 
AZCA  LUM AO AOKh AECTS CA AE (DIE AE YPANE. AE AATPA Th KU CA 


HS Qie 


(IPECTE ksez mă! ao în MAE. ca VĂ DEE rAamu : 


c No e M 
MA. MIA. HA. AHbi, NETW  1BPRA i — 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ Iwauna rocnomaa MapriTa rocilomAA M0KOHHArO ÎwAHHA GIMEWIA B0t- 


oA4 (Ion Dâmna Marghita, Dâmna reposatului Ion Simeon- 
vodă), scris'am domniia-mâ cart domnii-mâle sventei gt domne- 
zeeştii mănistiri ce se zice Argeşti, cume'au avut svânta măniktire 
nişte mori ce se châmă morile de jos, dec! Idu fost închis orăşanii 
cu grădinile de n'au avut cale să mârgă cu carulii la moară, deci 
s6u plânsi călugării de în svănta mănistire câ n'au cale să mergă 
cu carii” la moară, tar domnita-me amii căutat ş: ami aflat de- 
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reptat, şi ami judecat depreună cu botari cum să aibâ, svănta, 
mănăstire cale să s* mergâ cu carul la moară, şi amii mânat pre 
sluga domnii-mâle pre Stanciul vătahu/ cum să facă cale, dec! au 
tătat gardurele grâdinilor şau făcut cale să poată mârge cu 
carul svănta mănistire la moară, cumau fost si mai de nainte vre- 
me, şi l6u lăsat şi lor loci destul să le fie de hranâ; deci într'alti 
chip să nu fie preste cuvăntul domnii-mele. Gama pEME rocnoacTBoMu 
(însăşi a poruncit domnia-mea), nuc mkeaa (scris în luna) toni 30 
ab! (dile), atruwm (în anal) 7129 (1621). 


NoOTANDA: 


siglul cirilic Iw=Iwanua ajungând a fi un atribut al tronului la Ro- 
mâni, după ce fusese mal intâii deja în imperiul româno-bulgar al Asanilor! 
din causa celebrului Ioniţii As6n (cf. Augustus, Caesar =—germ. Kaiser, 
Karl=—slav. pam etc.), gramaticul nu se sfiesce a comite absurditatea 
de a face pe Dâmna Marghită : «Ion Dâmna»! 


CBANTA, la genitiv-dativ : coeNTEH; 
genitiv-dativ cu -ei : cen'TEH, dar şi CU -ii : ABMNEZEEUIIN; 
nicăir! finalul 4 întreg; 


finalul 4 jumătăţit : pyetut, amr, Aokb, KApBAn, nAznet, amb (de 4 or), 
dar se vede că se audia bine în pronunciaţiune, de 6ră ce naanen este îm- 
părţit în doă şiruri : nAzn —cs; 


KEMA, DU KIAMA; 


ă scris numa! la finea cuvintului : moapă, mEpra (dar kbmz), nara, 
AENpESNA, XpANA, AHEA, ara, afară de cuvintul rpaAnnnawp, care însă e 
Scris Şi CU Z : rpAAHNHHAE; 


CkS=se-au; 

pluralul cu -wre : rapAspe-As; 

dela kap8As, pluralul : Kapnas; 

condiţionalul să distins de reflexivul se : ca m'Epra, ca AHEA, Ca (PAkă, 
dar CE ZHYE, CE K'EMa; i 


(+) Ct. AnpaaoBs, Boarapeaia rpaMOTEI, Odeasa, 1845, p. 87 și fac-simmile după p. 102. 
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AE A, 
NEpen'Tamk; 
contracțiunea, : iu'A8 (şi an), KSMK'A8 (—cumcă au); 
RA TAYSA; 
ca iniină> nu în privinţa animalilor, ci a Gmenilor : am M a NAT pe 
ccum să» în sens de cca să> : KSM CA AMBA, KSM ca (Pană; 


preposițiunea repetată : n pe caSra Aomuin MEAE npE GTANMIA. 


XXXIII. 
ZAPIS DE VÎNDARE. 


STOIAN LOGOFĂTUL, CORBII-DE-PIATRĂ, 14 NOEMBRE 1636. 





Originalul se află în Archivele Statului : mitropolia din Bucu- 
resci XOVIII. 

Nu l'am putut cunâsce pînă acuma, căci era depus mal mult 
timp la Administraţiunea Domenelor. | 

E scris pe un pătrat de hărtiă grâsă, solidă, mai mult albă, 
lungi de 21, lată de 15'/+ centimetri, cu următorul semn de fa- 
brică : 


Acest text confirmă într'un mod decisiv, sub raportul fonetis- 
mului, tot ce am spus noi mai sus în întroducerea la textul 
No. XVII. 

Şi textul cela-l'alt, scris de Ivan din Bresel în satul Beleţii pe 
la, anul 1600, şi textul de faţă, scris de logofătul Stotan la 1636 
în Corbii-de-pâtră, ambele reproduc limba vorbită a ţera- 
nului din acelaşi district al Muscelului, deşi din doă arondi- 
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smente diferite : unul este în plasa Podgoria, cel-l'alt în platal 
Nucgora. 

La Corbii-de-pâtră, caşi la Beleţi, am pute dar dice că la Musce- 
- leni în genere, existat: pe atunci vocale aspirate, sali —mai corect— 
vocale lungite prin aspiraţiune, pe cazi gramaticii sătesci, scriind 
cu cirilica, nu puteai să le exprime altfel decăt prin ax, Ex, Nyx. 

Texturile dela Beleţi ne-ati procurat : rara, APM, MAPEX, MEUŢ, 
HSMEX, GTonKkAX, MEX, KEMnapaTOApEx, Zuwak; textul dela Corbit-de-petră 
ne mai dă acuma pe acelaşi h în rarax, apoi nu numai la finca 
cuvintelor : Bopwopitk, ipepex, ax [(pauiaop] meux, anex, dar şi la mij- 
loe în nkayrpz şi szTakbăa; ba încă ce-va mai semnificativ, ală- 
turi cu Bopurpuy el pune forma Kopiuopts, adecă -uy =—-1s, cola-ce pro- 
bâză gi ma! limpede, cumcă aspiraţiunea Spa în adevăr pe 
vocala ce '! precede. 

Cât se atinge de paraleluri străine ale unui asemenea h , apol 
pe lingă acelea ce le-am adus deja în întroducerea la textul 
No. XVII, vom mai oferi aci una, dintre cele mat interesante. 

Intr'un manuscris latin din secolul IX, pâte chiar şi mai vechiu, 
care cuprinde o odă la serbătorea sânţilor Petru şi Pavel, gâsim 
pe un h absolutamente identic, bună-6ră : 


Preclara celi duo luminarial... 
sau : 

Custos hovilis et doctor ecclesieă... 
sau : 

Bt quocd resolvit in terris arbitrioh... 
sau : 

Ehlecoihonis tenplum sacratissimum... 
sai : 

Ahpostolorum prepollst halacriter... 
sau : 

Petrus beahtus, etc! 


Texturile dela Muscel, ce-i dreptul, nu posedă pe iniţialul A ca 
în hovilis sati în halacriter, dar nu mail puţin finalul h în eccle- 
steh sat în luminariah nu se deosebesce de loc de acela în Baagj 
(==valek) sati în raray (=gatah), precum nici cel medial în beak- 
“us nu diferă de al nostru în n'kayrpz (peăhtră). 


"sume des langues romanes, t. 7 (1875), p.10—1l. 
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- 


p ț 


H MT A MA N 
9. 1 AE KO'BH, IONA HETOEIU 14 TpB BaTaĂ ps UI UO MO m 


AH A H N N 
10. O KAAAGE . WU NETOEA phantn ui CTOrA pesto? W NEW Ko uoţăt. 


Pete N 





H H c c 4 c T 
Il. ră. ti rOpSHS. UU ANWA TA ZA CA CKpii „PCA Ap ro 
A HM c 3 Hr 
12. imiaărpa. Ap KACA NApKAAARS WINE. MU A  CKpH E CTOE 10 art 


18. + nu mila, NOEBpIE AHH A. 


14, BAAE IDPME. 
H __T 
15. tU NA pP8 KPEAE UA MEMIIBCY seynrsi 


n A A 
16. NO  HEFOE. N2TP8.l WHME NAPKANARS .  BAPRS 


p 


A A 
17, LIO MONS NA KAAABE 


TRANSCRIPȚIUNEA: 


+ scris'amn eu Opre al Fitului & (dela) Corşorih acăsti a? mieu 
zapis, cum să fie de mare credenţă la, mîna lvg*futur Ion şi al frk- 
țină-său Pătru, cum să se ştie că am vândut grădina şi cu locul 
d5 pi, valeh Huzie la crăngurie, şi me au dat bani gatah as?! 1000: 
şi cându am văndut, cu şierel; us. chi-miăn lu Negoe şi cu ah fra: 
ţilor meih, “şi cu ştereh mame: :ui ciuidn am făcut acastă tocma- 
lă, au fost mulţi omenie buni îi Uristânest, anume: luga şi Bar- 
bul şi Star [obul. și de Corbi tu si Nupue şi Pătru vătah ful şi Şn/- 
mon părcălabu/ şi Negoe a! Filip, şi Stotan fecor Once & Corşo- 
rie, luga şi (i mumnn; «ori: rs ua scris în sat în Corbie 
de peahtră, în caza părculubuii Unce, și am scris eu Stoev lug*fa- 
tul, — nuc meat (rii ia Luna noevrie au (dile) 14, Baser (in 
anul) 7145 (1636): si patru cete lerța inempusu degitul î pop Ae- 
goe, Pătru, Once părcălabu/, Biurbu/, Şo/monu păreilabul, 


() Numat acest martur a subscris cu inâna sa. Grupurile n si 'Tp sint unite fie-care în 
phunograibă, 
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NOTANDA: 


finalul 4 întreg: kana8 (de 2 orl), Liloimons, Top8n8, n3c8; 


finalul î întreg: MBAui, ESNH, KOpEH...; î 


ie pentru finalul î: Hopwopie (= Corgort), Ropaie alături cu open, 


KpaHr&pne (= crănguri), wMenuE (= omen;); 


pentru acelaşi -ie = -n se pune -uy: Hopuopie și Ropiuopuk; 
e pentru i: wpepEk (=—ştireh) de 2 ori, me a8 aar (=mi au...); 


accentatul e trecut în vocală obscură: avacra (=atăstii) de 2 ori (la 


feminin : amacra, nu avtcra), na (=pe=pre), ma8 (=—mău) alături cu 
MiE8 (= mieu), n4rp8( = pentru); 


neaccentatul e trecut în vocală obscură: ppauwnnz-ca8 (—frăţine- său) ; 
e pentru ia: MEM n8că (m-am...) ; 

mănținerea hiatului : mE 48 Aar...; | | 
E pentru '&: Aeunr8A (—aEyer8a), Neroe (=—Nkroe) de 4 ori, Groeu 


alături cu Goran; 


* pentru E: AE na Banek (de...); 

finalul n pentru î8: Sku-ma8 (=unchiu-); 

o pentru oa: wmEnHE (oameni) ; 

“en Zn : KPEAENUZ, KPEAENUA ; 

trecerea lui ă în 4 după labialul f: acrop3rBa, aorodărsn; 


genitiv-dativ nearticulat, ca în cui, cărui, nimăruă ete. : n0- 
rop8r5u pentru AoropBrBasn ; 


A& Nero, nu AH; 

perderea finalului ; la genitiv-dativ: qeuop GOnve (== 0Onuen), Banc X%- 
zic (—Xăzien) ; 

formațiunea patronimicului prin al: GOnpE aa (pa'rasu, Neroe aa Pnaun; 
simplul a/ pentru a/-lui: Neroe aa (Dna; 


pluralul cu -urte pentru -ure : kpanrBpie ; 
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lungul a: nkaxrpa (= peaahtră=—peâhtră) ; 
perderea silabe! interne neaecentate -i- : Ropuropie, nume de sat, din n 
RHUOPH; 


voealisarea lui n : naTps=pântru; 

preposițiunea repetată: pi cam m Ropane ; 

nunii personale : IOra, GOnpt, Das, Bapasi, Gran, Grota, Ioa 
H8, GOume, [opsus; 


neorganicul A în : Kopuiopuk, raTaX, EpEX, AX Ppatnaop me, rrizarTyi, 
BAAEX, S3TAXSA, ved! introducerea la textul de faţă. 


II 


GLOSSE 


a 
. = Bă „5 
” i . . 
> RP . 
.| rosi > 


* 
4 
si Ra 
N *» 
* 
? 
. 
d 
. * 
SE. LI 
, 5, "d E 
mo fot Ci ae e 
. 4 a F i rr = 
A pe 
cit. . ! „a. * 
- 
o Sig 
+ 
„. 
*» 


GLOSSARI 


15936—1589. 


Nemuritorul Diez se plăngea, că nimeni nu extrage cuvintele 
xomâne, sai cel puţin numile proprie, intercalate în documentele 
mostre cele scrise în limba slavică,! 


Cea de'ntăii încercare de acâstă natură am făcut'o ei, sint a- 
«um 10 ani, analisând un şir de elemente linguistice şi onoma- 
stice din graiul Românilor de peste Dunăre, cuprinse într'un cri- 
sov al tzarului serbesc Stefan Dugan de pe la 1349, precum: e5p- 
AOvyAa (=surduli), onapuroyaza (—oparituli), spaaem (=bradeli, 
deminutiv din brad), samanta (=balani), pewopn (=/ecorii), noga 
BAKA (=—nova-raca, matedo-românesce pentru cjuncă>), BuHuIuop 
(—vinîşor), mnanuopa (—milișora «mieluşea») etc.? 


De atunci am reuşit a aduna un mare număr de asemeni glosse 


(:) Diez, Gramm. d. romanischen Sprachen, ed. 3, t. I, p. 142. 
(*) Hasdeă, Archiva sstorică, t. 3 (1867), p. 178—191, 
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9. 
Ravu-vv.. SCRIITOR AAN, BucuRescl, 10 rea. 1541. 
(pergam., Arch. St., M-rea Brincovenii XXVIII) 
piscul: nncKBA BOnBOAS...: 


buciumişul, cu m. nu ebucinişul>: n ca B8WMHUISA BAC... 


6. 


BaiDu-vy., DATUL ŞI LOCUL RUPT. 
(perg., Arch. St., epise. Buzeă XVI) 
numi proprie : 3opt, Ilpsnwk. Bona, Banasp; 
2 nemulat între doi 7: Sibiniu = actualul Sibiu (ung. 
Szeben) : î CuBun ABOPHMk; 


numirile varietăților de cal turcesc! : 
1. sang'acul: 'mpu koNH TBpckH, EAHN CAHWAKBA = turc. san- 


gag cstâg», 


2. roman: TpETOrA KO pomMAn=? 


7. 









Mrcea-vv., SCRIITOR Han acga (cel slab), Bucugesci, 1 1Ux. 1545. 
(perg.. Arch. St., M-rea Bistriţa-oltână 1) 


Pluralul cu -2re : p'EkA ro ce zoE8T kpanrSpEe (riul ce sechiamă 
CTănyure); 

muşcelul, contracţiune din munticelul, cu trecerea nt: = ș : 
MS usca sac (mușcelul tot): 


Părăul : n n apatnBăc (Şi pirdul tot); 


fataciunile: none — moksae căr BHae para bune Bap- 
Pâuu (câmpul pînă unde au fost fatuciunile Vădăstrenilor) : 


fotaciune este ceta-ce se dice franţusesce binage, adecă «donner 

seconde facon aux terres>. ideia pe care Românul a expres'o 

A Mal multă energii: cpiumintul a fătat>, deşi surpintea aco- 

termin se află deja în litinul cager fetus», cregiv feta» etc.; 
16 
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neaccentatul a, de 2 ori, conservat fâră a trece în vocală ob- 
scură : paTratbHunaE; 

de asemenea în fiaqacrpan= Vădăstran, adecă: din satul Vida- 
stra ; 

din «mal», doă numiri de sate diferite: Maatunu şi Mzasptnim. 
dintre cari cel de 'ntâiu dela maa, er cel-l'alt dintr'o formă m- 
ASpe după analogia sinonimului wzpm8pe, cf. mal jos documentul 
No. 32; 

Srăbul=cSărbul> : Hwaa Cpasăa: 

gura în sens topografic de <întrare»> : răpa Romzulatom; 

numi proprie de Ţigani : Bopat, K5pru, Hwsa Gpaasa, Puia, Asnu, 
Muma, Hancea, Hopănra, TocAnua. 


” 


8. 


MIRCEA-vY., BpaTSA Y Heyeu, 8 malu 1549. 
(pergam., proprietatea moşnenilor din Pescâna în Mehedinţt) 


sufixul -oane nemulat încă în -oae: Lu poa n e = actualu 
<Lup6e> (MecTo ex ce ZOBET MATEA A 8 n o0aHE 8), cf. alban. uikonți 
feminin dela ui <lup>, gr. Xbxawa=bxana dela X5xos clup> şiliii 
acilkănă—acilhenia dela acil:as «lup», pe când latina n'are luponi 
saii ceva analog, după cum n'ai nici cele-l'alte dialecte rornanie 
în cari sufixul -oni-, generalmente fârte rar!. nu servă nici o dată 
la formațiunea femininului, ba nici a augmentativului ca la ni 
în bărbatoiu, ghețoiu (cf. sanser. himâni «gheţoiu» din hima «ghiz- 
ţă» ) etc.;2 

genitivo-dativ singular femeiesc cu -ie:: sanen; 

genitivo-dativ singular femeesc cu -ee: (=85i): xorapăa GT ps 
BEEH; 


1) Despre antipatia limbei latine pentru -onia, cf. Leo Meyer, Vergi Gramm. d. grică 
4. latein. Sprache, Berlin, 1865, t. 2, p. 144 şi passim. 

2) C£. Benfey. Orient und Occident, t. 1, p. 268 sgq. — Acâsta probeză îndestul arta 
lui Miklosich, Aibanische Forschungen ], Wien, 1870, p. 15, unde crede că safirul albe 
-onyă ar fi slavic, fără a mai vorbi că la Slavi sufixul omogen -biHii nu se aplică ni? 


"aţă la animali. 
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confusiune între v şi , între a şi ă: homopzyu, ca nume de sat, 
er mal jos : Bămopawn ; 


XOTApBA EPAAETBASH,; 


numi personale: Munuiz, acu (=—negrut), Bau, Hnapea (cf. în 
documentul următor forma fără nasală : lapt), Ta'r8a, HeaeAko, (Ppa- 
UHAZ, pATBA... ; ' 


numele unei ape: părtul p lo p i ] o r (no norongllaonnao P). | 


9, 


Mracea-vv., SCRIITOR COnpk Tancentuua, ] APR. 1551, FĂRĂ Loc. 
(perg., Arch. St., M-rea Govora III) 
glodul «noroiu» ca nume de sat: Taoasa,; 
alt nume de sat : Xunmuţa ; 
țepe ş ccel ce înțepă»: ga anu finaaa B0EBOAA llEneui; 


numi personale: Tot, slaata, Bravo, finanta, apt, Tars, (Dpa- 
HAZ... 
poreclă : TAABEnBuA ; 


a şi e neaccentate fără a trece în vocală obscură: TangenSuua (= 
«galbenuşa»> pentru <gaăibănuşa»). 


10, 


PĂTRAşCU-VY., LiRGOYIŞTE, 8 APR. 1556. 
(hărtiă, Arch. St., M-rea Bistriţa-oltână 1) 
finalul u întreg: xoTapn0pă ; 
pluralul cu -ră pentru -re: korapa-a0p8 (= hotară...) ; 


KBHESA BAA4TBpSA8H, cu metatesa lui ! şi trecerea lui 4 în d: gaa- 
T8p- (=vultur-) ; 


măgura: cee cAl:ME 40 mMaAr8pa Baa (tote delurile pînă la 
măgura cea albă); | 


BApPXBA MarBpnaop; 
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kapuumoapa (de 2 ori) în sens de suiş treptat: 

CBE MAMAIA APM E ckapuuloapa; 

AAA 

! asimilat in p: Aopu cn cror (—supt stog), cf. mali 

XXXI; 

mă «<terre vâgttale» : qopn po SM a FEN a 

îrecă, în acceptiune de movilă ori petră : a E gâua 6 

> KAMEN BaRog (tr dela humă tot pină la ferecă plină 

cuvint cunoscut, cu accentul pe prima silabă, 
tub plantă — lat. filia = it. felee ete. ; 


WATBpA MATESUI SARBU. = 


IMBA NLEFEAMMI HOP...) | 
cAkMk AMAMHA0p...., cf. serb. maaxa «terra ubi aqua prosilib 
nominativ : gank, genitivo-dativ : ganen (nu gzuu) cu a clar 
iat, dar la plural aanaop (nu Bannnop); 
minativ merpae în sens de <negriciosi», la grenitivo-datir: 
Fpân: BANE HETPAE, BAM HErpan. 


LI. 


Pirnagco-vv., FĂRĂ LOC, 17 APR. 1556. 
(hărtiă, Arch. St, M-rea Govora LX) 


IAONSA, ca nume de sat; 


dela numele riului «Vedea», genitivo-dativ Veziei:4 
BOA fie znen; 

patru dativo-genitive singulare femeiesei : 

l, cu-ze: Veziei (8 aoas fieznen); 

2. cu-zi: fetii (aopun 8 maria Dernn) şi vălceluşi 
SeTA BAAVEABUIUN), 
 S.cucei: firat e i (wezpiune Dhnpamen), săcuitei(Aopi 
Caksuren)şitopane:(nzr TonanEn), O 

4, cu -di: corăcăi (mara Jopanrah); 








xul -2n4â întocmal ca în niezu-ină <Zwischenraumo! din miezu= 
medium: 


prototipul româno-albanes riedu presintă o remarcabilă anak- 
giâ, pote numai! de azard. cu vechiul frances bedou c<blaireaw. 
pentru care se bănuezce o origine celtică,? 


16. 


Prrau vv., 22 ocroBane 1563. 
(perg., Arch. St., M-rea Govora LX) 


sînt repetate mai tote localităţile menţionate mal sus în doca- 
mentul No. 11, ast-fel însă că unele variante fonetice presintă 
particularităţi interesante, şi anume : 


genitivo-dativ singular femeiesc cu -cie? pentru -că: : “opzia. 
nu Ylopakzn; 


e pentru : ÎN „ANTEpHELATBA, DU JANTEPHULATBA; 
un în-, şi e pentru 2 îu Jipeparen, nu (Duparen; 


dela, <Vedea» genitivo-dativul este tot cu -ziei, ba încă de 
2 ori: Bezien Şi fieznen;  * 


numi de arbori : naonss, cremap (de 2 ori), ăracTpă, cope: 

w&pauuinta [lzkaxBu5ABn; 

HOTERA Ilaka4Bn3asn: 

oa : wepauinia Spcoacu, Şi wepaunii HoărenSABH cu accentul 
pe a şipe?; 


confuziune între od şi o : A&noaE Şi AYNOE, NU ÎNSĂ ABnoaue ca în do- 
cumentul No. 8; 


EYMHH, RBMHUSABH, NU RBWRA..; 

epenteticul « : kauneabni, de 2 ori; 

numi caracteristice de ape : Băre|i], Bosi[ui], Ilakza'BuBasu, Roi- 
TEnSABH, Asuoac[i], Bomnatu, Pkre[i] şi Pernur[i], Rauneasu, prostu... 

(*) Melnar, op. cit. p. 131. 


(3) Pletet, Origines, t. 1, p. 411. — Nemnicih, op. cit. t. 2, p.1531, aduce şi o formă fra 
să dialectică badoneau. 
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numi personale : Bapran, Iana; 


o particularitate fonetică dintre cele mai remarcabile, anume 


„ an duplu > iniţial de 3 ori în cuvintul cpamaeuin> : 


Np'EUE ppAXAEUHH, 

HMAM PPARAEUIH, 

WCTAUIE PP3RAEUIH, 
ast-fel că nu pote fi îndoslă despre pronuneiaţiunea rr, care exi- 
stă în adevăr la Albanesi : rroig <trăeec», rrotă «râtâ», rrenă 
«minciună», rrală «rar» etc.!, aşa că şi lu Români cată a se fi pro- 
nunţat pe alocuri : rrotd, rrar şi altele, după cum se şi găsesc 
urme în vechile nostre tipăriture şi manuscrise, bună 6ră — căt 


“se atinge de Moldova — în Cazania mitropolitului Varlam 


din 1643: 
part. I, f. 365 : cTpHiANIONA IACTE W EOaAă Ppa...; 
part. ], f. 273 : Aer&Tăpn, JAKHCOPH, Mopun pp'tne..., 
part. II], f. 372 : racme GoaprTE capr8HToape KA 0 Ana ppENEAE..., 
apoi pentru Muntenia, într'un manuscris din timpul lui Ma- 
telu Basarab, conservat în Biblioteca Centrală din Bucuresci : 
pag. 29 : ppăunua, 
p. 203 : ppăne, 
p. 70 şi 390 : ppatpbza, 
p. 11S : ppoaca, 
p. 235 : ppăat (tidea), 
p. 887 : ppatpu, 
p. 8383 : ppazene, 2 
în fine la Macedo-români în rău «rii, rrădățină ecrădăcină», 
rrănie «rite», vrună «rană», rroșiu «roşu» etc.;8 


dintre Neo-latini, afară de vechea limbă română, care împăr- 
tăşesce acâstă particularitate cu Albanesii, adecă posteritatea, di- 
rectă a Tracilor, duplul r, cel mâle şi cel dur, există numal la 
Spanioli, cari îl împărtăşesc en Bascii, adecă posteritatea directă 


(1) Hahn, Alban. Stud. passim. — Acest r dur este expres prin rr în tote transcripţiu- 
nile limbei albanese afară de a lui Leake, cf. Miklosich, Aibanische Forschungen |, p. 14. 

(3) Asupra acestui manuscris și particularităţilor sale mi-a atras atenţiunea tinărul mei 
elev d. Bianu, inzestrat cu o remarcabilă aptitudine pentru studie linguistice. 

() Kafaăhwrov Ilpwrozerpia, Veneţia, 1770, passim. 
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a Iberilor, 6r în Asia ambil r se găsesc, între cele-l 
meni : <a common r»> şi ca strong double r»:3 


ZA trecut în za : ppamacipu pentru pazatuim <separal 
devâlmaşi>? —slav. păzanm <diversus». 


17. 


MITROPOLITUL ANAXIA. SCRIITOR fi+zk8A crap (cel bătrin) ă [lo: 
nasi, 2 rcurt 1564. 
(bărțiă, Arch. St, ep. Argeş X1I) 

pluralul cu -are: rpamAspe: 

frenghi, nume de stofă preţiosă : crugap & bptur 
har din frenghi negră) =—pers. frenghi <pannus aure 
rum» 8, cf. mal jos Glosar II; 

particularitate istorică: nepotul mitropolitului Ana 
mia Dragomir şi era din Tirgor: Aparomup W Tpzruop ; 

numi bărbătesc: fazksa, EzAvon8a. 


18. 


ALEXASDRU-TV.. PĂRĂ LO, 8 Uux. 1368. 
(pergam., Arch. St., ep. Argeş XXII) 

gorgan: 40pn 40 roprau; 

grumazul în sens de rădicătura dâlului: no rpBa 
zemoa (pe grumazul Brănzeşului); 

din «brăndă» format numele kpauzew, cu care co 
sus în documentul No. 12 : Bpauzoac, şi mai jos în c 
No. 22: pauza-BEKE. 


(*) Lepsius, Standard alphabet, ed. 2, p. 135. 


() Cf Alexandri, Poesii poporale, ed. 2, p. 379: 
„Frungă verde pădareţ, 
sOlfollo, frate răsieţ, 

„Ce nu vil să ne mal veți? 
„Că de când te-ai răslețul, etc.“ 


(5) Vallers, op. cit. t. 2, p. 667. 





DE 
19. 


ALEXANDRU-VV., FĂRĂ LOC, SCRIITOR GraHnA4, BUCURBSCI, 3 Ava. 1571. 
(pergam., Arch. St, M-rea Hurezu XV!) 


dela cvălcea», articulat vălceoa (ezAwEwa KOpESA0B), la pgeni- 
_tivo-dativ nu cvălelei» (ef. mal sus documentul No. 15), ci văl- . 
“ec oi(40 wnam gzawtwh); 


OG : KOMWApA; 


goruni, plural dela «gorun», o varietate de stejar : nuckBa. 
cac rop8Hu (piscul cu gorun); 


numi bărbătesci : Romqocpan, Hnusr, Ruua, Ilerpuman, Bosont, A8Aps, 
Orannna. 


20. 


ALEXANDRU VV., SCRIITOR N'kroz, BucuResci, 1572. 
(pergam., Arch. St., M-rea Câmpulung XXXVII) 


gaura,ca numele unul munte : nAANHNE EX CE ZOBRET—raSpa; 


finalul u întreg : unrem8, numire dehaină=—polonul kontusz, 
rutenul Auntysz, ung. hântâs ete., cu o formă apropiată de cea 
ungurescă, tote din vechiul persice xăvâoc, menţionat in Xenofonte;! 


gure în sens de «guler» : ABE puzE ACEpE cac r&pe W pup (doă haine 
bune cu gure de fir), ef. -medio-lat. <«gula mantelli»> adus ca sino- 
nim cu gulerum, sai în vechia francesă : 
«Si que les goules de son pelhson gris 
<En sont mouilli6s...> 3; 
giure, cu accentul pe ultima silabă : wkuoc pr pe (nesce giue) 
= pers. giure «păreche» 5, la noi «pantaloni», cf. mal jos Glos- 
sar IL la cuvintul giurule; 


(:) Cf. Matzenauer, op cit.p.45. 

(2) Da Cange, Gloss. med. lat. ed. Carpent. t. 3, p. 594, 6r despre gulerum=—a guler» tot a- 
colo an text din 1134: „invenit introitus capacii, qui gulerum vulgariter gallice appeilu- 
tar“. 

(3) Vallers, op. cit., t. 1, p. 538, observă că Persianii aă imprumatat acâstă vorbă din hin- 
dustani, ande ea insemnâză intre altele: „a pair of shoes" şi „a sait of clothese. 


252 


particularitate economică : prețul unui «<kinteş> 50U aspri, al 
unui «giur&»> 300 aspri de argint (Acnpu cpes); 


numi bărbătesei : Avăpar, SIgBA Ilamaasa (7)... 
4 A 
ALEXANDRU YV., SCRIITOR fizcin, Bucunesci, 13 malu 1573, 
(pergam.. Arch. St,, M-rea Bistriţa-oltână LIII) 


codrul: Y KoApBA E CE SOBET BAKATA; 

005 : Genmpowapa (=—Seliştâara), nume de sat, seris însă şi nu- 
mai cu oa : GEMyIoApa; 

alt oa : norkoaaz; 

confusiune între 4 şi a : Gragap şi Grasăp; 

conservarea duplului nn din "Toâyymg : luu, dar şi cu un singur 
n: Till; 

mare bogăţiă de numi personale dintre cele mal remarcabile : 
Mape, pare, Apare, Hlumoa, Granmioa, Tpaa'k, MonpkS, Grranap, foi 
WE, AparBa, Bose, Apzran, Bop, Ban, Bazaimup, AAc8, Ile, Illepe. Apz- 
ruta, Tsprew, Kan, Msua, Hkuka, Ilorkoaza, Bpanoman, Goprz, Rps- 
Mio, Ma, GanmtokSa, Bana, Taro, Aanvta, ES, Groenea, Mupaan, 
Ilamgane, “lepuar, Hagia, Hepua, Bumruaz, Granko, facin..., dintre cari 
un singur nume, Apar bună-oră, diferențiat în: Aparsa, Aparon, Apr- 
ran Şi Aparuna. 


22, 
ALEXANDRU VV., ScRiiTOR HekBaa, BUCURESCI, 4 SEPT. 1573. 
(perg. Arch. St, ep. Argeş |) 
brănză veche, ca poreclă de om: cac aparnemeu no nume Bpansa 
B'B KE n Onpk (cu fraţii sei anume Brănză-veche şi Opre); 
alte numi personale : Aenzaar, Bania, Bongope, Hapanie; 


curmezişul : cac Sa 8 kSpmezniwubA winnea (cu funea, în cur 
i moşiei), 
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23. 
ALEXANDRU VV., SCRUTOR HAAt, BucuResci, 9 IAN. 1576. 
(perg., Arch. 8t., M-rea Glavaciog IV) 


finalul u întreg : rătundu, ca numele unui loc : 8 npAB8 AAKBAOB 
păTSNAS; 


Iluransu, deminutiv dela <Ţigan», ca nume personal; 
alt nume personal : Ilepsa; 
0Q : KOMOAPA, EBTHUIOApG; 


numi locale : N&rpa (sat al căruia locuitori: Herpknin), asa Es5- 
mei], kSrnuoapa (cf. mai sus documentul No. 15), Ilspraptnin...; 


nume de arbore : na cramapba Bpeysnoe (la stăzariul Creţului). 


24, 


MIENEA-VV., SCRIITOR ĂApa, BucuResck, 21 IUNI 1579. 
(pergam., Arch. St., M-rea Hurez XVI) 
finalul u întreg : kpanr8 (de 2 orl); 
pluralul cu -ure : kpanrspe; 


călinet= pădure de câlint> : kpanr8 Y KaAnHET (crăngu din 
călinet); 
genitivo-dativ cu -ăs : Aan cs Asan (Dan filul Lucăs); 


numi bărbătesei : sarac, Ăapa. 


29. 


MruaNeA-vv,, SCRIITOR Iliepian W FHaaspeui, Bucunasci, 10 xov. 1579. 
(pergam., Arch. St., M-rea Cotroceni LXXXVI) 


o frasă întregă semi-română : îun kSpmăTEpaă W BcTa HaATa- 
ABWAWB IIPEAH KOAAA [dpontatu ui npumn LIIBBA TA HA BEMEAr 
rpHNABA8 npuăaaSA Mandela curmătură dela gurele Câ- 
tăluiul[ui] pre în coada larovului şi priin Şuvăita la 
grindul cel mare la privalul Manei; 





Cihac, vom mai cita aci unul singur. de o dimensiune așa gicini 
piramidală. 

D-lui derivă (p. 322) cuvintul zestre dintr'un : ctype lata a- 
«staura=ecs-stuura, transpose ei assimile en secstra-sestra,da | 
<primitif latin staura du grec oraopts pieu». 

Ca fonetică şi ca logicii, d. Cihac trăesce el Gre în secolul lei 
Bopp şi Ascoli? | 

Nu se află în lume nici un silogism şi nici o metatesă saă az- 
milaţiune posibila, cari să conducă pe un om serios dela cpan 
pînă la caverea mirese!» şi dela un ezxstaura, imaginar şi el pe 
lingă cele-l'alte, pînă la zestre! 

O singură etimologiă de acâstă natura—şi la d. Cihac sânt cam 
multe — compromite o carte întrâgă. 


Acum câte-va observaţiuni asupra unor particularităţi fono- 
logice şi morfologice , cari n'ai putut întra în corpul Gloss 
rului. 

Autorul distinge imperfectul verbilor cu -ire de al verbilor ea 
“ere, cel de 'ntâiu fiind cu -îa, cel-l'alt cu -k, precum la f. 115:; 
cs uSasla (=cuvenzea dela ccuven:re>) şi ce zatk (cădea dela 
ccădere>), de asemenea la f. 94: parravia (=rătăciea dela erătă- | 
c2re>) wu H8 nsrk (putea dela c«putere»). 





Imperativul negativ se formeză din infinitivul întreg cu -re. 
precum la f. 108: ns Aapeuu cpanTa KzuMHAOp, HE AENZAapeuh. 

Perfectul simplu dela «dare» este: aka (f. 114), Akacpa (f. 119): 
dela «punere» : nsus (f. 119); dela «prindere» : nprnms (f. 175). 

Pluralul cu -ure: ASkpăpe (f. 178). 

Dela <aducere» participii present; femeiesc : aqsca'roape (f. 120). 
NU AABKATOAPE. 

Plusquamperfectul conjunctiv : vreai băga = cat fi băgat» : 
AEBpbH ETA PiE-4E"WM JATPANCEAE (HEWIE KACE), PATAMIA un HS nsrt 
ca tacă apapa Acn tanc (f. 94). 

Forte des d pentru î de'naintea, lut n : amninye (f. 56), ATpS 
MbiNE (slav. so mn, f. 60), memre (f. 55) etc., o particularitate 
care — ]ucru f6rte semnificativ — ne întimpină şi în iscălitura 


| ! 


ea» etc; 3. în fine auă prin confnaianea iniţialului o cu articlul nedefinit 
iuă=0 audă, perdut de acela ca în strachină=o strachină din dorpăntva, 
> dară aferesa unui o, 6r nică decum protesa unui a, precum credea d. Cipar. 
omânii numesc pînă astădi strugurul auă,. La noi însă cuvîntul se găse- 
amai în limba secolului XVI, mai ales în Coresi, căci în exemplul din seco- 
VII pe care "] citeză d. Cipar : ecaS non ASa> din Noul Testament dela 
1 din 1648 (Apocal. XIV, 18), venerabilul canonic a uitat a ne spune: că 
rgrine se află acolo explicațiunea : ccrpSrăpBA>, nepgreşit nu în vederea sino- 
iei, ci pentru că editorul sciea că lectoril nu vor mai înțelege pe archai- 




















balegă (fiente, braisin) : mornaa, ganera [Berinda : ruoă, nail- 
al. 97. 


la Serbi Banera. Este una din vorbele lăsate la Dunăre prin invasiunile po- 
or turanice din vecul de mijloc. In diferitele dialecte tătare se dice pînă astădi : 
i5, Dalhas, balgaş etc.*; cf. mai jos la vorba colun, 


barbat lu gură (6loquent, litteralement : homme quant î 
= bouche) : pwnerhiii, sApRaT AA rSpa, MEA SukaTop. 133, 
E se observe claritatea neaccentatului a : barbat. 


_bardă (cigogne) : anna, apsa. 171. — pa, eapga. 204. 
vînt necunoscut în Moldova şi în Transilvania. Are afiliaţiuni sigure numai 
&mbile celtice. In unele dialecte francese o varietate de bardă (ardea garzetta, 
Ghreiher) se chiamă pînă astă-di bardet, deminutiv dintr'un bard <bardă».* De- 
„vechii Gali, Turnebiii ne spune că la dinşii căntăreţii se numiaii bardi, 
| PI ocărlia bardaea saii bardala.* Să nu uitâm că şi numele latin al berdei : ci- 

, în dialectul prenestin conia, însemnâză de asemenea «căntătâre», dela ra- 
can. Să mai amintim că la Celţi cuvîntul Vard- presintă o formă armo- 
A asibilată barz,* deşi acâstă transiţiune , negreşit, este nedependinte de cea 


7 


Nesca. 


5) Cipar, Principie de himbă, p. 90. 

!) Castrân, Nordische Reisen und Forschungen, t. II (1857), p. 138, 156. 

') Diefenbach, Originea Europeae, Frankfurt, 1561, p. 241. 

') Ibid. — Cf. Stokes în Kuhn, Beitrăge, t. 5, p. 446. 

') Corsseu, Ausspr.?, t. 2, p. 248. 

) Belloguet, Glossaire gaulois, Paris, 1872, p. lil. 

) Of. observaţiunea mea mai sus p. 190, nota 5.—Despre d—z chiar la vechii Gali, vegi 
kes în Kuhu, Beitrăge, t. 7, p. 55. — Oare nu cum-va dintr'un celtic barza se va fi nă- 
„actualul spaniol garza (portuges garga) «bardă», pătruns apoi şi 'm Italia ? Căt pentru 
erea inițialului b in g la Spanioli, cf. gură din franc. bourreau, gorracho pentru borra- 
din ebriacus ete, 
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67. fringhie (sorte d'ttoffe preciense): nopbnpa, ppunria [Be- 
Tinda : wap]. 125. 
Vedi mal sus Glossar I No. 17. 
68. funicel (ulceration): gonamka, pSunvea. 176 şi 187. 
Msi sus, în textul No. 1. același bolă ne apare la plural sub forma de (psruveu, 
 adecă la singular pSruuea. Fie-care variant a-parte ar fi etimologicesce inexplica- 
 bil; ambele însă alăturate ne dati prototipul pSuruvea, de unde (8ruvea (=fun- 
[ fugghicel) şi (pSunven (—funghicel=—funnicel) prin cele doă feluri de a- 
similațiune : regresivă şi progresivă. După cum bunicel ne duce la bunic şi apol 
1 E» tot aşa funghicel revine prin intermediarul funghic la originalul fung= 
8, care însemneză în adevăr: «vegâtation charnue, mollasse, spongieuse, 
n forme de champignon, qui se d&veloppe souvent ă la surface des plaies ou des 
lcăres> (Littr6-Robin). Iată un alt termin latin medical, conservat la Ro- 
Ani pe calea poporană, pe când Francesil at căpătat numai prin cărţi fongus; 
£, mai sus la cuvîntul albugine. Italianesce fungo, spaniolesce hungo. Afară de 
textul No. I şi de manuscrisul d-lui Sturdza, (SuuMEA saii (pEruveA nu se găse- 
„sce nicăiri — dacă nu mă înşâlă memoria — în tipăriturele române din secolil 
VI şi XVII. 
69. găde (bourreau): paannk, rac, apmaui. 134. — cASrA HApOAHIIn, 
CABrA HOpoaBASu, ra Ab. 197.—cnEKSAATOp, KAMO, raA E, YErep. L47.— 
MSMHTEA, AA 'E, MBHWHTOpIOA. 95. —rmREA, ANS, PAAE, Amar, 177. 
Vedi mai sus Glossar I No. 2. . 
70. gaică (geai, corvus glandarius) : conna, ranka, 212. 


Gaică, deminutiv din gatu sai gae, termen romanic dintre cele mai remarca- 
„bile. Este medio-latinul gaius și gaia, cuvînt necunoscut clasicităţi! romane; Ye- 
„chiul franota gay, de exemplu întrun act din 1389 : «l'esbatement du nit du 
gap! ; actualul frances geai, provenţ. gai şi jai, picardul şi normandul gai; 
spaniolul gayo, portugesul gaio. Cuvîntul român distruge etimologia cea propusă 
| de unii din vechiul german gahi «iute» saii evioilu>*, căci vechi germanisme 
 nueoxistănici unul în limba română. Nu pâte fi decăt un arcaism latin vul- 
gar, colonisat în Spania, în Galia şi 'n Dacia tot o dată. Olandesul gaay sai gaey 

este un împrumut vechiu dela Francesi, âr englesul jay un împrumut modern tot 
| de acolo. Din vechia germană, dar nu din gabi, ci din agalstra «corvus glanda- 
„rius>, provin italianul gazea sai gazzera şi francesul agace, fără nică o 
legătură etimologică cu gai'a. In dicționarele române gaică nu se găsesce. 


(*) Du Cange, Gloss, med. lat, t. 3, p. 458, 
(2) Scheler, p, 200, 
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forma dacică a fost malva. Sufixul -va s'a vocalisat la Români prin întălnirea 
=u finalul bărbătesc u, ca şi 'n molid=molidvu (vedi mai jos). Având intenţiu- 

de a urmări pe larg, într'o monografiă, istoria cuvîntului ma! în întrega fa- 
i3ă ario-europeă, ne vom mărgini aci de a aduce un argument de tot noii despre 
icătatea malu'lui în regiunea Carpaţilor. La întrarea Ungurilor în Panonia, e! 
grăsit acolo acâstă vorbă anume în sens de «munte». De aci o mulţime de 
mă locale cu finalul -ma, cari ne întîmpină în documentele maghiare din seco- 
XIII, XIV, XV, tot-d'a-una în privinţa localităţilor mu nt 6 se, adecă întocmai 
ca finalul -berg la Germani saii -gora la Slavi. Iată câte-va specimene, cu în- 
„gi unea anilor în parentesi : mons Baros-mal (1275), Buch-mala (1257), mons 
Aulla-mal (1275),5 vinea Eleu-mal (1269),% Hormus-ma! (1430),5 mous Kis- 
» (1275),5 Megyes-mal (1275), Hurus-mal (1264),8 Irugh-mal (1252), mon- 
lus Kerek-malh (1299), Nyr-mal (1326), vinea Pop-mal seu Pyspiik-mal 
69),!* Pruthek ma! (1410),:5 promontorium Rezz-mal (1394),'* Tere-malia 
25),5, promontorium Uj-mal (1295, 1329), € promontorium Zeg-mal (1335)'7, 
ns Zevlev-mal (1219),'* vinea Tusman-mal (1276),*” berch Seleu-mal (1295),* 
mnontorium Wy-mal (1295)," mons Mezes-mal (1281),* etc. Intr'un singur 
ament din 1275 acest final -mal se repetă de şâse ori: cin monte qui dici- 
i” Koyk-mal... ad locum qui dicitur Eleu-mal... ad pro-mon t-orium quod vo- 
ur Arnyk-mal... în loco qui dicitur Medyes-mal... eundo în m ont e Bowoz. mal 
ctum... ascendendo in montem qui dicitur Gadula-ma]...»** E peste pntință 


. Fejrr, Codez. diplom. Iung., t. 6, vol. 3, p. 287. 
) Ib.t. 4, vol. 2, p. 442. 

A Ib. t. 5, vol. 2, p. 288. 

. lb. t. 4, vol. 3, p. 497. 

(5 13, î. 10, vol. 7, p. 807. 

4%) Ip. ţ. 5, vol. 2, p. 287. 

Cn, 

45) 1b. t. 4, vol. 3, p. 208. 

(9) Ip. t. 4, vol. 2, p. 161. 

(9) Ib. t. 4, vol. 2,p. 41. 

(1) Ib. t. 8, vol. 3, p. 108. 

(3) Ib. î. 4, vol. 3, p. 497. 

(*3) Ib t. 10, vol. 5, p. 836. 

(*:) 1b. t. 10, vol. 2, p. 292. 

(12) ib. t. 3, rol. 2,p.67. 

09) lb. t.7, vol. 2, p. 251.—t. 8, vol. 3, p. 586. 

25) lb. t. 8, vol. 4. p. 121. 

18) Wenzel, Codex Arpadianus continuatus, t. II, p. 403. 

19) Ibid. t 17, p. 146. 

20) Ib.t 18,p. 202. 

2) Ib p. 205, 

22) Ib. t. 22, p. 350. 

22) ]b. p.145 şi 154 3. 
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de 3 aa recnnlsce În ijte acestea mal, ma, malia sensul de emunte»! 
«ine ridicat», cu atit mai virtos că cele mai multe sint însoțite de Ha 
stnna>, <promonioriam», «rinea> (Weinberg). În limba maghiară cuvin 
exintă. Fate dară un vechii termin orografie, găsit de cătră Unguri în ? 
int aşa precum Românii găziseră în invecinata Daciă pe malca. Şisi 
serve că Ungurii ali dat peste el tocmal în acea parte a Panoniei pe ani 
fat miei o dată Români, bază dră pe la Strigonia saă pe lingă Bula! 
Ra Pai avut, ca și cea dacică, sufirul -ra, judecând după fi 
«mwaticulas Molluaca»> şi «<monticulas Molrua> intr'un act din 1214. Al 
seum pe dacicul malva, pe românul mal şi pe panonicul mal sati malea cu 
nasul mall: <mante>, resultă dela sine un prototip pan-tracie malva cai 
EI se regămesce, probabilmente, în anticul nume de oraş illiric Dimallum, 
ţionat deja în Tit-Livit (XXXI, 27) şi pe care albaniştii îl descompun în dia 
(15) <dot-munţi> * romănesce «<doă-maluri>. In asemenea cas, duplul 1 fiind! 
pensațiune normală pentru le, Dimallum — Di-maleum. In fine, mărgini 
de a urmări numai tipul mal-va, să amintim glossa hesychiană despre ua! 
din Laconia: «Mâi.zov 28 zu pociuov ie Aaxowais.2" Mădzov, cu perderă 
mel, este pentru MâisFoy — Malava. În adevăr, muntele în cestiune se ni 
pină astădi în dialectul tzaconic Maă=86.* Conchidem : d. Hirschfeld are d 
în acest sens, că «Dacia Malvensis» însemneză « Dacia mun t 6s ă», cr v 
Malvese» — «colonii de munte», 


105, mamue (6pouvantail): nana, mA MSE KS KApE Cnap nracapiMt 

















Cf. medio-lat. momus şi momerium, germ. Mumme, Mummerei, br 
merite, bohem, mumraj ete. Astădi se dice mai mult momăe, pe care d 
briant (p. 447) traduce prin: «signe, signal, marqne, estampille, enseigu 
vintul, în tâte limbile, este de o origine copilărescă, fără ca să urme 
părat trecerea dintr'o limbă în alta. Cf. ingenidsa observaţiune a lui G.! 
Gabelentz : « Mein kleiner Nefte pflegte alle runden Dinger mit einsylbigea Y 
«zu benennen, die aus m-m und einem dazwischen stehenden Vocale be 
«welcher um so tiefer war, je grăsser die Sache. Mum nannte er ein gros 
«des Bild, Mom den Mond oder eine Taschenuhr, Mim-mim-mim-mim di 
«(plural durch Reduplication !)> 2. Prin sens de «cponvantail», românii m 
apropiă mal cu sâmă de hesychianul : euoupw. î Taste popi paay, to Ș 
roi; matdloie,o* 


() Pojâe, , 3, vol. 1, p. 155—472. 

(') Hahu, Alban. Stud. 1 p. 243. 

(2) Mosyeh, ed. M. Schmidt, t. 2, p. 548, verbo Kbompa. 

(*) Derille, op. cit. p. 54. 

0) Steinthal-Lazaras, Zeitschr. f. Volkepsychologie, t. 8 (1875), p. 308. 
(*) Hesyeh., t. 3, p. 118, 




















<limacon». Melctu din mele s'a născut prin asimilaţiune cu pluralul » 
tocmai ca moldovenesce cărnaț în loc de forma muntenâscă cea coreci 
(lat. carnatum) prin asimilaţiune cu pluralul cărnați. Acelaşi fora 
lată o aii şi Macedo-românii : zmeltzu — smeleiu,? în care iniţialul s, | 
mente de o origine preposiţională, j(că acelaşi rol ca în z-gripsor, s-gripti 
fono=—gr. ypby—vygoz6s. Istoria cuvîntului mele noi am făcut'o pe li 
altă ocasiune.* Este zendicul miiraka «melc» și celticul melc hueden «mele: 
bând acâstă etimologiă, Schuchardt mai adaogă pe lat. murez «sefi», ti 
perfecta coincidință cu forma cea zendică , ca şi perfecta coincidință a for 
mâne cu cea celtică, e forte remarcabilă. Transiţiunea logică dela eso 
«brâscă țestâsă» ne întîmpină şi "n latinul /estudo. Paleo-slavicul SEA, | 
menea, posedă ambele semnificaţiuni (Miklosich). 


114. mene (moi) : npe men. 100. 
115. mențire (mensonge) : aranie. menuupe. 94. 


Ital. mentire. Cf. mal sus cuvente (la desvoalbere) şi mene, 6r mai jo 
care. In fapt este o şovăire între e și i, căcă şi mai adesea ne întimpină fn 
mine, mințire, cuvinte „ vindecare ete. Cumcă e în asemeni casuri este cut 
țiunea vocalismului primitiv, r nu o re'ntârcere posteriâră la acel vocali 
decă nu o «vocalisațiune întinerită> — întrebuinţând fericitul termen într 
[agic,* probă acusativul ține, care ar fi devenit ue , dacă 1 nn sar fi mi 
prin continuitatea formei tene alături cu tine. 


116. mese, mescito» (je pnise, celui qui puise) : novepnatt 
MECK ANA. 53. — BMHOMEPNIAANNR, MECRATOP AE Bu. DL. 


Nu se găsesce nici intrun dicţionar. Astădi limba română nu are vre-un i 
propriii pentru ideia de «puisor, haurire». Mese este exactamente =— lat. n 
ca tăc din taceo, fac din facio ete. Deja la Romani misceo avea semnifieal 
de «dat de biul» : «qui alteori miaceat mulsum> (Ovid. Metam. Î. li 
unde transițiunea directă la «puiser». In cele-l'alte limbi romanice lat. mis? 
s'a conservat decăt numai prin forma intermediară miseulave , de unde i 
chuare, span. mesclav, fr. mele» ete. Românul mosezmisreo este dară cu să) 
interesant. Românii din Istria posedă inchoalivul miscescz=misceseo , dar 2 
tu sensul de «amestec». 


117, meser (pauvre) : capaneens ex, cars m'cep. LOT. 


Lat. miserum, it. misero , sp. misero etc. D. Cipar a atras da-mull și? 


() Necunoscind acâstă formă, d. Cihac, p. 44, crează pentru moldovenestul cărmi * 
ip latin carnaceus. 

(*) Thuumanu, p. 223, 

(') Hasdeii, Principie de filologia comparativă, t, 1, p. 38—99. 

(*) În Grăber's Zeitschr. f. roman. Philoi,, t, 1, p. 482. 

(?) Podmiadjena vokalizacija, Zagreb, 1869, 

(*) 1. Maiorescu, Itinerar în Istria, laşi, 1874, p. 104, 
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posibilă în comparaţiane cu terminul român, unde mol- nu pâte veni din lat. sd 
Trebul să admitem o origine celtică. Cf. pedemontanul malds, maltso cmâlim 
(Biondelli). 


124. moșten (indigene, originaire du pays) : TozEMEL, Moti n, ta 
AE ukpa. 150. 


Cf. mai sus textul XXVIII etc., unde mogten apare ca «proprietar». E pese 
putinţă a '] separa de moş «bunic», de unde moşiă «proprietate» (literalmente: 
<avitum»), gi de moşney «bătrîn»>. Acest din urmă cuvint, în care sufixul -âş es 
pejorativ ca în dulc-tg, drum-eg, pălu-ig, şomo-€g etc., şi "n care -gn- proriat 
din şt ca şi 'n actualul mognân din mmoșten (cf. mal sus la cuvintul damâstet), 
revenind adecă la mogtig=—mog!-âg, probâză că 'n moş s'a perdut finalul î. Terms 
comună în mogi-en, moş-tig şi moş[!] «ste moşt, pe care o găsim , în adere, 
albanesul motş-im «bătrîn>, propriamente cannosus>, dela mot «an». Formă: 
române corecte ar fi motşu, "nolşen, molşăg, în cari însă a ocurs metatesa îş=fi 
din causa canoscutei predilecţiuni a limbei n6stre pentru grupul şt. 


125. mozavir, mozaviresc (denonciateur, hypocrite, je calomnie): 
uagkruuk, mozaBup. LO0l.——nopemu, A nopokM. A MOZABNpH, A: 
piu. 116.—npureopuuk, npeakarop, kukntu, mozaup. 123. cf. 124. 


Karagit (Lex. 375) aduce MBCEBEAA <calumnia», MECEBEANTH <inique 
re>, MSCEBEHJA ccalumaiator», pe cari le indică ca de proveninţă turcă. 


126. mugur (bourgeon, germe, jel.) : Bepuie ASânarw, MBr8p Et 
nas. 187.—pazeo'r'uie, AEZTABKAPE, KANA CE AESRAFKA Măr 8 pSa. 130, 


D. Cihac (p. 170) îl derivă din lat. 7nuculus, deminutiv din mucus emata. 
Etimologiă radicalmente greşită. Este albanesul mugul «germoglio, innesto, pie 
«colo ramicello che si taglia da un arbore per innestarlo în un altro> (Rossi). Ae- 
centul în mugur=mugul este de o potrivă pe prima silabă. Pentru corespundimă 
regulată a finalului român r cu albanesul 7, cf. la cuvintele măgură, mazărt, 
viezure. Cf. sanscr. mukula «bourgeon, bouton» (Bâhtlingk-Roth). 


127. mursec (je dâvore, je mange comme les bâtes sauvages): 
BBEpOrAAHNA, MBpCEKA'T, MANKApE AE YiApA. 


D. Cihac (p. 174) derivă din lat. morsicare (cf. ital. morsecchiare) pe al m- 
stru muşcare, fără a cun6sce forma mursec, care singură corespunde din pundt în 
punct prototipului lat. morsico. Căt pentru mugc, el provine din forma latină co 
laterală mordico, în care licuida—+-dentala -rd- de 'naintea lui c aii trecut în şî 
tocmai aşa ca licuida—+-dentala -nt- în muşcel=monticellum. Un fenomen analog 
al trecerii grupului licuida4-nasala în ș ne presintă limba zendică' : pegu==-perets 


| (*) Fr, Miller, în Kuhn, Beitrăge, t. 5, p. 382, şi în Sitzungsberichte d. s0iener Alod. 
hist. —phil. CL, t. 66 (1870), p. 370.— Cf. Sehleicher, Compend?., t. 3, p. 197. 
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niă, dela cari a trecut cuvintul la Români şi la Albanesi, îl căpătaseră ei-înşii din 
Orient, prefăcând — ca tot-d'a-una—pe € în tz : persian c'ikhâ «vâtement de 
laine»>, curdic c'6lha «drap», osetic cuka etc,, de unde şi la Turci c'oha. Serbul 
MOXA vine dala Turcă, nu dela Bizantini. 


157. ţol (cilice, habit grossier) : Bperuie, CA AE n4p; AApljiuiz, poa. 55. 


Se întrebuințeză nu mai puţin forma femeiască țdlă, o cării primitivitate se pro- 
bEză prin derivatul sei folină «femme malpropre» (Pontbriant), pe când din băr- 
bătescul fo! nu avem nică un derivat. A căuta originea acestui cuvînt în turcul 
cul sai g'ul «housse, couverture d'un cheval> s'ar potrivi sub raportul sensului, 
dar nu şi sub al formei, căcă turcul iniţial € sai g, ba nici măcar din vre-o altă 
limbă , nu trece la Românii dela Dunăre în f. Admiţându-se ca formă primitivă 
femeiescul 6lă, cuvintul ar fizlat. stola «haină de asnpra>, mai ales <hal- 
nă femeiască», de unde chiar la vechii Romani acâstă vorbă căpătase înţele- 
sul secundar de «femeiă», bună -6ră în Statius (Silv. I, 2, 235): «hic juvenum 
coetu st ola mixta», adecă nu departe de a nâstră folină, Pentru trecerea, lui st 
prin metatesa țs în f, pe care la finea cuvîntului am vădut'o deja mai sus în straiță 
=—straistă, la începutul cuvîntului o găsim, pentru a nu cita decăt exemple de o 
perfectă certitudine, la Macedo-Români în țepu=stuppa (Kavalliotes) , unde 
—pe de asupra— femininul a trecut în masculin ca şi la noi în forma fo]. Tot aşa ital. 
zolla (citesce țolla) a derivat din vechiul german skolla prin intermediul stolla=— 
tsolla.! Cu tâte acestea, o obiecţiune fonetică forte seri6să împedecă de a deriva pe 
al nostru folă d'a-dreptul din latinul stola, căcă în vorbele latine moştenite fi- 
nalul -la ar fi devenit necesarmente -ră, ca în mârăzmola sati în viorăzviola. 
Resultă dară că stola a pătruns la Români deja în evul-medii, fie prin interme- 
diul Bizantinilor, fie prin al Italianilor, cu sensul obicinuit de «haină lungă». 
Pentru scăderea acestui sens la acela de «chifton», cf. mai sus la cuvîntul fivână. 


185. urdin (je viens, j'aeconrs) : npukoanru, a Spanna. 195, 


Lex. Budan (p. 736) arată doă aceepţiuni ale cuvîntului urdin : 1. «umblare 
dâsă la cine-va saii la care-va loc»; 2. «scurs6re, fără sânge saii cu sânge». Din 
causa primei din aceste accepţiuni, gaura stupului s'a numit urdiniş, căci «albi- 
nele întră şi es adesea-ori>. Sub raportul formei, urdin este amplificat din urd, 
ca scarp-in din scarp=lat. scalpo (Cihac). Sub raportul sensului, accepțiunea de 
a cumbla»> s'a născut din acea de a «curge», ca rom, merg=—lat. mergo «mă 
cufund în apă», franc. arviver=lat. adripare «a sosi la mal», şi franc, 
aller (vechiu aner), provenţ, şi catal. anar, ital. andar etc. din lat, adnare, an- 
nare «a înnota>.? Din acâstă semnificațiune fundamentală de «curgere» ali remas: 
sensul urdinare «scursâre» (cf. franc. «cours de ventre»), apoi urdâre sail urdoră 

(') Ronsch în Grăber, Zeitschr. f. roman. Phil, t, 1 p. 420. 

(*) Brachet, Grammaire historique de la langue frungaise, 4* 6d,, p. 224, şi Dichonnaire 
&tymologique de la langue franţaise, că. 1, p. 42, 








III. 


CRONICA 


LUI 


MIHAIL MOXA. 


— OLTENIA — 


1620. 


sonica, pe care o publicâm mai la vale, a fost găsită şi 
»ârată în Bucuresci de cătră reposatul profesor rus V. 
sOrovici, care a şi publicat o mică parte din ea, anume 
al începând dela cuvintele: Acu 48 Gocr nana sa Mu- 
pina Askazu 6613 (vegi mal jos p. 399), într'o cărti- 
a sa, astă-qi forte rară, întitulată: O Cep6in Br ea 0Tao- 
AXb E CockABaMD AepaBanr, Hasan», 1859, pag. 5—45. 
upă mortea lui Gregorovici în Odessa la 1877, preţiosul 
ascris a trecut la Museul Rumiantzov dela Moscva, de unde 
Opiat sînt acum câte-va lune d. Gr. Tocilescu și a bine- 
de a ni-l pune la disposiţiune, comunicându-ne tot-o-dată 
ste in-8, fiind scris pe 101 foi nepaginate și având câte 
rînduri pe fie-căre pagină, 6âr pe scorța legăturei de lemn, 
ăcate cu pele n6gră, se află mai multe însemnări, cari 
tată că manuscrisul aparținuse o dată mănăstirii Bistriţa, 
este Olt. 

utorul ne spune însuși că se chiamă “Moxa Mihail,, că 
călugăr, că a scris la 1620, că sa apucat de lucru din 
mnul episcopului Teofil dela Rimnic și că a compilat cro- 
sa din diferite “cărți slovenesci, și “alte izvâde,. 

„ Tocilescu prepară un studiii a-parte asupra făntinelor lui 
3 şi asupra locului ce i se cuvine în vechia literatură i- 
că a lomânilor; în asteptarea cercetărilor, tot-d'a-una atât 
olide, ale junelui nostru amic, ne vom mărgini dară de 
nstata—cela-ce făcuse deja și Gregorovici—cum-că între 
rele călugărului olten ţrebuia să fi fost o traducere slavică 


Sat: 


'Tinerel, mândru fectăr, 
Cum e bradul codrilor 
Sus pe vîrful mânţilăr... 


(Inelul şi năfraua) 


EI bine, genitivo-dativele -luă şi -lor sint pretutin 
doă ori accentate în manuscrisul lui Moxa, de ex.: ne 
TANA NAC Pa, ANSpa TBASH, ROI puao pa etc., cu acea diferi 
între ambele desinințe, că silaba -lw e tot-d'a-una t 
îr silaba -lor oxitonă. 

Cele-Palte—mai jos în Notanda. 
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TOLjii CA CE NAPĂCECKĂ AE Pat, ME HIIME NBA iCKBATA: AEMH=A AM 
AEMHIEES CA ARĂ KOPARIE, WIN W PATH: AEWH CAOGOZH ARME 
CAOATA “MEPIOABH. UI CE BpACAPA NAOH AE AKONEPHPA NIMATA 
Hoe ATpă „A Kopasiz KE (DEMOpin WH RS NSPOPHAE. UIH TPHMHE ja 
MESEG AE WEAE AE PE AMANTA AE TOATE BHTEAE. UN dim 
MACEpH, AE CE AWBApă KB—NEC AA KOpaBIE: AEMIA „PHAALA Ani pe 
PABIA UIH EH CE MAÂNTEHPA, APĂ AAAAUH TOUH CE NEKApă, 

ĂE NMENSTEA ASMIEH NANA AA NoTonh 2242 Ac an. Bay 
CTATS NAOTA UIH CKASSPĂ ANEAE, EUIH HOE AE A KOpABIE KI Term 
COAETEAE LIN AbIYANIMAE KATE Epă AA KOpARIE, LUN râpă CE ȘÂy 
MBAUHME A TOATE CRPAETEAE. AEWH 454 NOTONb Gui HA MI 
fippazaan . iu Tpan 500 ac an. ilphadaan Nackă npe Hanu, 
mpau 420 ae an. Hannann Naekt npE Gaasa. iu pan 40a 
Gansa Hack8 npe Gecpn, mun pan 330 aE an. SBEpa NAS MI 
Daneko, un pan 133 acan. (Dasern nek npe Paragi, un TH 
123 ae an. | snAcae AS (Daaekn CEE AuEnST cTAansin: 


MIBPAILUA A5H HSGPOA. 


Ra CE CKEAX AED PSAA ASH Guma Biih WM. ANSME Hespoj. ui 
CE NECE ATAR ACMHh IPEE NAAMVĂNT. UI SHCE KA ANSKAĂ WHNCTAN 
ABMHESES AE W IISCE CPE EAh KA IACTE ASAMNESER, LUN MAGI 
NAMĂNTEA. LUH HERSH WAMENIH CA (PARA [CTAaNBAn |. AM pensii 
AFRpa N4Hă Ap 40 AE an: TOTEA AHRAUAPĂ = NBWHHI NB ARID 
KpărsA ASHIEH. „ÎNMBA AE EPA TOT SHA. LUHEPA Euin "79 AE Aeperăe 
TOpH. den ABMHESES AE RAZY HERGHIA UIH OCTENBAA p AEP 
Aki AE ANAPUH AMMBHAE IPE AEPETARTOPH, NBMAH fSBepa ve=tu n 
ANMBA KE Mira. AEM noronn tată Aa CTAZOn 600 ne ar. 

Akuia ce pacbipapă AHMEHAE NpECTE TOATA ASA. un AU 
criann Paragn HmckS npe Gepăy mun mpa 1335 ae au. NN 
GEpSY MENS .ATAR A (Pie ABAMESEN. AEWII AAVENSPA WamMENNi 
CE PRIN BOSHAWP Ul FHTApPĂ Kă TOTBA IIpPE ABAMHESES, UWAG 
AMANE AEM AE PAWTZI, UNU Asa METAN. KApTH EHAE Acte 
AEKA. WWHHE UIM I4EPph. KApin PE PER. AER păaa a dem 
Tporann pe Tpoaaa: Aespăntib. păsa 45 Gnma. ue Bazat 
ME CE iama Slevpia: Mlecpemn. AEN PBAa ARH Kana. dp'bue Almdte! 
aNSME GrvneTri: 


MIRPALIA SrYUSTBISH. 


AB CE MSALUIPAĂ AHMEHAE PPE NZMAIITh. .ATAR CE CRAP 
AApANiA Ace GrvAET. UI MIENSPĂ A AA EHPh AE NpE A At 
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AMIEPĂNIA ASH THTE UIOA ASH CIIACIAR. ; 


.. 


” 













Aaca um .A0MHiA Qiw-cas Adi TnTa, WMb ABMHEZEEC 1 
npă BOMHHKka EBH5, LUN WTOAHHKI, Ut (DOAPTE AAEPATOPI i piiă 
HHKh , LUH—A MOSIA BOTAPIH LUI TOUH WBpâtiu AE PE JA POATA 
ME. SÎNECTA MBATA EPBEBUIE ApP2TA, KETI AE EP (Du LU'AATa 100 
ANZTEPA, AECTONHHKE apă Pu ocru a w WunA Uni a W Agapia 
LUM ZHWA TOI: NENAR HS BOM BEAA Daţi AnzpATBABn CL Msi 
ATOAPUEA ATPHCTAUN Lit MăXHHII; ME—A ANS MOAPTA 
A£ BpEME, HEMAN ME ACMHU AH AH. | 


AIEPĂILA A5H AOMERTIARE. 

MBra-tE NApTA AE AOMHIE ABH ĂOMENTIANb, MAPE—4A KE 0-03 
epa pare um AEnTp'ti CaNuyE K5 TuTi, KA NOKIA Andu i 
ABph Li! APUANTI, AE KBPYMAPIA BEHHTOPHAE Ul AABWUA LUME, 
EPaCA CHE apă AE MHAT, IUN NpăAi WamMENiu. fivecrsa alt 
Sh (PHAOtOpa: KSM mun KBHAR EA MEPH, LH WRHE BA AOMIRII ASE: 
"NC; EAS=A KEMĂ ANPOiNE AE EA ALA JATPECA: AAPă T6, 
KBM LUN KEHAB=tu BA pn cpzuienla? EA CnEcE AAEEBpr, MAS 
PATEA BpS Ca-—Ah MACE JA MENMIOHA, UI ZHCE -CE—Ab apză A d 
UN ATEHMElUb KZZS NAOAE MAPE AE CTHHCE (DOREA, un 
HHIpE KGHHH AETATBPHAE AE—AM CAOROZHPA, Wii (5 Em zane i 
AOCOPsa. fiuecT AOMENTIANA MBATI PA8 AMA MEAOPA' VE KpEMj: 
Xe. Win TPEMHCE A£ AASCEpă Eno An ldlkwan mun an ya 
pain ASn XC. TpRNAWE AE A PBAa ASH ĂABnAt, LUi-H ATP 
Anzapăuia ASH Ăc. ENAE—I WU KAHAN BA PH; En pacnăncepă BD 
pn sa cPpamenia BERBABH, Un NS E AE NPE MICTA ASME ANBpăţii 
ASH XC: EAS—H AZCR, NS—H MAN JMRBASH, Uli NOPBNWu CA HS AI 
MSHMACKAĂ PE KPEwIHit: uit A0mnii LD an; pa5 Ps, pa8 ce cpu 





NIRPĂIA ASH HGPY3. 


RanAs=uun AEAE AMECTA CEPAcTEAn KB NEBOE, HepBe Amza. 
AOEANAN AOMHTA. GM BEN UN MHACCTHED, UI NS Wa 
BATAUHAE (SIC). MHME CATIA Npe NAME, ME AC Î 4, 
NATpE Anul, 


? 
4 
i 
m 


NIBPĂIULA 5 TPAiANE RSCAPh. 


Ilecece m cKAtHa AE ANapauia Tpafatih, BOHHHKI tiu GPISI 
BHTEZA IUH PaRAEPHEN ATPS 2RAERATA, LUN AEPENTI Mn tt 


MENIE SBNX, Ul-H EPA APAN PIȚEAENUţÎn îti  ERPTEAIpII, si 
np'E PASPATOPIO Un AApiiităa. GNECEPE KE NIERANPE EPEEAMANII i 
RS win Cnpe iapa Pvaasasu pe w Npaaa, ui 8 arhi 
ASA RANM CE PRANME WIjIN, ME CKOACE TOATE (PEPELE TSD pl 
TEUIN, KATE EPA AE ASpI UN KATE EPA AE ApyNItTI, CESE, Bă) 
PNTAPID, ICROAHE, CTHME tliN BEUUMENTEAE JANaPATĂtEEI, Ai 76 
AE CKOAE AE KBMNApA KSN TPEESHA, UIH CTPENCE ARSE; Ara 
AKA WI tiiM WEOpH TOlH EpEAMANiin CENT CARTA ASI, ai 
TAAEPE AE ASph IN AE ApPUnitTI AASCE, MN AE AATE ALBA 
CPPUTA: ME EA Rp AE BOa ASH CA A TAARENI i CE TAI 
a8 KBMNEPATI, NON BOM AL, MPR AE NS a ap, pp 2oa 1 
ie. luna pa iai AMECTEN ANEPITI CSM, KE NpE CNE 
ENPSPHAE NS-m AcEnpia; tun A0MuH 20 AE an; uin NENTpS 
ES Uh MHAOCTHRI, ASI n (PS MOApTE a Sua COMM A 4) 
MHpE. 


AITEPĂJILA 45 ROMOAR. 


MupS—Ma KM NS—UI A PRASME DEtopa a NSpunTE, IA 
RAPAOG, THrpa, Totu aa nSTu mMzNIWUUN, MSMa CAMTS Ii 
MAPA AEM WMA EOHL KSM NS hac BSN? E (DEMOpSA atu Ă 
Romo, CTATS ANAPATI, NE HEMMKA HO—UUb CEMANR AA EH 
TaTA-CES, KE—H Epi Blalţi KS XAANiH tin KS MKSPREAc, XS GA 
Wi—H EPA TATA CARIA A TEApE AA otapii UN AINEAENUIN E 
iu. et KBMS-n (PS Etaua. ama PE un moaprt, Ka 48 
TPAEHTh; LUN AOMHH AH Au. 


MTRP&UIA 154 ISPTHHAZI. 


Asna "nesa craT [lepruna3a, npE EATPANSA, 4 AOAMN Bi! 
„ ÎBafana KBMNANA (Sic) Anapauia, ME NS—un (p5 (ponoc an'ntă 
CKBAA Ceanph AE—A TE: Lun AOMHun 9 AS. 


ATEPăUUA A15H CSRHPh APR. 


flmecra Ceanph MSATI AS AEAAT AE AS AORANANTI ui 
METAWH, MIH CAB ASC NpE Ana ÎHASASu POapTE MSATI, At 
A8 ratuT TOATE AES ASATI. Îilnu ca cnănemm Ac Hu, 
AENTP'EA MBHTE ME—A KRALA SITAANTI, AA SM AOKI ANBME 
HHTHAA, CPE ANS ANpOANE AE WKIAMh, U-E MAN JMHAATI, 
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SAC, pe amin n CASTIA, Min MBA SWHAA, tun (pava Mopint 
EHHME DIM A BOTpu Lin Ap KSpTkun Um JP WApann: CANEAE W-— 
Su Agk KA W BeSTSpă ASAME. Ain namya Ton nperSrun= 

INA tu pSra TOWn NpE ASMHZSES CA-N WBBĂBACKĂ AED Spa 
SAS mi—u PS Mu ABH ASMHESES ui KAETA 8 WHÎn MEN 

MADCTHBH, tin BASS pawrawnic ASH, ui-n (PS muaa A mSarkpa 
R, pula AAScE SAE ME (păMa 1 EA ANTOPb; KA WEWIE BOrApu | 

A5Spă ATATA pAS Ut CRHVE BPACRHAS=CE, Lin (papă MHAx npă— 

Mp um MS, Min KA Sh AEB GESHAS-—AE CANWENE, CKpHCEpĂ 

PTE A ÎpAKAIE BOEBOASA AE A Ppuria HA CA BE; EA PBAHKĂ Wu 
m mSpw&ce, AEMH ce AORupă KS (Doka uin-A RupSnpă tun (PS npunea 
3 MBtiwiropoa, AEvin (8 nsci A£ Ma8 CAVETATI JA NpoMă, un 

u. u'aS AenaaaTri CSAeTEA; tun A8 AoMhnTa 8 atm. 


NIEPĂUIA 15 IPARAIS NTRPATE. 


lMecrsa EPA HAIEPA AEH RANOAoKIA Un AE PSAX MAPE UIH BOrATI 
EPA BONHHKh IM 'TAPE AE BPATSTE Win KSTESATOPIO n MAECTpS 
PASROR, Mn Mzck8 (pemoph AE-H camana „prp8 Tori, anBme Ro 
ANTHHR. În AA TpEMAE ah A£ AOMHIA ASH, EIN XOzpoE KS MBA 
“NE TBpun AE ASw Ilaancruna KB morSA un Mera lepoca— 
Su WM DpaAă FlciA TOATA, MM MAPA PPEMACKĂ MAH COCHpR 
Da WM CE AZSAA KA BA ArpăAHi METATE KS CBAMIEAE, 
5 IIAARESEAE (SIC) tm KS APMEAE, HIM AE KATPĂ MAPE KS KOPARÎNAE, KA 
Asekee n AmneSi Minakuin, Xanaianin, Sevpianin, "TSpiin um 
PATapan, AE=H CNAPA MIN=Uih PAAA UI SHMA KA NS CE BOph 'TEpHA 
DANă NS opri AoganAn Mera, Ara BA58 Îpaaie pnapiTh KA 
NS CE BA STA RATE KS WIjIHAE AS XOSpOE, KA EPA MBA RA NA 
MNSA, EM CPATSN MEIIEPUIBTE MAMA AE „MIEAETIMIOHE, KA APAApă 
“mmipe MaEcTpin ame AS Slpyimnan PwmABHSA AE WRAEPACE KAHAn 

» 2 Pvmnakuin AE AEMSATI NpE GupakScu, AEM "TORMHpă Huuie 
| MNgE UI NE NSCEPA A SHASA METANIEH AEM KâTPEW APAA COAPEAZ | 
Kopaginaopn, AEMin COApEAE BATE A CTUKAE, AE AKOAA EUIIA | 
KA (PSAgEpSA ui AE ApAE KOpaBinAE un mpwuim, AEWH CE 
WIN CE MBTAPă AE NpE An Totu. lepakaie ku VETATE 
MMM MANMEEM AOMHBASH, Uin—Uih AAC (Pi=c58, EA EUIM 
E ACKBWCA 4M Crpănce Wii Mapri, Amt ce ASce AA Ilepcisi Ae 
E NpBAR IAPA WM AE pPACHNH METAIHAE LU AE APCE CATEAE, UI 
ja MBEPMAE uim AE BunAA (pemopin uin ae mSurk Pi, 

e atom mpa am intiva OI AND IRR 
n YapATBA Xospor, Aacă Verark un CE TSpHă, AEMH CE 'THMI pa 
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sila titi 
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VETATE ANEME paa0, ui GHTHHUA, UIH AATE METZUII AAnp 
ui akuin năpukce MaxaMmeTh AA HEArpaAh KA CZ—Ah A0EZH 
wiH CE A0Bn K8 InkBa. un Bnpăn Iduksa npe Aluxam:ra 
Crown, Aeu CE TBpHa MAyAMETh pBulnNA Th. EMA Tpenui 
YAMETh SNA MAUS AE AOEGHAH IAPA (GMEAEPOBA UIH W W2TATE 
Paui:Ba uin AATE verzui MBATE. fun 6969 [1461] pr: 
YAMETh MAp Aa fÎNATOAIA LUN ACEGHAIN W METATE ANSMEL 
win TpaneZoNABAn, un CE BATB KS IOSiM Xicaui uin=an 

UIM'H 4Ah TPEHAE ANh MEPCE AE AORANAH TOATA Roca. flu 
[1466] npaaa Mayameri pe ÎlpEAniuun un MEAN Ta 
CKENANPA AOMHBA CKOACE AEH UAP, LH HAN AKOAO METATI 
KEMA ONIX; un AA ANSA trapă nSpikce ia flpemnamn np 
wang uit npăaă Tomopnnui. îlnn 6976 [1468] mtpce Ala 
AA Î&PBHMANUH UUH AE EATB W METITE ANSME Î AACEA; AATE 
MBATE KAPZHMANEUIH AOBaNAH, UN Nerpunsa. finn 6981 | 
PBAMKE—CE MAXAMETh K5 WijH Map CNpE HzBMa—Xacann, | 
NSTB Dosocun NEMHKĂ, ME—Uih MIEPAB BOEBOZIN LUN Nauuiu u 
WACTE K5 TOTBAn AA BAN fPpAoRASH;, AKOAO NEpn Mun 

Msparh naussa Aen Pominia. îlnn 6983 [1475] rpemkce Mu 
win Mapu cnpe Cmepann BoEgOah Ai Mapa Mosaogeu, uni 
AT8N4E T8pwn MBauu apa NSmapr; tun tapă an 6984[ 
CE CKSAA Abu MayaMETh KB WUiH Mipii CPE ÎlomAoBa,l 
AOBHPA AE Dawa sa fiank-aaga, un BHp8Hpă Arie Tăpiin 
pupă pa8 mape Moaaoekuuioph; mun KS Alncnp'Bnin as d 
PBZBOI, ME MAS H5EANHAHTh; UI CAR BATET KB Heepin. Ha 
oc ann 6989 [1481] Mayumerh aS M*puTb, LUN A6 CTATETI. 
Qin-ca8 HamznT, Aemii CE CKSAA Bara5iT ATZR AA Rniiă 
UeraT-AARA AE AE ASW AEiA GTEGaub BOEBOAh: un CE A 
flpagaEnu un Aa MucupEuu, ME NES (poAocHi HEMHkă. KA—Ulb 
BOHNHYÎH 1UH CE JATOAPCE pPBLUNNITh AE AKOAO: BEHH NS N 
Bontuun:; un KaNAb pa anu 6997 [1489] rapa peace 
ZuTI win npk Mapu npe Mucuptun un pe Slpaganu. iu 
MBA NEPHpă: Uh AA ÎLAPHrpaAb AKA CE TâMNAĂ ATENME Ha | 
KA IATĂ KAZO (DBAVEph AEN MEPh AE ANPUNCE NPAXBA MEA MEN 
AEMH PACHMU KACE MBATE pH NpPERSPL, LH NEpHpă AMBAL 
NZMĂNTBAh AKA CE KETPEMEPA KAT JANAPATBA AKA CE CHIBPE: 
NEpH ATENYE. 


CAI La IL 


NOI ANDA 


1. a) Finalul u e întreg forte rar, aprâpe exclusivamente 
numa! atunci când este urmat de un pronume personal enclitic 
șati de reflexivul se: ac csspatuuTr3—A Eve (346), ToTB-A ANA 
sapă (348), EAs—uun Sunce (352), EAB-A npinMmn (392), TOTE-ii 
ara (355, 373), ca-n B2z8 (395), AENTAR—A KEMA (356), 
KoROHHAOpS-—tun (356), EAs-A ke (360), kaNA5—uu Ba pu (360), 
fAB=H aacr (360), kzanaS-iun ABAE (360), ae ror3-u cdpatun 
361), eas-uws atac (361, 373), MBaTS ce KSTpem5pă (361), 
PMS-—u 3 (362), nimănui mezi (363), Ens=iwun tie (364), 
IAS—H 'Tac (364), K5pănaS-—A m5Nriapa (369), EAS CE pPABEOM 
1865, 368), cas ce amauu (369), nsms-u Bi bu (369), EAB 
LE pacnăuce (370), £AB=A ABzua cops=ca (366), EAS—ulh NpEengce 
367), ex8 ce atce (368, 383), n5mă ce rpatâuie (372), pna 
)ATBAY-u rpan (368). k5ms utm zuc (372), cAB ce MBE (372), KEME 
A8 Asan (372), EAS-uun vzpul8 (374), AnapiT5A8-n EAT (374), A 
AHIRAOKE CE 'TpBaia (376), SHn npak5-n pacunu (376), A AcuiepTă ce 
seomuie (376), KSpanaA8 ce capauin (377), EAS CE pkHCE (379), EAJ 
i CE Parzasn (379), EAS ce Paraasu (379), KBMB=—A BOph MBZUI 
(379), eas-a ronu (380), cos ce pEuc (380), nBms-n epa 
(380), cas ne nzaăpza (380), EAS-n pacnsuce (382), EAS ce 
îxBAă (382, 388, 394), MBA ce kana (382), EAS ce manie (382), 
EMI AA8 părari (383), K*MS 145 npopoturi (384), sA5—u BASIA 
(385), Ems-n ear (389), EAY-n Bupăn (397), K3MS—u EPA BOA 
(387, 388), roră-m MAMA (387), EAS ac Tonu (388), EAS- 
wa nzpăcu (388), EAS—mn nsce (388), kars-u P8 Boa (388), 
rorg-n Eupâua (9389), nare cz pacunia (389), EAS-un NaZIA 
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(404), msurk (354), menrkre (358), aptuna (356, 357). 
(383), Aen&ura (404), crunra (354), ema etc.; 


b) Moxa este singurul care aruncă o lumină decisivă aa 
nature! acestui interior m, căci în cele-l'alte texturi, au 
nomenul e generalmente forte rar, no! îl găsim nu numi 
'naintea lui & și g, dar încă în whansa, GpSaza (15), ți 
A8zAA (20), eapromexa (153) etc., adecă de'naintea laba 
şi a dentalelor, ast-fel că din cele puţine exemple nu se pi 
„trage nici o: conclusiune precisă, după cum n'am traso ai! 

gi-ne mal sus la p. 37, pecând în textul de față, afară sai 
de cuvintul sa—un, sint tocmai 66 casuri de a, tâte eatl 
sivamente de 'naintea guturalei, fie tenue sati medă, 
unde resultă cu o deplină certitudine că interiorul A este 
nasala guturală, ca Yy saii yx la Greci: mănâyxă, 
berră, liră, înperyă etc.; 


c) deşi Moxa întrebuințeză une-ori pe n pentru 4, 
simția forte bine diferința lor fonică, de vreme ce nu 
nici o dată pe 4 de'naintea unei cons6ne neguturale, 
în cuvintul crugra, după ce scrisese dentăii numal 
a adaus după acela pe 4 d'asupra lulu; 


d) consâna nasală guturală 4, adecă 4 în interiorul 
tului, trebuia să fi avut un element vocalic obscur, pit? 
va mal scurt decât în preposițiunea m=—în, adecă de scurti 
albanesului d, căci fără un asemenea element nu s'ar pr? 
plica identitatea grafică între A în acâstă preposițiune și iN 
A cel medial, mal ales în vorbe compuse ca: pnsar SP 
ASF, unde scriitorul ar fi fost silit să stea pe gânduri & 
inițialul A nu s'ar fi pronunțat apr6petot așa cași ei 
A, cela-ce se mal confirmă şi prin scrierea pn în loc 3 
plul A în rzaANrANIHAE, CTHANră. 


7. Preposiţiunile compuse cu p=—în conservă generâlnăi 
pe acest A, scriindu-se, ca adesea şi 'n cele-Valte terta 
A (346, 347, 348, 349 ete)==din, npe 4 (352—3,ă 
365, 376 etc.) şi npn a (378, 404, 406)—prin, dar de 
Ori Şi AEH, npeH, npun, 6r de doă ori chiar aena (370, 4 
—denă, cela-ce nu pâte fi decât o scăpare de condei. 


8. a) Aferesa lui A priu dissimilațiune cu o nasală cei! 
cede; &uueaenTe sai 8 ienenrb (357)-—un înțelept, MBT N 


— 413 -- 


spăuia Pvmsasn (364)—multe părți în inpărățiea Rymului, 
pn 8 nzpara (384)—un înpărat, P3AHKAPă SHh NZpaTa 
DVewaocie (379), maae pa Tăntpera (385)—in întuncrec, 
ia Toare A nzpăuia (386)—in înpărățiea, ca MopH At EA- 
h A Nzpăuie (379); 

aferesa lui a fără dissimilațiune: Wmh B5Ha UD WEAENTI 
)=—și înțelept, au naspa (363)-—iîl înplură, zA5-K BBAGIA=— 
uia (cf. 360: mpazasu, 376, 384 şi 403: mazatna), w! 
rtacă (386)—o0” înpărătesă, ce rBapce ((378)——se înturse 
351, 403, 406: ce pTroapre). 


..Q) Apocopa lui 4 prin dissimilaţiune: A€ 'HMen8răa ABMIEU 
„A4 NOTon (348)-—den începutul. .., AE MNaPUUpă AHMEHAWp 
„AA Slspiam (349)—den înpărțirea.... AE'HMEN8TBA AB Ga 
h KB Giga nana Ai AaBhat (349), unde disparițiunea lui 
AEZ=AEA se probâză prin comparaţiunea cu pasagele analdge 
ATI A se conservă: AEA EUIHTBA HzpAnAAWp N2Hă Aa AĂAEHA 
)—deîn eșitul. .., AEM AN8A AE ATAb A ASH SlBpaamh N2Nă 
kh (349)—deîn anul. .., apocopa lui A fiind însă mal pu- 
sigură în: AE MApuynNA NAMANTBASH NANA AA MApunnu (361), 
întrun alt loc este: Aema Mipuunt NaMANTBASH N7NA A 
HHu (364); 


apocopa lui 4 fără dissimilațiune de 'naintea consânel: 
AE Eotapn (374)—unii den botari, şi apoi: pn 19 ani Ac 
en) Aomuia 18 Tnerpie (358),* un "N AA WANTEAE aHh 
OMNIA AH (373), AH AA TpEHAE AN AE AOMHIA AtH (375), 
man 16 amn AE A0MNiA AS (404), unde disparițiunea lui 
n ASA Sâii AEH se constată prin alăturare cu pasaglul: san 
2 AM AEN AOMHIA AS "Oewaocie (365); 

apocopa lui m fără dissimilațiune de 'naintea vocalei: & 
(362)—€q ansx=un an, după cum am mal vEdut în alte 
iri mal sus de'naintea cons6nel: s kann4 (157)—un cânpă 
psmbn (169)—un rumân; 
' nasala în Sp sai sn era atât de puţin simțită, acest cu- 
sunând aprâpe ca simplul u, saii mal bine ca un u ur- 
de o vocală nasalisată forte scurtă, încât Moxa a luat 
t articol indefinit pe + sai ue în numele propriii Becna= 


Sr e TE 


[ot așa pe acelaşi pagină pasagiul cu lacuna despre nascerea lu! Crist tre- 
ompletat: [pH aa 30 ans] Ac pizapăuia AB Sler8cTh, unde însă 
pa ocurge de'naintea vocalei prin dissimilaţiane. 
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can (358, 359)—Oyeonaoiavos= Vespasianus, pe carel sere 
în doă locuri: gh Gnuciann (359), Asu Gnaciin (360); 


€) 8 marapb (372)==un măgariu pote să fie o apocopă alu 
A ca în 8 Ann, dar se explică mal bine prin assimilaţiane, după 
cum vom ved& îndată. 


10. Contracţiunea: mannre (359, 360, 363, 367, 374, 31i, 
378, 390, 391 ete.)=—man aninnTe, dar de m.ilte ori și fo- 
Ma: MAH HIIINTE (356 etc.). 


11. a) Acomodaţiunea regresivă a finalului A cu inițiala cr- 
vintului următor: AEM npemăpa AE EECEpekă (380)—den preju 
(cf. 355: Aeq npem?p), labialul p acomodându-şi pe 4 în i 
bialul 7; 

b) assimilaţiunea completă regresivă a finalului A cu inițial 
cuvîntului următor: wm muwmen (370)=—și în mișei, şi tot aș 
pare a fi în: 8 marapb (372)—un măgartă prin forma inter- 
mediară *M M3raph; 


c) acomodațiunea regresivă a iniţialulul m: Smnaa (354), dă 
pe acela-şi pagină: Amnaă, pe aluri amnae (368, 369), usk 
labialul p își acomodase pe » în labialul m deja în prototip 
latin împleo=—inpleo, sr la Români acomodaţiunea s'a înti ; 
mal departe asupra elementului vocalic, prefăcendu-l în labis 
lul 4, ca și la Catalani: umplr. 


12. ce) n dispărut: paza (358)—/ldmânde şi crpasari- 
wnac (360)——strămbătătile, pote numai din grăbirea condeiulu. 
căci pe aluri vedem: (pixmanan (392), PaamzusnTi (359. 
crpameă'rzauhie (371), crpaMeATATE (366); 

) o disparițiune reală a lui n este în genitivo-dativul Kerr 
(364, 405) alături cu nominativul Honcra (363, 364)-—Constar. 
Rocranrie. Rocranăie (364)—Constantius şi Hocranrnun (354, 
405)=— Constantinus, Românii pînă astă-di pronunţând Costa, 
Costantin, şi pare a fi de asemenea reală în sucre (388)=—cinsk, 
pe alturi wnucre (352, 372), suncra (348), adecă tot ue naintes 
wrupului st, cu atât mal mult că prototipul slavic mea este 
fără nasală; 


c€) forma română nasalisată cinst: provine din fusiunea temti 
slavice: wncri—vuieri “ondre, cu 0 altă temă slavică: vacri= 
vencr “parte,. 


13. Moxa nu întrebuinţeză nici o dată formele actuale înne. 
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17. In crpenuin (367) şi crpiuniu (370, 381), erpinnu (385) 
din străin—extraneus este acomodaţiunea şi apol asimilațiunea 
regresivă a lui az==e—: cu învecinatul 7. 


18. Nasala se vocalisâză: 

a) m aprâpe tot-d'a-una în pluralul dela an: Kauwu an (345), 
A8 ckpuc amu (345), spemuae anawp (346), şi așa aprope pe fie- 
care pagină, adesea de mai multe ori, de exemplu de 30 de; 
ori pe pagina 349, dar adesea se găsesce și forma iu, ca 
u conservat prin influința singularului an; 

) m în ka Tpazi8 (381)=—cam tărdiă. 





















19. Epenteticul ș se află numai în cuvîntul căini=căni, îi 
acâsta o singură dată: Hniwz kannu (360), dar ce-va mal] 
fără epentesă: Hume kan (363), cf. 381: Aenrp'8n KANE Nat 
Su (DEmoph AE KANE, AEMH (DAMA TOTI KAN'EUIE. 


20. aemankua (361, 384, 404), aemantua (363), nick: 
AEMzHNEUă, AeMuNEua şi cu atât mal puţin Aumnrtuz. 


21. Finalul n trecut în m: Meaiwaamr (365)—Mediolaa, î 
aceleași condițiuni ca mai sus în Rpăsau—kpvan (133) şi Pe 
cram=—Pocran (219). 


29. Aferesa lui ; denaintea lui u: %crunn și Îscrunn (37% 
=—Justinus, şi Buopn (394) din vechiul Zușor, conservat în fort 
verbală: ca Ac wulăpEze MaNkăTEpHAe (350), unde i este a-i 
ganic din lat. lev-—ieu-—3u. 


23. Finalul d trecut în e fără acomodaţiune vocalică: 

a) după ș: w marărue (366)—mătușă, nuzma pamant (371) 
—vrăjmașă, Gispa Bpammame (380), ce nume (370)=—se pill, 
KZMAUlE (394)=-cămașă, moaue (397)—moașă ; 

b) după f: ca-—A ckoaue (370, dar 397, 398: ca-n co 
CA W CKOAA). 


24. Medialul £ (%) trece forte des în a, nu numai în 
surile obicinuite astă-Qi în graiul vulgar, de ex. după ș (3i 
ete.: wapne, 346: aa wacene, A tact, atuainrt, 371: Acu 
385: waae etc.), după ţ (350, 352 etc.: iapa, 372: wins 
dar 350: ks asa, 370: wk5 atare, 379: wm zuc), după 
(361 etc.: capa., dar 348: ck8 puen8T), după v (363 etc.: s4șă 
364, 375: wgRăBacka, 378, 404: nonaera, 381 etc.: Bah 
după b (402, 404: cpagackă, dar 405: cpaterx), după p (39%; 


a AI = 


398: rpsnackta), după m (363: mac), după / (363 etc.: bara), 
după ș (372: rpnaacka), ci mal ales după vw: ABmvaţa (345, 
346), maBauackă (346), uara (348), vara (384, 389), sapa 
(374), mnvackă (360, 374, 398, dar 363: MBNMactA), MACTA 
(360, 390), avacra (364), avacra (356), rpeuacka (369, 370, 
375, 376, 380, 383, 392, 393, 405, dar 3524 rpeumcka), 
rpeuacka (393), m&puacka (376), vmapra (390), assabapa (386), 
Gr mănţinerea lui € în pluralul ASwaepn (345) se “explică 
prin acţiunea regresivă a următorului e+. 

25. Mularea accentatului e şi a lui €: 

a) după p: nierpuae (345), niarpa (359, 386), niepaa (358), 
niapacpa (352), nimpac, niapac (369, 388), niapza (378, 384), 
iama (372), uiape (386) etc.; 

b) după +: tiepmin (363); 

€) după f: dpiepn (371), iapă (371, 380, dar 390: papa), 
isp (348, 384), (piepnac (346) etc.; 

d) după m: mie (368), mirmpe (386), miaza-—noanre (389), 
Miaza—Bapă (363), AEzMiEpamtone (367); 

e) prin urmare, generalmente după o labială (7, >, f, mn). 

26. Propaginaţiunea lui o: 

a) regresivă și progresivă tot-o-dată de 15 ori în numele 
[lorosomen— Plolemaeus (351, 352, 357); 


b) progresivă însoţită de asimilațiunea labialelor: gopoeu (363) 
—vorbi, 

27. Vocale lungi, indicate prin rednplicaţiune : 

a) aa—lungul a: xpanbacka (356)=-hrăneaască, anapaTtacă 
(366, 386), aarunackă (382), nkaha (389), mâcrkaua (381), 
cf. mal sus p. 129 şi 234; 

d) 2i—lungul 2; „ameaunuT (399), soreza inu (387), AapSu 
pinnin (388) dela finzaffinis, unde şi lătinesce primul i este 
lung; 

Cc) ee—lungui e, vedi mai jos la No. 58, 9. 

28. Conservaţiunea neaccentatului o: Pocanin (391)— Rusaliă 
dela prototipul Rosalka. 


29. Confusiunea între neaccentatul o şi u: 
G. (pomotusa (352)—/frumușel, dar pe același pagină: bp5= 
5% 
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r&pa ASate (375), numa! 0 dată ca vocala obscură: 848 na 
(apa (371). 


32. crpămomtui (347), dar crpenenorsa (351), în casul întâlu 
'onservându-se d în crpă (=eztra) prin protecțiunea regresivă 
, vocalei dure oa, în casul al doilea scădend la e prin aco- 
nodaţiunea regresivă cu următorul e. 


33. oa se indică tot-d'a-una forte exact, afară de naorma (348, 
lar 360: naoac) și were (393, dar 395: wacre) şi afară de 
recerea în ua: Tâară ASME (371), CE 'mBapce (378), TBATA 'TAPIA 
402), 6r aacapa (393) este contracțiunea din A40a oapa. 


34. Conservaţiunea duplului rr latin de patru ori în plu- 
alul dela ferd—terra: wunue uin weppn (348), AoMnîn un wzăpph 
355), MBATE uzpph (355), A5 AOEANANTI app (362), dar pe 
Mari cu un singur 7: MBATE ieph (349), mapu KR erau (351) etc. 


35. Confusiunea între r și n: 

a) r trecut în  probabilmente numai printr'o scăpare de 
condeiu, dacă nu sub influinţa nasalei din prima silabă; K8AM- 
mia pnzpăiția (362), dar pe acela-şi pagină: KEMNApA, KNM- 
Bara; 

b) n trecut în »: ca-A pe piapuTn (393)—“să-l pune, 
(d. Cipariu, Principia p. 144;—actualul: “să-l pule,. 


36. Contracţiunea finalului za (2, rd) lu o: 

8) luo—levavit, nici o dată laud: ABw och (346), A5w Aa AHCh 
(352), asw Aomuia (355), Asw npe A&kpuria (356) ete., cf. mal 
Su p. 281; 

U) Au KATpSw ApAa (375), AED kăTptw Benia (373), cătruo— 
Citră-va (cf. unde-ua, când-ea etc.) cu contracţiunea finalului 
Pa în o şi acomodaţiunea de labialism a precedintelul d în , 
Er nu din contra-ubi, după cum crede d. Cilac (Dict. 47); 


€) w mBrape B4atw (372, 385), w Bz45w capakă (382), 7A- 
ruo=—văduvă, cf. ma! sus p. 310. 

37. Confusiunea între vdl- și vul-: asAr8pe (368)—lat. vulturtus, 
Iar mal des: nanripn (380), anxrăpr (388), cf. p. 2413 No. 10. 


38. Metatesa: 
a) a lui r este forte desă. aprope la fie-care pas: BpăToth 
345), apaca (393), apacapa (348), pacipe (353), BPBEAUI, 
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apaeaiia (353), RpasaTi (360), mparapu (356), xparie (357), 
panta (378), npanmaacasu (361), epay (363), apaTrBTE (315), 
BpakoAakBA (369), apakonavie (370), vparapk (388, dar 391: 
MEPTApE), Tpazis (381), bpamaku (390, dar tot acolo: Papmess, 
Gr 380: dapmakarop) etc; 


b) a lui r peste silabă: Gaga HBMan KAT ce npoTueu (347)= 
se potrivi, MSpu8bnonn alături cu MsuBppawuu (400); | 


c) mai rară a lui ]: craanb, CTAANBA (348), aaaTr8pn (388), 
ratată (396); 


d) a unei silabe într'un nume proprii străin: Hanannnn (392) 
alături cu /laxanuna (391)-—Azxarmnvos. 


39. zua=di-u-a, articolat dela zi: rpek8 B84 aenTab (345) 
84 "TOATA B84 (389), adverbial: aaa mu ză wu noanTk (358), 
erpuka T3puin z8a (404). 


40. “& pentru finalul e: 4 navt (363)—în pace, aSack (373) | 
=—luase, moark (382)=—toate. 


41, A pentru f numai în packimpapă MBATE nzapuu (364), 
lături cu pacbnpapa AnHMEuAE (348), unde tot-o-dată s trete. 
după 4 în vocală obscură, cf. mai sus p. 298 No. 149. 


42. Finalul î (4) actual accentat apare mai tot-d'a-una în 
textul lui Moxa ca s: waopu (349, 351, 353, 362)-=obori (b 
imperfect wawpna, 404, dar şi waopsa 384), wkapu=ocăii 
(imperfectul wrapia, 350), spun (389)—urî, wmopn (381, 400) 
=—omori, năpu=—pări (la perfect napupa, 352), dar tot-o-dată 
nzapă (353, 374) cu imperfectul napăa (372, 374, 387), 


43. Nici o dată forma actuală spăria (Cihac, 258), ci tot- 
da-una fără ș după r: ce cnapkpa (347, 382), ce cnaptiiă 
(375), ce cnăpe (359, 371, 378), ce cnape (389), cnspi 
(375), apol cu vocalisarea lui 7; ca n8 ce cnc (389) ete. 





44. a după e trecut în e: ceyara Asie (369), ceytra damă 
Qiepn (371), ceyareae (395), dar caybreaopn (402), cayart 
(403), cauera (353), 6r d după s trece în î: cunTrema (390), 
cf. acelaşi fenomen după z: meznna (384). 


45. Asimilaţiunea consonantică progresivă peste silabă: mw 
Bop (367, 376)==Bnyopr (369)—8lav. Buykpa, gerb, şi slovea. 
vihdr, 
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(382), EA Epa Ba KAABrăph AE (ppamaka (390), can rpzBH St 
BONNukh AE TAE (390), EA NABAA AFA CATaph Bia WM (391), 
EAb BCE (lE8 Aa Moapre-tut (391), Em pt ca ie EA (Dori 
anăpar (392), eAs-n npunce Rocran'rnua (392), EA BAS Hara- 
koBuH8 (401), EAS—un anzpăuia Banoiwanh (402), EAS A'AS KEMIT 
Hocranrunb (405), Ea Epa 8Nh NpokAATI AE Xa4âMh (393), Em 
CE cuBA& GakErhcaazh (394), can BENn Îlnmucău (394) En xpec- 
kBpa gonnuwu Racuane un Rocranrum (395); 


b) înainte de un nume comun: EAS cE pactui BZA5ASYBA (403), 
EA EpA NEMApBA anaoph (405), En a8 'rpekăTh [an] 1125 (405), 
EH A8 ocru anni 6867 (405), can a8 (pocrn an 5553 (400) 
EA AB (PocTh NBMApBA AnA0ph 400; 


Cc) în urma numelui proprii: Ilapie EAS—us Since 8 pari 
(352), fip&rn £An CE KiAma NEEGHI (356), Tparanh EAB-ulh Abat 
AOMNIA (361), Meonrie EA anApun TOATA ABBiţia (366), Maspurit 
AKA CTATS AnzpaTi EA5—uuh AbAe (373), A'PBpPHAE TAAE TAME HE 
pakopecki (345), Slpremie AEKA i8 EA8 ce kHCE (379), 'Ow- 
gocie Aha a8zn EA Păun (379), Muyana £AS-—iuh NAZIA zROKBPHAE 
(389), RocranTunn EA MBpu (390), Mapko EA MAArăa NpE Ană- 
pars (391); 

d) întrun sens neutru (—illud): Em BENIICE ATBNWE BpEMĂ 
Tporanhaop AE nepnTri (353); 


e) o asemenea întrebuințare a persânel a trefla la nominatit 
e fără exemplu în texturile române vechi saii noue, 6r di 
cele-lV'alte limbe romanice se pot indica numa! Gre-cari an 
logie de postpunere în vechea francesă şi 'n spania, nicări 
însă analogie de prepunere, nici o dată adecă ce-va ca: “A 
năvăli un om,, ci numal doră: “un om el năvăli,, cf. în Dies 
(Gramm.*, III, 63 şi urm.): “e Berenger il fiert Astramarit,; 
saii într'un text medio-latin din Spania: “ipsam civitatem re 
-stauramus eam.. 









54. Pronumele pleonastic, ca cel de sub No. precedinte 
dar în casuri oblice și numai înainte de nume: ca-u die m 
ATUNb GevopăaSn (366), vepuit=a MAMANTBA Aa ÎpAkAiE „UupONSTĂ 
(376), mra-n ron Pomann aASnin (392), mi-n a mu MA 
ABMNEZES (375). 


55. Pronumele repetat la acusativ şi mai cu stemă la dati: 
A0ph 4£ Epă Biata (355). Aoph AM ce pAcnSuee (357), Ann 
mMoapTrt (362), aopn ae Abe (364), ae ntce Abue Aopn (346), 
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Asau A Mapa Aopr (395), pes Ana anniţi (396), mapa Mu 
AAATE AA 'TOTh (397), pretutindeni cu sens de “cel-l'alţi,, “cele- 
Palte,, adecă o composiţiune din alt cu articlul prepositiv aj, ca 
în al-doile, al-meă etc., dar o composiţiune bizară prin dis- 
cordiă la gen şi la numer: al-alți=— ille alteri,, al-alte=— ille- 
alterae,, cf. albanesul tzatără—tă-i-atărăd=— “illud-ille-alter, . 


67. Condiţionalul să e distins mai tot-d'a-una de reflexirul 
se: ca ce Ypankciă (347), ca ce Bară (352), CA NS CE MECT 
(353), ca ce kSnoacka (376) etc., cu puţine excepţiuni ca: a 
(=—se) mamnax (369) sali: ce-an (——să-lii) Aegrpoane (370). 


68. ca cu sensul latinului Ss: BWM ABA ANECTb PEG, CA—U LUN 
k8 npkyer» (345), ca AES, NapAOcB, 'THrph, 'TOln (Dak NN Mt 
Hioun (362), ca apa pan (400). 


69. Conjuncţiunea c: nu e distinsă nicăiri de pronumele c£ 
ME VE IACTE CA (Die, NS CE NOATE TPEME (352), ME NBMin WE AOMII 
Sin ah (369) etc. 


70. Intrebuinţări remarcabile ale preposiţiunii de: 


q) de cu sensul de “care,: Epi Sh WM AE ABA W Pâtă 
(358), w ara ANBME Slonna AE £pi npk pămoaca (366). 
Gara AE 8 anon AaTă AE “Vewaocie Ana fianenTian (366), 
BOIApHHh MAM MApE flcnapi AE At w cara (368), Su nocrta- 
MHKh AE EPA PBAXR ANapITBABu (372), NACKB (PEMoph AE—H CAMERA 
ATp8 ToTn (375), 6r fiind urmat de persâna a trela la acu- 
sativ capătă sensul de “pe care,: NackS-ce (pEoph AE m Gat: 
para au Pomana AE—An KEMA NpH'NeBA Pomann (393), Borapui 
BEN UN BATpanh AE—Ah KEMI Pomanh (391), ENI N4pPUNTE KB- 
ABrăph AE—Ab KEMA Mapko (391), Sub BOIApiiHh MAPE AE—Ab KEMA 
Vewpnamp (388), pare manr=ca Ae—an KEMa fiipaa (387), Bu 
E BENMCE KS Rip8i A£ A lllnania Ac-—An kema (Dopmocr (382), a 
WApATh AE—A BA KEMA /lE8 (384), Sun pier AE—Ah KEMA Ţi- 
gEpiE (377), Merare AE W KEMA Honty (406) etc.; 


)) de cu sens partitiv: Min AE OwInAE AB Genayupemn (350), 
CA CE BZNZR Ac NANE ASH (394), Min AE ven Bpammauunt (371), 
ct. mal sus p. 221; | 

c) de prepus adverbului red: As8pmupă AE rpes (353), 4 
FpE5 A Itapnpă (352); 


d) de săzcu să: AE Ca NB CE Ckoane (381). 


. _.. 


— 4217 — 


71. Preposițiunea a servind pentru formarea casurilor ne- 
ticulate : 

a) la dativ: 4 MYamţu pata KasHe (357), CA=A MIPESNESE A 
3 carea aopn (379), Acatce a Heuie Tnkaniţi (393), paasue 
iMoph A n4puNTE (362); 

b) la genitiv: a ntunuu AAEBEpu ChaTB: (378), CA CE AAEBE- 
ASE A MAPE KpEAuHuA (397), uHiata a ES  Kperţiinn (381), 
DEMAAA CPATBASH Wu a nzphiițu (373), Manta a Aatţn (374); 
c) la ablativ: ce AnBka Ac A-Mrna- (392)—fdela mâne 
W,. 

12. Pluraluri archaice: 

9) cu —ă: nzRoapa[ac] (345), [hpămoace] mvpuzma (316), 
pticulat Tarapan (372, 375), cela-ce presupune nearticulatul 
Tarapa ; 

5) cu —ure: croatpe (353), croatpeaopn (395), Aăxpăpe (380, 
W1, 388, 391). anspe (376), xonptpeae (395), rupe (404); 
-c) dela mumă pluralul: mmannae (357). 


] 
+ 19. Dela om vocativul: om! (357), Aapă T5 ome! (360). 


74. Infinitivul întreg articulat: wî-u 5 mnaa aa itiapAepa 

2), nzpacuie-TE AE A MSHWnpa (3597), Ce AENBAACE AE A 
Mpa (359), ae a—wun nnekapt vepenia (361), rara casia 4 TA- 
pi m compun (362), pe a ce mkunapk mkoanenopr (385). 


75. Dela verbe cu —ire imperfectul păstreză tot-d'a-una pe 
: ce Gepia saii ce depia (347), negona (349, 390), wkapia 
150), esua (350), kBaia (350), pair saii sia (301, 360), 
Wpyla (352), muia (557), cokoria (307), genia (359), nauia 
159, 361), casria (360), Rosia (361), mpeRSua (362), MSpiam 
73), chaia (358). waRopua (404) ctc., întunecând une-ori pe 
în ă după r, ca în napăa (379, 374, 387) sait WEopza 
184), pe când impertectul verbelor cu —ere se formeză re- 
Mat numai prin a sai "Bea: AEWA. PBAA. SHYA, KPEAA- 
pe n5Nk etc.. ast-fel că verbele cu -ire şi cele cu -ere 
se confundă nici o dată la imperfect unele cu altele ca 
' gralul de astăţi, lată de ex. o frasă: un napa (—părea) pas 
MEA ME Wauia (—păţiea) pat tuh—A Apa (—durea) HA A 
A ME BOAia (—boliea) (361), cf. mal sus p. 266. 


76. Gerundiul cu -znd-: BESHAS=A6 Canyeie (375). K5pănAa 


P 
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:  WBmM5=—H EPA AB B04 (387), A5n n iizp8 (388), an n een (388), 
AEM KEMA Hph 'MeBA (393), EAS—A BALA (366) etc. 


56. Preposiţiunea repetată: 

Q) MONTE NpE BOEBOZH NpE Matt Mapn (354), SHTApă NpE AHM- 
WEZEY PE MEAA ME t48 (PzK8T (347); 

b) a verare a Memba (354); 

C) KB AOMNSA AaTuNEckb K8 /larun (355), APAA NS KaCE KB 
TOT (378); 

d) na AOMHBA lllirmsckn Aa Teperak (378), AA AnaATE AA TOTI 
(397). 


57. Articolarea pleonastică anormală : 


Q) în construcțiunea nominativului cu genitivul: ans nATpBAb 
" caBopăa a oară ABME (368), mapa a Mannkenaopn (370), 4- 
BăUATăpa a npt ANAANATBAGu (347); 


b) în construcţiunea adjectivului cu numele personal la ge- 
Ditiv : A MpORAATBABuH AS I8Aiane (364); 


€) în construcțiunea numelui personal la casul oblic cu ter 
mini de înrudire contrași cu pronumele reflexiv: Aomuia (nr- 
cas Au Turn (360), cin Anzpăuia TATANE—CA3 ASH ÎÎNApONHKI 
(401), azcă Anapauia Giro-cas at HocranTrinn (376), Aacă q- 
Wzpalția Giro-ca8 AB Iscrhannua (377), ABAE KBNBHA Piro—ca8 Atu 
Muykanm (386), nacă pnzpalia Ppăunne—ca8 ABn FlAEBAnAp8 un 
Gir-—ca8 a8n Hocranruni (391), ARAe Anzpăuia HENOTB-CA8 AS 
Iserum (371) etc.; 


d) Psmanin m3urknin (377) Bumâniă munteni. 


58. Genitivo-dativul femeiesc : 

a) cu =: Mie (345, 346, 348, 351, 399), aieuien 
(384), kzaaepieun (346), ntnizn (347, 348), eeckpevien (350, 
356), mSepien (352, 357 393), vemauieu (356, 375, 386, 403), 
nănzcrieu (371), Biewieu ASMien (373), wpăvien (373), Hpakaten 
(376), neyieun (381, 384), newepien (386), "Vewaopien (386, 
397), ewbanien 393), kspuizn (389), nunmien (392, 403), 
wzapuen (392), mapieu: 

b) cu eei: lloaknpeun (366), puenenmroneen (368), Szenecn 
(369), rpmeen (369), nuzmeen (de doă or! la p. 371), Qr- 
MoApEEn th MANMEEH (375), AnxpăTrtceen (373, 386, 398), noa 
ACNHAEEH HEnOwhAope Hănpavern (379), cpunrern (381), Aptu- 


“le dise în scris,, dar se găsesce mai adesea substantivul de- 
rivat scriptură, cu sensul actualului €scris6re,: A CkPHNTERA 
zuua (357), saii “scriere,: AAANKSA ckpunTBpuaop (380, 399), 
Wi—u pi Apar A METIt AA CKpun'TBpui (386); 


d) dela trimite (—lat. transmitere) sînt doă forme de per- 
fect simplu: 'rpumuee sai TpEemuce (350, 356, 360, 366 ete.) 
și rpemtkce (3660. 367, 371 etc.); 


e) forma organică pentru prima pers6nă plurală a perfectalu 
simplu e conservată în: ton ckpucem (359) și: HE CAMNARAL i | 
Mon AE ckănamh (373), adecă scrisem=—scripsimus şi Ssemnâm 
—stgnavimus, în locul actualei forme scriserdm, semnaria, 
scăparăm, unde -ră- s'a întrodus numai prin analogiă cu a tră: 
pers6nă plurală: scriserd=—scripserunt, semnară—signaverat” 
etc., €r provincialismul bucurescân, printr'o nouă bizareriă, mă 
adaugă pe acest ră chiar la tote persinele perfectului compat 
am făcutără= “am tăcut, etc. 
















84. Participiul trecut întrebuințat ca substantiv nu e det 
enaprăa "Tpoaaeu, pacnniwTrsa Tpoaazn (354), AHBAUATBA ASH Xp 
croc (359), rpEBA NăCKBTBABII Ca-n NOAPTE (347), K8 neyiltrăi 
crpukapă T8pma (355), mal interesant dată cu: sens de “sdrteyg 
KBH NE 1ACTE AATă AE căc (997). 


85. Dela certu pertectul tot-d'a-una cerșu, nici o dată cere: 
vepul8 amăTropb (393, 382). mepu8 na Taranie (353). veprută 
Aspn (379), vepuă-A nsMAnTBa (376), vepuă anva (374),'9 
w&pa nice (403), ct. mal sus p. 273 No. 35. 


86. Șovăirea între preste și prespre: npecnpe 40 ac 30% 
(358). npecnpe roaTă Amt (359, 361). npecnpe map& Ilo 
(377). dar: npecTE Atkuc (361). npecre oara AMR (3 
npECTE NBunH: SHAE (370). | 


87. atnva=aice, de 2 ori la p. 399, cf. mai sus p. 2 
88. name ka (380, 392). cf. mal sus p. 114. 


89. Particularităţi sintactice mai remarcabile : 


a) concordarea pluralului cu singularul: aasnare Arari (25 
atăte) own (353), aoRanan PvMBA MEA RATpAnt un Ac (=fil 
TIPMNCE AOMNSA (37 1), HIpE KApiu BOpb WRHAH NpE CApâun KE CTP 
ESAn. EE CA-A (Să-i) 4EepTn (372), A MAC E BEPH (veţi) AMBHRL 
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6) aceronnnka apa (pu pocra a w una wa w acpenru (360), 
CE AcpenTa (397); 

7) derept=— “pentru, : AEpenTi Anca (352), AepenTa avka 
(397), acpenTa Sh wma (370). Aepenra Gewpna (387). ar- 
penTa sira (370); 

6) derept să—“ca să,: AepenTe ca N8 ce cnc (399); 

2) derept=—lingă,: nuc ask wm AEpenTh cuie (377): 

7) sepenue Ka epa EpSain (386); 


î) bunâtate=— “avere, bogăţiă,: BBNATATA TOATA -A AS Menta 
(332), ns-mn raci MErap NHWE ESNATATA (352), CTpăncs E5-— 
HATATA TOATA (956), Ac ASA BENATATA (398). METAUHAE WEiE 
TApH Uh NAMNE AE REHATATE (389) ete; 


7) cocon tot-d'a-una cu sens de “copil,: HACKS AENTP'ARHCA 
"Na KOKOII (369), amaNAOu KANA Epi KOKCHALu (369), w cnen- 
TEKAPĂ LUN CKOICEPA KOKONBA (357): kokont AE ina (378) etc,, 
lar şi copil: Ae Tout wamenin ut AE MSEpi tun AE Kontn (370); 


k) o diferenţiare de sens forte curi6să între pluralul cetăți 
și pluralul cetați: a8 AogananTi 1000 ac verauu unu 940 Ac 
szTaut (357). vu (pasa META Kapini BHAE AECKARAEKA (348): 


î) pe lingă sensul ordinar al cuvintului măntut: cu ce Mu- 
rănpa (348), ne întiiupină şi o accepţiune insolită: crpamea- 
răun rptace mn manTrBupu phie (371): 


m) judet cu sensul latinului judici: A Epi RSACUBA A 
144Tă (9371). RA AcpenTn (372). AepeuTă ui-u SAEUSA 
(374) etc.: 


n) a-și Zubi den=—fa opta,: AEN A0aw' Ca=tih IPRECEI MERA. 
Ana 45 necpaiuTr (374); 


0) la: t&n'ropr A aBbuie (371. 372). rouwToape Aa Asie (372), 
weuTrop Aa apa (382), mau Aa Dicurue sapeaTa (397), cxp- 
EATA AA WUjh INN KETEZĂTOPR AA pABROR (979), MAECTPS Ai 
zoo (375): 


p) a ura=a augura,: IUN KY PAC AE RSMIiNh Spa CA ACKSATE 
TosTa ABME AE METATA (355), dar cu sensul de “oracol, se 
intrebuințeză plaz: a8apă avsecra nasa (354), de unde apol 
derivatele plazuit şi plăzuitură : ABapa naaztura (354), NA1- 
SSwrsphac Geguaitu (356). 
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7) a sci se întrebnințâză forte des cu sensul de “a afla 
ce-va,, “seiscitare,: AKA sii8 Sh unocopn, znce (336), at- 
HA=A Wi8 KA CE pam (364). mis na e Para xăpara (966), 
IIS Ka MCTE NEFOWBAn MIAPATECEEII (399). KANAn MIISPA AA 
Ilkn, en capupă (3987). Mukana pis mu znec (388), mis ae 
Tp8 wape=vnnE (395), En wiispa, Aevn—uun wpan pevopin (401) ete; 


8) a-și semena=—fa se asemena,: SH5A KB AATh NB U'AS G- 
MANiTI (945), nS—iuh CEMANA AA NZpagh KE TATă-c48 (3602), 
CA=—Uh CAMENE MOLIS-cA48 (3935), HS—uub cemzaNAa Ppaunne-ca5 (395), 
și cu același sens a-și răduce (cf. ma! sus p. 298 No. 147) 
NB=uu A păABNE (etopa a napnnTe (362); 


:) burtea— “arbust, copăcel, : CE AcKBNCEPA CENTI AECMME M 
măprkae (347); 


4) a se măna=—“a trece un interval de timp,: CAB MBNAT 
AEAA ÎNVpa AE ATB NâNA AA AĂapie (9591), CAS ManATI AE TOT 
8 au (354). cas manara AEAA Tăaie nană AMA Recapn (357), dar 
a mână—“a trimite,: 3 mania K8 wine 4 Gnpia (393); 


| 
| 
| 


v) a se ucide—Ca se lovi,: TpEMECE BOHHHWIN TOI LH RO= 
pin ca ce Suură KB T8puin (379); 


2) a dibui, după d. Pontbriant (p. 219): “tâtonner, hâsiter, 
balancer, &tre indâcis,, figurâză în Moxa cu sensul de “a căzta 
ocasiunea,: TE ANBBIANIE CA TE NiAPZA KA CA TA AANBpăiiă 
(390), mai fiind de observat că astă-qi se pronunţă mai mal 
ghibui, cu iniţialul g=—d; 










2) gustare=“ospăţ,: răcrapnae NS Ac BEiA Papa eptme (395), 
de aci gustăreț “gourmand,: răcTapeh, EEWHBb, Măpeua (374); 


aq) răzbun=— <odihnă,: ce cpaaeeka KB TOATE Wapune un Mi 
AS pazR8i (405); 


bb) a-și scumpăra mănia— “a-și resbuna,: win=—uin cKEMNApă 
MANIA NANA AAN A NATPA PBAEHIE AE C3MAnyă (374), ca-n ckM= 
nepe MâNIA A€ pe Poman (398). dar simplul a scumpăra=fâ 
rescumpăra,: w ckSmnapă Ppare-ca8 (387), pe când răscunr- 
părare=“pedepsă,: ASapă KSpANAb pPACKEMNZAPAPE AAA ASMNISU 
(376), cf. mal sus p. 301 No. 160; 


CC) meEser cu sensul latinului msser: ae păAă m'cepa (967, 
379), 8 uapamra mtcepa (382), (hevopn Ac wamenn ME 
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(388), și tot așa msel=—lat. mauisellus: n nărk Euin AEca A 
MAMIEN ii AA Căpatut (371), TOTa AANAPiţiă MHUEHACp (373), A- 
ASPARTOpIO AA MMULEIi (397). MIE AE NpETBTHNAHNA MBATI 
BUNE ASA AENTPS MAIIHAE ASu (397) etc., dar meserdre=—lat. pu- 
serere., prin același transiţiune logică ca în slavicul slujbă din 
slugă, se întrebuințăză numai cu sens de “funcţiune,: Man Na- 
MNTE AE Asti ACEANAH MECEpkpe Bp8Tn (356), ca ie a aptme 
MSATA pe MEceptpe (358), A£ Rompi iti AE Mecepepu (368), 
ef. ma! sus p. 129; 


dd) mănuntae numa! cu sensul de „genitalia“: ce ron 4- 
MAHHTA TETBpopi AE=A BAZE CAROPBA KA=H EPA BEIIERHTE MăNSH-— 
PALAE AE NSMAU VE ARE Ac SAATa (381), cela-ce confirmă opi- 
niunea n6stră de ma! sus (p. 277 No. 56) cumcă semnifica- 
ţiunea de mănuntae=— “intestine, este posterivră; 


ee) a se lăuda cu sei și simplu a se lăuda cul-—la a- 
mehința,: i VEpTA TATA-—CAS CA ACKBATE AE AACKiAL, EH CE AGBAA 
K3 pa8 KZHAh B9p (Pn mapatn (305), NBMan ME AE NOPONMIA tin 
AM CE AASAA Wi-ii AATpOZIA KB KRGANTEA (372); 


PY) a srorni: tot-da-nna cu o nuanță pessimistă: ckopuu 
SAuTi KS BHaOph (376), KANTAPH KS KBPREAE AE WEOCTE CHOPNIA 
(387), ce ckopuu merăpă „pTăuetaTa (369), şi chiar în: ckopHu 
pu (393)—*făcu o armată din nemica sai pe neașteptate“; 


99) n aromi, tradus de d. Vontbriant (Dict. p. 46) prin: 
“assoupir, engoardir, endormir ă demi,, are în Moxa tot-d'a- 
una sensul de “a îndemna la ce-va prin seducțiune,: ce a4- 
ApONIAPA AM HCBA MELE APBAUITOPH YHTA'Bui MUN=A MATANCIPA AE—Lh 
COM NpE MBMA-Ci (381), ATABOARA... CE ANpONiE AE ApPOMH pe 
Crpamoauii (347), ARmira-An ApOAMCS CA NOAPTE XAnuy'liph pe ac- 
suc (390), 8 apomuTh AE BHh CKONIITE ANBAE Xpncapie Ae-uun 
Tonn copă-ca (367); 


Ah) foişor: npegia npe Mape AenTp'bun (pomuopn (385), cf. 
îmi sus p. 280 No. 66; 
e îi) bogal=—“mult,: Que orar pa5 (358); 


- kk) rudă cu sens de “gens,: păaa An na (347), p5aa AS 
Sim etc. (348), ptaa wvpemexa (349), pna Tlepcnaop (350) 


U) us-mn Bert 60£ HemuxA (372)=—"nu mă asculta,; 
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'mm) a se înfărtăți— “a se face fraţi de cruce,, de unde ur- 
mză că fărtat însemneză anume “frate de cruce, sai mal 
corect frate pre cruce: ce ApapTrauu K8 Ru iM—EpaA hpaua 
npe KpSie (368); 


nn) măgură cu sens de “munte,: ca cnsmema AE na, si 
ACE AENTpP'BA MSNTE ME—A KEMA FITAANTI—UII=E MAN JHAATI A 
TOATE Maărăpiae a ToaTră A5Mt (362), cf. mal sus p. 288 No. 103, 


92. hitlen—viclen cu derivatele sale: wma XuTARHa Mn paS 
(367), a8ane XnTakua (356), XnTaenia (347, 393), Xu'TAcHuIR 
(353, 371) etc. suscită nrmătârele observaţiuni: 


a) yumakn derivă din slavicul yurpa “artificialis, callidus,, ; 
cu sensul conservat în polonul chitry “astutus, —russ. YXHTpuă 
etc. şi cu forma serbului yurpen, dialectic yHTAen “properu, 
(Karadzicz), pe când din același slav. Xmrpa fără schimbarea 
formei şi a semnificaţiunii provine românul poporan Am, 
“artificialis, callidus, ; | 


b) actualul viclean din Xa cuprinde interesantele trazai- | 
țiun! fonetice a iniţialului k;- în vi- şi a medialului -/- în; 
| 


c) sufixul unguresc -șu—sc9 (cf. mal sus p. 270 No. ÎN 
sa adaus cătră tema slavică kitlen- întocmai după cum st 
daus și cătră tema slavică npnaTbra; 


d) perderea nasalei de 'naintea lui ș în actualul vicleșug ds 
yuraeniusr este identică cu perderea nasale! de'naintea lul ș În 
actualul prieteșug din npiernu-—iwsr (în Moxa însă, 392. cu ud 
alt sufix : npierunvia) saii cu perderea lui 7 în actualul inește- 
Șug=—Meipepusr (366 etc.)—ung. mesterstg, a lui g în bets 
—ung. betegseg şi altele, consâna fiind conservată totuși În 
EAENImSrăan (386). 


93, Cuvinte formate din fusiunea a doă teme: 


a) vizetlen=— “perfid,: £Epa pat, BugeTAtui, cupni, EXT 
(377), compus din V?zentân=—slav. finzanrknuna “Bizantin, 
(cf. graeca fides etc.) prin perderea nasalei de 'naintea lu! 
(cf. că=—guantun etc.) și prin imitațiunea finalului din sin 
nimicul bițlen, adecă enseraknn=-augenT (En) yur)atn, de 
Sar putt primi şi o altă explicaţiune, considerând pe finala 
A&n ca adaus cătră numele de oraș finxanr- “Bizanţii, pria 
anslogia forme! slavice Pum-atn “Roman, dela Puma “Roma, ' 
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99. căndai— “dacă cum-va,: KANA IACE Ai B&HATE JANBPATtI, 
KBHAAN HBEXARiiE Ep'Ena XHTAEHh CAB Bp'o (DIApa AI TATa-TA5 
AE npună (390). 


100. a uidi—“a scăpa de pericol,: BN MEpEb MAPE NBBZAR 
AA ANAPATBA AE—A ABW AE EPAB AA KOAPNE NpE fracHatE, tun Ept 
NEpH ATBNMEtIb, EAb TPAEH SNh BOHHHKh AE TâE EPĂBA AANIZPATBARI 
KB cagia un 8nAn (390), cuvint forte remarcabil, ne mal audit 
astă-di şi care nu se pote explica decât prin albanesul tsi 
“concordia,, uidis “conciliare, pacificare, (Rossi da Montalto), 
cu transiţiunea logică “liniște, —“scăpare,. 


101. pestelă—“zăbavă, întărdiare,: papa ncerbaa 8 npua 
(378), papa necrbaa ce eta (383), cf. mal sus p. 296 No. 137. 


102. săva=—“măcar,: AE HB-H BpE BEAA Gagu caBA W Zu 0, 
cf. mai sus p. 300 No. 157. | 


103. ceur=“8ixopos,, la feminin ceură, la verb a ceri, 
despre omul cu un ochiu negru și cel-l'alt de o culdre deschis, | 
defect cunoscut în medicină sub numele de “heterophtalmiă,, 
de care suferia, după Manassis, împăratul Anastasit: Anacrad 
MESPBA, ME KBM EPA EA. Ami AR Un BÎAA MEBPA, Kă MESPA WE . 
NTANUIh CTP3MEb CIIpE Epeca (369), şi să se observe că un sat 
peste Olt aşegat lingă Jiii se numia "aspu deja în epoca 
Mircea cel Mare*). 


104. a se aciua=—“a se adăposti,: ce AuBapă KS Năc Ji Kopazit 
(348), cf. mal sus p. 267 No. 2. 


105. durore=dolorem: KS Tpăaă tun KB Aăpopn ca CE Xpamberă 
(347), Ka-a Arpewra ABpophae (372), cu total diferit de durere, 
A5ptpe., care este un infinitiv. 


106. spala—“sabia,: 48 AMEAATh CIIATA FpEMACKĂ NpE m UAP 
răpuackă (376), K8 cNATA un KS Bpacape AE cAnue (356), cf. mal 
sus p. 303 No. 166. 


107. fest==lat. testum cu sens de “cranii,: depena Rptiu 
WEcTSA KAnBA8u AS Nukuop (383). 


108. ce a44nA ANApiTBA Ki AE A Ana ÎHASASH KB uunoxeMi 
ge aspir (386) acolo unde în Manassis: 7â) ypwoo35ocp Neu 
de unde resultă că șipoc însemnâză “curs,, cf. același temi; 


+) BeneanH3, Baaro-GoATapegia TpausTui, p. 56. 
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decă a-dre=—ad-horas cu amplificativul -a, o formațiune din oră 
necunoscută d-lui Cihac (p. 183). 


117. a scripiz=actualul a sclp: cu trecerea lui ri în li (cf. 
mal sus p. 283 No. 78): noaenuu uiu CKpHniA AEM NEPA m | 
păcape coapene (403). 


118. a zjderi, a îjdări, a îjlări—a inventa,: Ac ap ma- | 
AEPH WHNE—BA ME—BA (349), B&NzTaiu MSATE HmAzpu (356), ma- . 
ecrpiu AA AS flpinmuab PANSA AE HARAEpACE KENAL EAT Pva- 
ABniu (375), MEnwu pe AEME EA AE HmAăpsa (380). 


119. cnpkn» (374, 376), dar de asemenea: cRupEna (378, 
379)=—slav. cerpbm “ferus, (Miklosich), 6r la verb: ce cupuna 
(398). 


"120. zana asul (369), mun ca cninemt (362), forma toni 
apropiându-se mai mult de gr. vi decât de lat. en. 


121. sechirașu: ce Dawa CERHpPALUE AE MEAA KE KApBA KE 4 Ran 
(387)——ungur. szekeres “vizeteii, căruțaş, . 


122. sacalăș sai săcalăș: n8 nunc un K8 cakanziueac (403), 
KB CAKAABUIE lun RS TBNSpe (404)-—ungur. szakallăs “eine Art 
Kanone, (Ballagi). > 


123. cristoși: enpsn Iiluxsa npe Mayamere KB upucromin (404) 
=—ungur. keresztes “ostaş însemnat cu crucea, ? 


124. svinâță, un fel de armă de foc: Anpăuiia pe AEnșTe 
npe Tspwn K8 cRuntue (404)—slav. canmnui “plumb,, de unde 
la Moldoveni pînă astă-qi pușca se chiamă în popor stmâță, 
cu siz=tan-, ca maj sus la No. 119. 


125. bidiviă: aAbcepă Au Mukanan Sha BHAHBIS npk RS 
AAph AE A MncHph un HS CE AAA MAME CA—Ab NOATA ABM 
(388)—serb. eaeanji “cal arabesc, —turc. și arab. bederi 
“beduin, locuitor din deşertuii,, fără nici o legătură cu sansr. 
badavâ“ jument,, cu care-l înrudia Pictet (Origines I, p. 350). 


126. sprătegos: wm cnpaTruroci k* Hewie Mann rpoace (388) 


127. taras sal /araș: CE MAEATHHMIA KB Wr..pH, KB Tapâti, 
KB UOHMH, AE ronia pispn (393)—un băț ferecat pentru vină- 
tore, cf. frances. “la chasse au pieu,. 


128. procăcă, a înprocica: NA cayerara Ap npouă (373), 
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KB—H ANpowua Uh (Dpanvin An meraTre (4104).—serb. nposhaTu “a 
străpunge, . 


129. a ptient: 'roun Borapin uih NHKHiA ACKBpE AE ABKtuTe (403) 
=—serb. nuxusru “a pretinde cine-va să apuce cel dentăia uu 
“mecru Gre-care, (Karadzicz, v. nnk et nuknSTu). 


op e 


130. trăbăcie: ce npuNcEpA AE ATA AE Îaa:TA CA W A0B4N- 
Atena Iun nscepa Tpaăăvie (403)—medio-lat. trebuchetum saă 
trabucha (Du Canpe), ital. trabocchetto, span. trabuguete, franc. 
rebuchet, “machine de guerre qui lancait des pierres, (Littr€). 


131. Arăbor: mMBAun gurkmu Xpasopi (353), E MW XpPBEOAPA 
 Bpamona iun nuzma (399)-—slav. Xpaapa. Xpieapa “luptător,. 


TE ŢP9 — îi 






















132. cin=—in Manassis oxazr, “albiă,: npe nokonin n ana 
- MAPA NS tun vuuh npe anâ Tueepicu (355), cf. serb. wnna “for- 
mă). 


133. plevn:ță: apce acxănen prpo nitanuyă (363)=—slav. na'ksu- 
„Mai “receptaculum palearum, (Miklosich). 


„134. lilwbn, Wletnn. Ulwbuaopr, llmienecra (373 şi urm.) 
'a-una despre Bulgari—ital. Schiavo, Schiavone, cf. mal 
Ss p. 238 No. 1. 


135. șerb==lat. servus: Gepaie, mpx poman'tuie wepeh (356). 


_136. Numi locale sub forma lor slavică neasimilată: Pasnuxkw 
-(399) dela pwaa “pesce,, pmEnnă “pescos,—romănesce Rămnic 
"prin acomodațiunea regresivă de nasalisare: b-+n=m-n, și 
 Maoauniţa (404) dela manosa “sterpă, —romănesce Jalomniţă prin 
“-melași acomodațiune v4+-n==m-+-n, apoi Ialomițd prin asimila- 
-“țane progresivă. 

137. Contracţiunea mis (399)-—mi-au. 


138. Confusiunea intre sufixul -să=—lat. -tvus (cf. tărdiad=— 
divus) şi sufixul -iv—slav. nea (Cf. milostiv etc.): paBABpiă 
383), dar şi: pacatpnaa (360). 


. 
= 


' 139. brudiu=—nevrăsnic,: KOKoHiN-un npe (ăpuuă n pei 
 €% CE JAKHNE, AEPENNE K4 Epa EPBAÎN HE AE ZHWA HKOAME, ME AE ZHYA 
"mantumu (386). 


140, wu-wu Azpia (pawa wn-iwn ptmna Xamunae (352), Aapia 
__ pm TEAE Mkoaue (381)—slav. Atpă, AspaTn “scindo, dilacero, 
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un ce răpuă (378), pen ce Tăpna (388), ce TEpu KS MBATA 
assult (389), rspna-ce Nuknpopn (393). 

150. Particularităţi economice: 

a) manrzpa (370), cf. mal sus p. 291 139 No; 

b) nepnepa (374)-—gr. YnEprzov ; 

C) Sia (paopunTa AE ApynhTa KM CE SHME 12 :Ciipu (370). 
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După studiul lui Schucharăt, am credut de cuviinţă a reproduce 
in acest Suplement raportul, citit de d. Bariț în Academia Română 
în numele comisiuni! însărcinate a defige, pentru premiul Năsturel, 
cea mal bună carte eșită în limba română în cursul anului 1878. 
D. Bariț nu este linguist; dar stima personală, adinca veneraţiune. 
pe care o resimţesc, ca Român și ca om de carte, pentru acest ve- 
teran al literaturel române și al mişcării n6stre naţionale, ml-u 
împus datoria de a nu neglege observaţiunile sale. 


Restul Suplementului cere o lămurire ma! pe larg. 

D. Cihac ne-a consacrat în Romanische Stulien un lung articol. 
întitulat : <Sur les 6tudes roumaines de Mr. Hajdău». 

Sînt acum vr'o patru an1, respundând în Columna lui Traian la 
ce-va analog, publicat atunci de cătră d. Cihac în Conzorbiri literare, 
noi ne-am permis de a'1 da următbrele dece consilie, întrețesute cu 
doă-decl şi cinci de exemple, de cari speram că se va grăbi a trage 
cu recunoscință un folos în lucrările sale ulteridre : 


„< |. « Misiunea sciințel — dice ilustrul Curtius — mar este de a înde- 
« stula curiositateu sai de a da sbor unor presupuneri mai mult sai mai 
« puțin spirituale, ci de a mări sfera adeverului şi de a restrânge pe 
« acea a erori. >! 

« Exemplu (No. 1). D. Cihac comite o eresiă când, numa! și nu- 
« maj pentru a'și da aerul de a fi explicat t6te, derivă pe pururea 
« din perpetuus, pe mnăgură din macula, pe mistreţ din moestus etc. etc. 
« ȘI apoy, nesciind cum să'și mai apere acâstă colecțiune de rătăciri, 
« declară în fața une! juste critice că : <a emis opinia sa». 

« În sciință o «< oopiniă >» nedemonstrată, un simplu « es cred» 
« fără probă, este un act de copilăriă. 


< []. Originea unui cuvint sai a unei forme se pile afirma ntmai a- 
« tunci, după ce sa comparat mai întăi în tote limbile în cari există. 

« Exemplu (No. 2). D. Cihac comite o eresiă, când persistă în 
« derivațiunea românului traistă din maghiarul tarisnya , prefăcân- 
« du-se că nu vede pe albanesul trase şi pe macedontnul trastur. 

« Alt exemplu (No. 3). D. Cihac comite o eresiă, când trage pe 
« al nostru mălai « o varietate-de meiii» din slavicul mlieti « mă- 
« cinare >, lăsând cu totul la o parte pe grecul pedtm şi pe litvanul 
« malna, car! însemnâză și ele < o varietate de meii ». 

« Precum francesul șillet «meiii» este un deminutiv din mil «melu». 
«tot așa românul mălaii este un deminutiv din malan, de unde 


(?) Curtius, Griech. Etymol. î, p. 44. 


« Se vede că şi aceştila vor li fost Greci! 


< IV. O transițiune fonetică legitimă într o limbă ure-care nu urmeză 
< încă a fi legitimă în tote limbile, ci pentru ori-ce graiii trebui să se dea 
< 0 demonstrațiune separati. 

« Exemplu (No. 6). D. Cihac comite o eresiă. când crede că din 
« grupul zd, în cuvinte împrumutate dela Slavi. se pote perde z la 
« Români, fiind-că se pâte perde la Poloni. 

« Fonologia română nu este tot una cu fonologia polonă. 

« Alt exemplu (No. 7). D. Cihac comite o eresiă, când dice câ 
« din turcul giul? sad ctull < cerpă de cal» sa putul face la Români 
« țol, precum tot de acolo a provenit la Neo-greci rtovit. 

<« Grecii, fie vechi sai noul, neavând sonul ci, îl pot inlocui prin 
« î în vorbele luate dela Turci sati de aluri; acesta însă nu se a- 
« plică la Români, carl ai, din contra. o predilecțiune marcată 
« pentru sonul ci, nal ales la începutul cuvintelor. 

« D. Cihac să ne dea un singur termin turc. al cărui iniţial că sau 
< gi să fi trecut la Români în f. 

« Alt exemplu (No. 8). D. Cihac comite o eresiă, când ne spune 
« că Românii ai putut suprime pe finalul n din slavicul crina «ne- 
« gru >, prefăcându'l în ckdră, fiind-că acel n lipsesce și la Slavi în 
« cort «drac». 

« Din acea împregiurare că Slavil, prin doă sufixe cu totul dife 
« rite -n- şi -t-, ad format din aceiași radicală pe criină şi pe con, 
« nu resultă nici întrun mod ee supresiunil lui n după r 
« la Români. 

« Sint doă fenomene fără cea mai mică legătură unul cu altul. 

« Chiar dacă n după r ar pute să dispară la Slavi, ceta-ce nu este 
« în casul citat de d. Cihac, totuși acesta n'ar trage după sine nici 
« o consecință pentru fonologia română. 

« Admiţend la Români nesce transițiuni fonetice nejustificabile. 
« precum dispariţiunea lu! z din grupul 2d şi a lu! n după r în vorbe 
« împrumutate dela. Slavi, perderea lu! c între vocale etc., d. Cihac 
« n6gă în același timp trecerea iniţialului s în ci în cuvintele ciai= 
« lat. socci « papuci » și ci6ră= alb. sorră « clră ».! 

« Pr6-multă uşurinţă în admitere și prâ-puțină cumpănire în res- 
« pingere ! 

« Despre iniţialul s = ci la Români. probă mai mult decăt deci- 
« sivă este cuvintul nostru ctorchină «grappe de raisin». 


(*) (Acura, Diet. 1], p. 716, însuşi d. Cihac recunosce că cIdră este alb. aorră, d! 
se ferezce de a menționa măcar că comhăluse acâstă atimologiă, care este a n6stră. 


1 
« Reposatul Săulescu a găsit în Moldova pronunciaţiunea sorpin 
« alături cu ciorchin.! | 
« Dacă vorba e împrumutată dela Otoinan!. după cuin se va grăbi, 
« pote, de a exclama d. Cihac. atunci cată să observe că forma 
< turcă este salgaum, adecă 6răși cu inițialul s. 
« ÎL desfil a eși din acestă dilemă între sorin și salam. ? 


« V. «e Une etymolorie — dice Meunier, resumând admirabila me- 
= lodă a reposatului Corssen — n'est admissible qu autant quelle reni 
« comple «le lous les elements du mot qac'elle pretend ecpliquer. sans en 
« omnultre un seul. Tvute clymologie. qui suppose une mulification vale, 
= «doit acvir pour soi an moins un eaemyple dune mulification vocale, bien 
« identiqut că ecile gu elle suppose: sinon. tant guce Lon n en put citer au- 
« cun, le rupprochement tente est sans caleur seientifigue. >? 

« Exemplu (No. 9). D. Cihac comite o cresiă. când trage pe 
« boheinul Z:nâica « jintiţă > din bohemul îsug « păr de cal », dicând 
« cu despreț că puţin îl importă că n limbile slavice nu se află su- 
< [ixul cita, țița saă tita. 

< Dacă un asemenea sulix nu se află. atunci din 2ca4 nu se pote 
« nasce Zincicu. 

< Alt exemplu (No. 10). 0). Cihac comite o eresiă, când scâte pe 
« al nostru malalu din slavicul plicti « măcinare >. fără a cita în 
« limba română o singură analogiă de transițiunea vocalică mfie 
« = mal. 

< Alt exemplu (No. 11). D. Cihac comite o ereziă, când stă- 
« ruesce în originea strugurului din slavicul strugati = radere>, fără 
« a ne spune măcar o vorbă despre finalul z-. 

« Alt exemplu (No. 12). D. Cihac comite o eresiă, când măn- 
« ține filiațiunea între rânză «stomah> şi rânsă «Îl6re de alun». 
« sub pretext că ambele, stornahul și îldrea de alun. ar fi « încre- 
« țite», ba încă mă mustră că « nu mam ocupat cu anatoinia do- 
« bitâcelor >, și tot-o-dată. culundat exclusivamente în acea ana- 
« tomiă, scapă din vedere «de a cita o singură limbă, în care stoma- 
« hul să se fi numit după vre-un fel de încreţitură. 


« VI. Trecerea unui cuciut dintru limbă în alla prin împrumut 
< este supusă unor regule ce ulă natură decâl acea prin moştenire, 
« dar aprope tot atât re precise, excepțiunile în ambele casuri trebuuul a 
< fi Justifcate. 


1) Archica Albinei Românesci, Suplement, 1845, nr. Îl. 

(*) [in Dice. II p. 53, d. Cihaca eșit din acestă dilemă, asigurându-ne că clurehină 
*grappe de raisin» este de acelaşi origine cu cldcă «corneille», fiind-că serbesce sc nu- 
nesce kavku «sorte de raisin noir !] 

(9; Revue critigue, 1867, t. 2, p. 82. 


« Exemplu (No. 13). D. Cihac coinite o eresiă, când une asigură 
«că «pentru cuvinte împrumutate nu putem statornici nesce re- 
« gule fixe». 

« Cu acest principii înscris pe drapel, d-sa nar ave decât a'și în- 
« chipui că o limbă Gre-care e compusă în mare parte din înn- 
« prumuturi, Şi apol, scutit de regule fixe, fluturând în drâpta şin 
« stânga după năluca asemenări! exteridre, ţine-mi-te!! 

< ÎI recomandâm scrierea lui Miklosich despre latinisme la Alba- 
<« nesl!, articlul lui Malinowski despre germanisme la PolonI2, o- 
< puscolul lu! Wackernagel despre străinisme la Germani, capitolul 
« lui Corssen despre grecisme la vechii Romani etc., pentru ca să 
« se convingă o dată pentru tot-d'a-una, cât de «fixe» sînt regulele 
« de transițiune fonetică şin privința cuvintelor împrumutate. 


< VIL. O analogiă, care se aduce pentru a face probabilă schimbarea 
< fonetică a unu) cuvint prin trecerea hă dintr o limbă în alta, trebui să 
« fie exactă, adică să uibe în vedere acelea-şi sonură din acelea-și limbi. 

« Exemplu (No. 14). D. Cihac comite o eresiă când, la obiecțiu- 
« nea n6stră că în vorbe împrumutate Românul nu preface gru- 
« pul iniţial le în e, citeză pe tubi și tute din slavicele fubilt și INută. 

< Aci este Buziu, lar nu lezk. 

« Alt exemplu (No. 15). D. Cihac comite o eresiă, când ne spune 
« că lunee a putut să derive din lubrico prin perderea lui b, de vreme 
« ce — (ice d-sa — b sa perdut în bă, cal, tert, seă, soc. 

« În be din bibere, cal din caballus, tert din liberto, sei din sebum Și 
« soc din sabucus, b sa perdut între doă vocale, cela-ce nu este în 
« lunec din lubrico, in care d. Cihac ma! adaugă trecerea lui r în n. 

« Nu există în fonologia română nici o analogiă pentru br=n. 

« Alt exemplu (No. 16). D. Cihac cornite o cresiă, când susţine 


< că adcmenesc derivă din preposițiunea latină ad şi din slavicul ma-: 


« uiti « amăgire >, sub pretext că acel ad figureză în adun și ad- 
« umbresc. | 

« Ambele părţi constitutive în adun și adumbresc sint latine, cela 
« ce nu se potrivesce cu pretinsa provenință mixtă latino-slavică a 
< Iul ademenesc. 

« D. Cihac era dator să demonstreze, că Românii nu perduseră 
« incă pe d din preposițiunea latină ad în momentul când sai în- 
« tâlnit pentru prima Gră cu Slavii. 

(1) Miklosich, Die romanischen Elemente im Albanischen, Wien, 1871, p. 73—87. 

(*) Malinowski, Zur Lautlehre der Lehmorter în der polnischen Sprache, în Euhn. 
Beitrăge, t. 6, p. 277—300. 


(2) i acicrnigel, Die Umdeulschung Jremder Writer, Basel, 1863, passim. 
(*) Corssen, Ueber Ausspr?,, L 2, p. 817—19, | 


%k 


< Alt exemplu (No. 17). D. Cihac comite ov eresiă, când dice că 
<« sdrumec sa putut forma din er-de-mico prin intercalarea unul r, 
« precum Sa intercalat un r în arcer din latinul acies şin arțar din 
« latinul acer. 

« Chiar dacă ambele aceste «derivaţiuni ar îi corecte, totuși ac= 
< arc, care figureză în ele, nu este o analogiă pentru strumec din 
« ez-de-mico. 


< VIII. Numai acele dictionare ai o valdre sciintițică, în car! vorbele, 
« sub raportul formei şi al sensului, sînt justificate prin exemple din 
« monumente literure; la cas de a lipsi acestă conditiune, linguistul este 
« dator a completa el-însuşi lacuna, din dată ce un cutînt vre-care, citat 
« de cătră dânsul. ar fi contestut. 

« Exemplu (No. 18). D. Cihac comite o eresiă, când aduce la Po- 
« Lon! zcila saii zcyla cu înțeles de « dină antică a Slavilor», basân- 
+ du-se pe nesce dicționare. pe car! se sfiesce a le cita anume, unde 
« cuvintul, «lacă figureză, nu sa furişat decăt prin traducțiuni mmo- 
« derne din poesia poporană serbă. 

« Îl destidern a ne indica un singur text cu ecils sati ueyla « dină » 
« din cântece şi basme propriamente polone. 

« Alt exemplu (No. 19). D. Cihac comite o eresiă, când afirmă 
« că a găsit tot prin dicționare polone, pe car! 6răşși nu le citâză a- 
« nume, vorba dolow ca « denumirea unu! câne de vinat, de hăituit, 
« unei haite», ma! adăogând că puţin îi pasă, dacă acestă vorbă se 
+ găsesce sait nu se găsesce în « monografiele polone despre vi- 
« nătore». 

« Dolow « câne >. ea Și wila sati mwyla « qină », este o vorbă polonă 
«inventată. 

« Alt exemplu (No. 20). D. Cihac comite o eresiă, când voesce a 
-« justifica originea turcă a ciobanului, deși se întrebuințeză în tote 
« provinciele române fără distincțiune, prin vorba turcă alaiă, care 
« — dice d-sa — se întrebuințeză de asemenea în tâte provinciele 
« române fără «listincțiune, de vreine ce o găsim în Dicţionarul de- 
« la Buda. 

« Dicţionarele necontrolate prin texturi omâră pe d. Cihac! 

< Cel dela Buda are nu numai alaiă, dar și pe beizade desfigurat 
< în vzzerdt !, de unde însă nimeni nu va trage conclusiunea, că a- 
e câstă vorbă « se intrebuințâză în t6te provinciile din Dacia lu! 
« Tralan. > 

« Petru Maior şi colegii sei dela acel Dicţionar adunau cuvinte 
« de pretutindeni, ast-iel că alaiă, deşi se află acolo, nu încetâză to- 
« tuş de a fi proprii numa! regiunilor române limitrofe cu Turcia. 

0) Lezie. Budun. p. 734. 
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. E bine, cam tot așa face d, Cihac! 


« X. In linguistică, ca în ori-ce altă sciintă şi chiar în viata practic, 
« 0 citațiune inezactă, ilesnatuvală, e neonestă. 

« Exemplu (No. 22). D. Cihac comite o eresiă... nu; un act de 
« neonestitate sciinţifică, când atribue din not lui Diez aserţiunea. 
« cumcă în limba română «7 nu se mâiă înaintea unel vocale». 
« citând acum nu pagina 222 ca altă-dată, ci pagina 224 și 181 din 
« tomul 1 al grarmaticel ilustrului romanist după edițiunea LE 

« La pagina 224 Diez vorbesce despre r, nu despre 7. 

« La pagina 181 Diez aduce anume cuvintele române at» din al- 
< lium, fâiă din folium etc., în carl tote [ sa mulat şi cătră cari ar 
« mal îi putut adăuga pe feiu. din filia patu din'palea, metu din mi- 
« um Și altele. 

« Mai pe scurt, Diez dice pentru--— și d. Cihac il citeză contra. 

- O asemenea falsificaţiune înfiorâză. 


= Cele noă puncturi de mai sus — despre cel al decelca ne e m- 


(2) Schlegel. (Bucres ccrites en frungnis, Leipzig, 1846, t. 3, p. 136, 





in 
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sine de a. mal vorbi -— aii în vedere nesce erori comune, în car! 
ar pute să cadă, mar mult sai mal putin. orl-ce începător în 
lilologia comparativă. | 

» D. Cihac însă ne mal spune unele lucrurt, carl il apariin întrun 
mod exclusiv. preciun bună ră : 

« (No. 23). In privința vorbei fărim din poveştile poporane ro- 
«ui ăne, d-aa dice că : «nu pâte fi decât francezul terrain romăni- 
e zat cu o finală tureâscă>. afară de un singur basm. în care acelasi 
« tărim « vine da-dreptul dela maghiarul teren sală mare. » 

“En prernitt, pentru eine va descurca acestă cirnilituuă de ina- 
ghiaro-franţusisme romănisate turcesce!! | 

« (No. 24). În privinţa vorbei mosve. d. Cihac dice : « sciii că lor- 
marea cuvintul din slavul şi chiar de-a dreptul din germanul : 
mops este după tote regulele şi după geniul limbei române. lepă- 
«dând pe p şi anivând sufixul oc. » 

« Ne aşteptâni, + după tote regulele și după geniul limbei româ- 
«ne >, ca d. Cihac să ştergă pe p din grupul ps în cuvintele lipsă, 
< ghips, copsă, sgripsor, cupsă, tipsiă, rupse, fripse, înfipse etc:, şi să 
« mal acațe apoi cătră tote acestea câte un oc, căci altmintrelea nmo- 
« soc din mops va remănc inexplicabil. 

« (No. 25). In privința. vorbe! stejar, d. Cihac dice că: <a mal 
« întra în desbatere cu d. Hasdeii, ar fi ma! mult decăt timp perdut. >» 

« lată o argumentațiune forte expeditivă, pe care ar fi trebuit so 
« generaliseze, căci atunci prin tăcere ar fi scăpat de un minimurm 
« de doă-deci și cincl re erezie pe un maximurn de opt pagine. : 
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Consiliele n6stre ab tost mai pedagogice, dar nu ma! aspre în 
fond, decăt cefa-ce dice Schuchardt mal jos la pag. XVII: « Pe deo 
« parte, Cihac a admis diferite transițiuni fonetice, pentru cari nu 
« există nici o umbră de probabilitate, ba încă a cărora grupare pre- 
« sintă pe ici pe colea monstruosităţi de sotul Lexiconului Budan; 
« pe de altă parte, el a trecut cu vederea mulie indici importante; 
« apol me surprinde mal cu sâmă, cum de a utilisat atât de puţin 
+ dialectul macedo-român. » 

Acestea sint rostite despre tomul ] din + Dicţionarul etimologic » 
al d-lui Cihac. unde se află totuşi multe lucruri bune. Ce să qică 
insă Schucharât acuma în privința tomului II, apărut abia de vro 
căte-va lune. în faţa căruia. vedând eresie peste eresie grămădite 
pe 800 pagine. nu pâte să nu se îngrozescă orl-ce linguist. metodic ? 


(î țAcuma, Dret. Îl p. 542, d. Cihac pune : <tărim, halle, salle». Ce Însemneză f1- 
rim romănesce, vedi la noi t. 2, p. 714.) 


În loc de a se drege. profitând cu ințelepclune de nesce obser- 
vațiuni forte obiective, d. Cihac și-a făcut o datoriă de vendettă de 
a călca din ce în ce mal mult cele dece consilie ale n6stre, cari 
ar fi trebuit să-l serve ca un fel de decalog. Pentru d-sa nu mai 
există nici un cuvint inexplicabil; nici o trecere fonetică imposibi- 
lă când îl vine la socotâlă, saă posibilă când nu-i convine; nici o a- 
nalisă morfologică necesară; nici un criteriu de transițiune sema- 
siologică; nicl un text vechii; nici o demonstrațiune sciinţifică. 
Totul se reduce : ca material, la o adunătură necontrolată de dic- 
ționare; ca critică, la g6la afirmaţiune că : <așa este» sau «nu 
este așa »; ca exposițiune, la un ton de suficiință, de despreţ, chiar 
de invectivă, cari sînt, în casul cel mal bun, un trist indice pato- 
logic. | 

Articlul d-lui Cihac din fRomanische Studien a fost supus unel a- 
preciări f6rte temeinice de cătră d. Gaster în Zetschrif? făr roma- 
nische Phiologie. 

Tâte câte am spus no! d-lu! Cihac, tâte câte Y-a spus Schuchardi. 
îl mal spune acum d. Gaster, fie-care ajungând printr'un studii ob- 
iectiv, pe o cale independinte, aprâpe la același conclusiune. Nol 
mal cu s6mă am fost în privința! cu o sinceră durere de inimă, 
„căci — orl-cum să fie — d-sa pretinde a fi Român, ba chiar mal 
Român decât diaconul Coresi și logofătul Eustratie. 

Reproducem mal jos întrega recensiune a d-lui Gaster. asupra 
căril facem tot-o-dată o semă de observaţiuni, acolo unde vede- 
rile junelui linguist nu coincidă pe deplin cu ale n6stre proprie, sail 
acolo unde sîntem fericiți că ele ne rectifică. Cu d. Gaster polemica 
nu p6te a nu fi.plăcută și roditâre, căci în ori-ce cas ea este me- 
todică. 


Insușşi d. Cihac ne-a făcut un însemnat serviciă, pe care ne gră- 
bim a '] recundsce. Contestând şi negând într'un mod categoric toi 
ce i sa părut că se găsesce numai în manuscripte. d-sa nea 
silit a-l da aceleași cuvinte, aceleași forme, aceleași arcaisme de to! 
felul, după vechile cărți române tipărite, a căror existinţă îl este cu 
atât mal străină, cu cât d-sa — infandum! — nu cunosce nici măca! 
extractele din « Crestomatia » d-lui Cipar. In acest chip, rubrica It 
din Addendaet corrigenda, întitulată « Cihac etc.> (pag. LXXIV-ACYI) 
a devenit în mare parte un preţios repertoriă de contexturi tipărite 
glosse manuscripte, adecă tocmai cela-ce doresce Schuchardt mâl 
jos la pag. IX. 

Nu ne măgulim cătu-și de puţin de a crede, că tote acestea tor 
fi de vre-un folos d-lui! Cihac. D-sa nu le va înțelege. căci nu primesce 
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flâssen, denen die Sprache ausgesetzi ist, mâssen wiederum jene mitial- 
baren in erster Reihe gepriăft werden, welche den Einflass von Sprache 
auf Sprache veranlassen und regeln, mit andern Worten, es sind die Ur 
sachen der mundartlichen Abgrânzangen oder Abstufungen in der Geschic- - 
te des Verkehrs zu suchen, das Wort Verkehr im weitesten Sinne gt: 
nommen. Was insbesondere die romanischen Mundarten anlangt, so ka 
delt es sich zanăchst um den Verkehr zwischen den alteingesessenen Be 
wohnern und den romischen Erobereru, um den auf 8o verschiedenartige 
Grundlage so verschiedenartig sich rollziehenden Romanisirungsproses, 
ferner um den Verkehr zwischen Romanen und Romanen seit frihesta 
Zeit bis heute, wie er auf der orographischen und hydrographisehea B- 
denbeschaffenheit, auf den staatlichen und kirchlichen Abmarkungen, aa! 
den leiblichen und geistigen Bedirfaissen beruht. Schon lângst, z. B. rea 
J. Valdes in der ersten Halfte des 16. Jahrhunderta, war die Bedeutaag 
eines oder des andern der bezeichneten Paktoren for die romanische Sprak- 
geschichte anerkannt worden, aber auch jetztist man darâber kaum hinaasge- 
kommen. Um anzafâhren was mir gerade sinfăllt, so hat Ch. Nisard seiner Ak 
handlung îber das Pariser Patois (1872) einen Ueberbliek âber den Handek- 
verkehr im mittelalterlichen Frankreich, tiber seine Wege und tber seinte 
Einfluss auf die Sprache vorausgeschickt und Ch. de Tourtoulon und 0. Brix 
guier, in ihrem ersten Berichte aber die geographische Grânze der Langa 
d'oc und der Langue doll (1876), versprechen- uns, die Beziehunges, 
welche zwischen Land, Leuten und Sprache bestehen, sorgfăltig zu ertr 
tern. Im vorigen Jahre haben d. Jung und H.I. Bidermann i in ihren Schrif- 
ten : cRomer und Romanen in den Donaulândern> und <Die Romanea 
und ihre Verbreitung in Oesterreich> einen reichen geschichtlichen and 
ethnographischen Stofi den romanischen Philologen zar Prăfang ună Verwer- 
thung vorgelegt. Dio Mehrzahl derselben aber schenkt den Studien, elebe 
in dieser Richtung liegen, wie gesagt, nur eine oberfiăchliche Theilnahme und 
vielleicht trăgt daran eben jene so verbreitete Vorstellung von den Grânzge- 
bieten einige Schuld, wie ja die richtige Auffassung der Dinge nicht selten 
durch bildliche Vergleiche getribt wird. Denken wir uns die einzelnen 
wissenschaftlichen Disciplinen, statt als Yelder einer Ebene, vielmehr als 
Zweige eines Baumes, so kann uns dies dahin fihren, in dem, was uns arst 
minder wichtig erschien, das Wichtigste zu erblicken, nămlich den Xit- 
telpunkt einer solchen Disciplin gerade da za suchen, wo sie an eine ân- 
dere ansetzi oder aus ihr herauswăchst. Ohne Zweifel wird die ethnogna- 
phische Seite der romanischen Philologie mehr und mehr von den Roma- 
nisten gewârdigt werden, in gleichem Masse muss aber auch das Rumăni- 

gche in den Vordergrund treten. 
4as Ethnographische nie einen Stich in's Politische bekommea 
Grunde selbstverstândlich und muss doch ausdricklieh hier 
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vorsehreiben; aber sie darf ihr Schwung, Kraft, Beharrlichkeit verleihea 
und vermag so ungemein gliicklich auf sie zu wirken. In diesem Sinne gibt 
es keine patriotischere Wissenschaft als die, welche sich auf die Sprache 
des eigenen Volkes bezieht, und wie anderswo eine solehe unter dem Ein- 
fluss des erwachenden und sich steigernden Nationalgefăhles in's Leben 
getreten und herangewachsen ist, so auch bei den Rumănen. Nur zog hia 
anfangs der Patriotisimus mit fliegenden Fahnen und klingendem Spiek 
voran und die Wissenschaft, indem sie ihm folgte, gerieth auf wunderbare 
Abwege. In einem Zwiegesprăche, welches dem vor 50 Jahren erschiene- 
nen Ofener Worterbuch vorgedruckt ist, belehrt ein unvernânftiger Onkel 
einen verniinftigen Neffen u. A. dahin, dass im Rumânischen die alte rb- 
mische Volkssprache sich ziemlich rein erhalten habe', im Italienischea, 
Spanischen und Franzsischen aber durch Vermischung mit barbarischea 
Idiomen sehr entstellt sei. Diese Ansicht fand Beifall; da sie jedoch durch 
die kiihnen Etymologieen, welche man aufstelite, nicht hinlănglich g+ 
stâtzt schien, so versuchte man dem Gliăcke nachzuhelfen, indem man di 
Schreibung der Worter moglichst latinisirte und indem man moglichst riele 
lateinischen Worter in die Sprache neu einfihrte. Man hătte sich dafăr aul 
die Franzosen berufen kOnnen, welche ja auch das Eine, wie das Andere 
gethan haben. Schreibweisen, wie doigt und clatr fâr alteres doit und der, 
stehen in demselben Range, wie tntelectione und lua fâr înțelepciune and 
iea. Allein, wenn man bedenkt, wânn, wie und von wem jene Verănde 
rungen franzosischer Schreibweisen vorgenommen wurden, dann wird man 
zugeben miissen, dass sie keine Nachahmung verdienen. <Gelehrte» Wir- 
ter ferner sind in grosser Menge in's Fraozisische eingedrungen, di 
neisten jedoch mit jenem gewaltigen Stroine, der das ganze geistige Lehi 
erfasste und auftrischte, unter Umstânden also, die keine Nachahmungge- 
statten und von denen în der That die der rumănischen Sprachreinignot 
(nicht Sprachbereicherung!) gauz verschieden sind. Was die erwâhnte wur- 
derliche Theorie anlangt — der zufolge ja aus dem Studium der andem 
romanischeun Sprachen fâr das des Rumănischen wenig zu gewinnen war-—, 
so hat man sie gliicklicher Weise lăngst iberwunden. Die romanische 
Sprachwissenschaft, wie die vergleichende iiberhaupt, haben anf rumăui- 
schem Gebiet Eingang gefunden und ihre Forderung wird gewiss hier aueb 
von allen einsichtigen Laien gewiânscht; denn wer selbst einzig und alleia 
die nationalen Interessen in Auge hătte, dem miisste doch einleuchten, 
dass die alte Schule trotz den besten Absichten das Band zwischen dem 
romanischen Osten und dem romanischen Westen lockerte, die nene ak: 

(1) Der Neffe meint zwar, das Rumânische besitze einige Wârter, welche sich nicht im Li 
teinischen, noch im Spanischen, noch im Italienischen, noch im Franzăsischen făndea ani 
welche die Vorfahren der Rămer von den alten Bewohnern Dakiens entlehnt hătten; der Oe 


kel aber bezeichoet dies als thărichte Vermuthungen, welche „keine erfrorene Zwiebel“ mentă 
seien. Alan macht jetzt erfolgreiche Anstrengungen, den Onkel Ligen zu surafen, 
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mânisch, wie das fast immer hier geschieht, das Nordramânische alles 
verstehen; selbst zwischen diesem, dem Sâdramănischen und dem West- 
românischen sind die Unterschiede viel weniger betrăchtlich, als maa 
nach der weiten und schon alten Trennung voraussetzen sollte. Und vik 
rend der drei Jahrhunderte, durch welche wir das Nordramânische ra- 
folgen konnen — die beiden andern Mundarten haben keine litterariseie 
Ausbildung erfahren —, hat es sich nicht stark verândert. Kleine Sehritte 
fuhren von Coresi's Psalter (1577) — ein noch etwas âlterer biblisehe - 
Text ist das von Hasdeu unter No. 1 veroffentlichte Brachstâck aus dea 
Leviticus—zam Psalter von 1651 und von diesem za einer heutigea U+- 
bertragung, kleinere Schritte z. B. als die, welche das Oberengadinische, 
eine ebenso junge Schriftsprache, von J. Bifrun's Neuem 'Testamente 
(1560) zu dem von J. Gritti (1640) und von diesem za dem von]. 
Menni (1861) gemacht hat. Worauf die so verschiedene Geschwrindigkait 
der Sprachentwickelungen îberhaupt und insbesondere die so langsam 
der neueren rumânischen beruht, das zu nntersachen darf man sich nicht 
îbereilen. Vorderhand gilt es die mundartlichen, wie die geschichtlichea 
Verschiedenheiten im Bumânischen gerade mit um so grâsserer Sorgfalt 
sufzuzeichnen, je geringfâgiger sie erscheinen. Jene sollte man besonden 
suf den blumigen Pfaden sammeln, auf denen man den Liedern und Xi- 
chen des Volkes nachgeht; leider haben die Herausgeber dieser bis jett 
zu wenig daran gedacht, deren sprachliche Form gewissenhaft za vabhrea. 
Die Quellen, aus welchen die anderm zu schăpfen siud, âben allerdingr 
nicht den gleichen Reiz auf uns aus, wie die wundersame, iippige Volksdieh- 
tung ; denn das âltere Schriftenthun der Rumânen entbehrt der schk- 
pferischen und eigenthimlichen Kundgebungen fast ganz. Da die ruri- 
nischen Druckwerke des 16. und 17. Jahrhunderts auswărts schywer zu fr 
den sind, so hat uns T. Cipariu zu Danke verpflichtet, indem er 1835 
ein8 Blumenlese aus ihnen lieferte. Vor Kurzem habe ich nun mit Freade 
erfahren, dass die akademische Gesellschaft von Bukarest die Absieht 
hegt, diese Werke im philologisehen Sinne neu zu verâffentlichen. Zunăchst 
wird D. A. Sturdza den gereimten Psalter Dosofteiu's (1673), B. P. H+ 
deu den eben erwâhnten Psalter Coresi's, A. ]. Odobescu das kleine Ge 
setzbuch von Govora (1640) und &. Sion das Urtheil der Welt ron 
Cantemir (1698) besorgen. Inzwischen gibt Hasdeu in dem vorliegendea 
Bande eine Reihe noch nicht abgedruckter Sprachdenkmăler des 16. uni 
des beginnenden 17. Jahrhunderts heraus, und zwar—vwvas sie besonders 
wichtig macht — Denkmâler der wirklichen Volkssprache. Beziglich dis 
Năhern verweise ich auf Hasdeu's eigenes Vorwort. Die Wiedergabe der 
Urkunden scheint mir musterhaft zu sein, und was darăber und dam 
bemerkt wird, lâsst an Volistândigkeit Nichts zu wânschen âbrig. Ein 
systematische Verwerthung der sprachlichen Ausbeute war nicht am Plate, 
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nicht, ob in No. IX ă durch 1 oder durch n dargestellt wird; vgl. NN. XII 

XXIX. XXXIL) kam noch, dass sie in altslowenischen Handschriften de- 

1b hău fig miteinander vertauscht wurden, weil die beiden entsprechendem 

sute sehr friih Degannen în einen zusammenzufallen. Schon în der Ur 
Stephan Duschan's von 1345 (Arch, ist. a Rom. III, 55 îi.) în 

wohl ă (orapelica $. 106, mrecina S. 107) als & (z. B. Irod, 

n n — Slanula, Raiula, Negula $. 104 f., Minal—Saren 

1 dureh das eine wie das andere Zeichen ausgedrickt. Frih machte 

Bestreben geltend, a lîir ă und w fâr îi za setzen (2. B. schon 

4, secara — Urgicenilors, Arameştilori Col. 'Trai. 15775. 

„Jumatate!, Limbz-dulce von 1436 ebend. 1376 S. 500), ohm 

ennung sich je befestigte. Wâăhrend des 16. und 17. Jahrhur- 

„virschte in der Anwendung der beiden Buchstaben eine gross 

ss, welcher erst durch Verbannung des einem derselben ein Enk 

vnrde, Viele Denkmăler kennen nur ein Zeichen fir & und &; mi 

hrzahl davon a (so NN. XV. XXIII. XXVII. XX VIII. XXX) 

1 derzahl n (so NN. 1. [[[). + fir d baben wir auch în NN. Y uni 

„Wo îi gar nicht wiedergegeben wird.* 4 fâr ă, tt und daneben v În 

XVII. XXII; n fir ă, ît und daneben a fără in XXIV. Endlieh in XXY, 

sowohl 4 als n fir ă, &. Ganz rein sinla = ă unda = 

tin XII. XXII. XXXI. XXII. Einmal, allerdings vor î, wirli 

h ni Wiedergegeben (Samphirmi No. XXIV); vel. den Gebranch des n 

tur ă=—: în einem kaum viel spătern Denkmal, 5. 266 f. Angesichts ein 

80 allgemeinen Verwechselung von 4 und n halte ich es fir schwierig das 

von mersa, neavanda. zicanda în No. LX (noch dazu bei der eben beriihrtea 

graphischen Beschaffenheit dieser Urkunde) als mundartliche 'Thatsache 

festzustellen , die ihr Entsprechendes im Sădrumânischen finden văr. 

Die Moglichkeit râume ich germ ein. Das Part. pass. auf -ă komnt i, 

nach Cipariu, auch im Nordrumânischen hie und da vor. Es muss hier 

das -ă weiblich sein, mit neutralem Sinne : am dată =— habeo datam î- 

bersetzt habeo datum; wunderbar nur bleibt es, dass sich eine Scheideform 

des Part. pass. fir die Verbindung mit hkabere herausgebildet hat, wâh- 

rend eine solche fir die nur im Nordrumănischen auftretende Verbindang 

mit esse=—habere, wobei ja das Part. pass. in ein Part. praet. act. ăber- 

geht, leicht zu begreifen sein wirde. In grossero Dunkelheit noch hâllt 


(*) Jumatate auch Arch. istor. ], 1,74 (1442). 2,19 (1435); aber in zwei andern Urkanadea, 
die wie die an geftihrten von Suctva sind, Jumatateebd. ], 1,4 (1438) und Jumetate ebd 1, ?.!! 
(1409) und Jumetate auch in einer von Bistriţa eba. I, 1,12! (1423). Es kâonte daher deh 
sein, dass das tonlose a in Oparitulă, Bradelă, Balană (3. Arch. istor. III, 181) sehon ge 
triibt var. Jumatate und viele andern Belege von a fir ă gewăhrt uns No. XXX! ,; aber bir 
steht neben canafi, sapate auch câănafi, săpată. 

(*) Die Verstummung dea îi bereitet, was die Chronologie anlangt, grosse Schwierigkeit; schite 
im 15. Jhrh. vriră es în der Schrift zuweilen weggelassen, so Lupul Arch. istor. 1, 1, 5 (14%). 
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sein mag, in vereinzelten Făllen, wo A im Innern eines WVortes auf, 
măchte ich ihm lieber dea Wecth von n, als den von în beilegen. Ich 
gehe aus von Mpa. Kb.pnoya, Ab.propE ([), aga.pa (IL), aa-proracka (XĂTI). 
(vgl. apa, kapat, Tagraui Arch. istor. I, 1,35 No. 38 vor 1600), weleh 
Hasdeu mit măînca, căânpul, liîngore, avăînd, băîntoiască umsehreibt 
und nach seinem Grundsatz peinlichster Genauigkeit umschreiben musste. 
Aber so gesprochen wurde gewiss nicht; es driicken ja & und î denselbea 
oder doch fast denselben Laut aus und demnach wârde agzapnq auf dx- 
selbe hinauslaufen wie aaa Oder aer. Fine solche Doppelung ds 
triiben Vokals wiisste ich nicht zu erklăren; derselbe wurde einfach ge 
hort, wohl aber in der Schrift zweimal ausgedrickt, wofăr es darchaas 
nicht an Analogieen fehlt (auch nicht în unsern Urkunden; so rncmkuu, 
pata, TOWATE, ROWA NO. XXII, welche Hasdeu Zismeâna, treaba, Lode, 
voa umschreibt). Ich viirde also sagen, dass in jenen Schreibungen 4 ansith 
noch=an ist, die Verbindung a.p aber auch Nichis Anderes, als zu. Man 
wird mir moglicherweise die Schreibweisen ca.pnTs und Ma-pHzSA(6m în 
No. XVI entgegenhalten. Ist man jedoch gezwungen, hier Aa alsi 2 
nehmen ? Ich denke, nicht einmal durch den Hinweis auf das ebends 
zweimal stehende murpi. Denn hătte der Schreiber „p als + gefuhit, vie 
vriirde er daneben A pptmiuane statt „pn (pp. geschrieben haben ? In aur 
haben wir ebenfalls eine Doppelsetzung, die des n; folglich in capnrs, 
M2AANZBA(8)u eine doppelte : să-ăn-ntu, mt-ăn-nzului. Anderswo hinge- 


gen ist a durchaus gleiehwerthig mit n. So bedeutet «pin.pa in No. II das- 
selbe, wic das ebenda vorkommende inna; die Aufeinanderfolge dreier 
Vokale în fiti wide die Sprache sehwerlich dulden. Und als Ver 
treter des n betrachte ich „a endlieh auch în mov.aa, apov.pa. ppoyasi (|) 
ova (XVI), obwohl wenigstens în den drei ersten Formen der Ansst 
zu einer Tribung der Silbe 2, wie wir sie in andern Wortern haber, 
denkbar wăse. Aber stand zwischen fungi und fîngă wirklieh eine Form 
luîngă? Nicht die gerineste Schwierigkeit bereiten Schreibungen. și: 
AED, NE -ATpS, AE -prpe; wenn man Im 16. Jhrh. auch nicht mehr, *e- 
nigstens nicht inehr allgemein, so sprach (ae .pund amin No.III, ae.pani 
ae in No. XI), so ist doch nichts gewohulicher, als solches Zuriickbleitea 
der Schrift hinter der Sprache. 


Ahgesehen aber von der sehwankenden Rolle mancher Buchstabea, 
vermag ich noch keineswegs in jeder absonderlichen Schreibweise eine, 
wenu auch nur mittelbare Beziehung auf die Ausspiache za finden. 
Welche unberechenbaren Willkiărlichkeiten sind nicht schon von Sehrei- 
herhânden ausgegangeu! Liegt etwa dem doppelten 2 von und, sinnd 1. 
s. W,, Wie es einst in deutschen Kanzleien so beliebt war, eine sprach 
liche Figenthimlichkeit zu Grunde ? Oder ist es nicht wahrscheir- 
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dass diesea A die Verlângerung des vorauegehendan Vokals anzeigen s0ll, 
so kann ich mir eine solche ansserhalb des Akzentes nicht wohl denken, 
- am wenigsten in einem enklitischen Wort (ah fraților). Die Schreibunee, 
welche Hasdeu aus einer lateinischen Handschrift des 9. Jahrh. anfibri, 
sţimmen âusserlich allerdings mit jenen raminischen ganz iberein; aber 
ist hier durch das Ă eine rein sprachliche und nicht vielmehr eine gesans- 
liche Verlăngerung der Vokale angedeutet ! Ich vermaz keine bessere Er- 
klărang za geben; ginge es irgendwie an, so wiirde ich eine, vielleichi 
aus dem Slawischen stammende, amgekehrte Schreibung annehmen. Abe 
die Thataaehe, dass auslaatendes in neuslowenischen Mundarten zuweilea 
__ vernăehlăssigt vwird, liegt sa weit ab. Auf Manet — Mihn& (mit bideu 
Namensformen vird NN. XI und XII dieselbe Person bezeichnet) dar 
ioh indessen woh! hinwbisen. 


Die Moldauer (and auch die Sodramaner) sprechen bekanntlich d theils 
wie dz, theils mit den andern Rumânen vie = aus. Es ist nun hăchst in 
teressant, diesen laatlichen Unterschied in einer Urkunde von Lassi (X6. 
XXX) durch s und z dargestelit zu finden. Vebrigens weist schon Miklosieh 
inseiner Abhandlung bor das glagolitische Alphabet, wo er dem a det 
Worth de zaspricht, auf den Umstand hin, dass die Rumânen der Mold 
das s in der That wie de spreehen. Hasdeu macht hierzu trefiliche Bem 
kungen; nur in einem Punkte mbchte ich ihn, und zwar durch sich selbsi, 
widerlegen. Wenn die Herkunft des s von 4 în allen andern Făllen fs 
stânde, wâresie deshalb auch in rănse, brânsi, Mănsegti erwiesen ? Has- 
den hat vorher ron <Dentalisirung> der z nach dem und dureh den Na 
sal gesprochen, auch ist er von dem Grundsatze ansgegangen, dass die 
Verwendung von z und s nicht auf der Ueberlieferung, sondern anf de 
lebenden Aussprache beruhe. Nun schrieb man zile, orsz, obwobhl hier 
5 auf d zuriickgeht;, sollte man nicht ebenso gut rănse, brânsă sehreiben. 
obwobhl hier ș nicht auf d zuriikgeht? 


Es lasst sich erwarten, dass diese bei Weitem liingste Urkunde noch 
anderes Bemerkenswerthe aufweise. Mussafia hat dargethan, dass im An 
laut nach i nicht nur a (vgl.credințe=— credinţă No. IV), sondern za 
len auch 4, o zu e werde (Fevruarie, “Jenunche, condiție, scorpie). In No. 
XXXI begegnen wir Weitern Belegen fir diese Assimilation, welehe 2 
gleich noch einen Schritt weiter gegangen ist (îi=— ien; gl, îi=t 
=—ia : moşu, fu No. XXV, muşii, fi XXX): rosii, fânf mal neben rr 
şiu,! Vogasii neben bogasiu. Soga nach ir, welches ja în alt und neufran- 
zosischen, auch neuprovenzalischen (Ascoli's franco-provenzalisehen) Mu 
darten auf ein folgendes betontes a, denselben Linfluss ausiibi, wki 


() Das 8. 219 angeftihrto covoru roşii vird S. 220 aus einer syntaktischen Eilipes erklărt 
covoru din cele roşii. | 
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gehen, deesen Zusammentreften mit dem unartikulirten Plural doch bem 


___sufăllig ist, vio im Altfranz. und Prov. das zwischen dem Objekiskasas 


dea Singulars und dem Nominativ des Plurals bei den Maskulinen. Za 
der sehon in den îltesten Denkmălern auftretenden Neigung, den Gen 


Dativ dureh den Nominativ zu ersetzen vergleiche man das Verhalten de 


Sădruomânischen. Dies kennt eine besondere Form des Gen.-Dativs nur i 


Hinszatyitt des Artikels, also a vicinilji aceljei bună, aber aceljei bă 


vicină. Aber selbet dann nicht : 
"1 wenn dem ă ein Guttural vorhergeht, a njicalji sor'lai Bojadsci 


(1813) 8. 168,a bisericalji ebend, 5. 222. (Vel. altnordram. : juancăi, e 


răcăi, drăctsoăi 1,5... 
2) bei den Wortern auf ao, so steaolji (Nom. steaoa) nicht steallji (Par. 
stealle). Vgl. altnordrum. bălceaoi (Nom. văleeaoa) 5. 251,19 (1571). 
3) bei den Wortern auf e, z. B. adunarilji, citatilji (fir-el)i), nicht a 
dunăriji, citățji (Plur. adunările, citățle fir adunările, citățile). Vel. 
altnordrum. adenariei, cetatei u. 8. w., wozu aber auch entsprechenb 


- Pluralformen sich finden. 


Aus diesen Beispielen ersieht man îibrigens ein Anderes : das Nori 
mânische bedient sich hier der absoluten Pronominalform ei, das Shin 
mănisehe der konjunktiven [ji (die absolute ist 1jei). Sind nicht etwa sa 
im Nordrumănisehon Spuren des konjunktiven i nachzaweisen ? D. h. mit 5 
cherheit ; denn doamnei kann ja an sich ebensowobl doamne-i als doamnei 
sein. — Ganz wie das nicht selten im Prov. und Altfranz. geschieht, nehme 
im Rumânischen die Masculina der A-deklination im Sing., nicht im Plur. dea 
weiblichen Artikel an, wozu hier in den nicht mit 2 anlautenden Singuuz- 
formen a, ei gegeniiber dem pluralischen le ein weiterer Anlass roriw. 
Mânnliche Eigennamen auf a und €£ (ea) werden wie die ebenso auslauter- 
den artikulirten Feminina behandelt: Luca, Opre gleichsam fâr Lucia, 
Opre-a, daher Gen.-Dat. Luchei, Oprei. So Puia, Gen.-Dat. Puii, Pui, 
wie ploaia : ploaii. Man beachte endlich noch Galatai mit unverândertea 
a vom Nom. Galata (Ortsname) No. XXXI. Auffăllig erscheint in No.XTI 
der Plural von Tatară: Tătară, mit Artikel Tătarăie (—ăi);, Tătarăi Arch 
istor. I, 1, 35 No. 38 (vor 1600). Aber bekannt ist es ja, dass nach, 
sowie nach den Zischlauten vermittelst Dissimilation nicht nur e, sondera 
auch î in & oder î iibergeht, z. B. şă neben şi, gici neben ic, riu=rh 
vus; wenn wir nun holară fir hotare S. 243. 254 finden, so wird us 
auch Tătară fâr Tătari begreiflich erscheinen. 


(*) Dies auch sâdrumânisch. Bojadschi in seiner Uebersetzung des Gleiehniases rom "E 


lorenen Sohne bei Kopitar schreibt + dăse, dăle , găc , audă, in sciner Grammatik aber it 
Vu. Ş. W, Ă 
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nach der neuen Frucht auch den Muth des Fehlens haben>. Die Di m 
norum gentium wollen allerdings von der schopferischen Divination Nichts 
wissen; sie sind zufrieden, wenn sie die von Andern gefundenen Methoden 
sich eingelernt haben, wenn sie Routine besitzen; aber von ihnen sagt 
Benfey mit Recht, dass sie cselten Fehler, aber desto hăufiger Dammhe 
ten machen.> Wenn nun Hasdeu's Auge îiber einen weiten Kreis rca 
Sprachen dabin gleitend, die gliickliche Fâhigkeit besitzt an dem Tar- 
werthbaren haften zu bleiben, so begniigt er sich doch nicht mit oberflăck- 
lichen Vergleichungen, sondern er legt den Weg vom Ausgangs- bis 
zum Endpunkte in den moglichst kleinen Schritten zurâăck, an ders- 
chern Hand der Geschichte und der Sprachwissenschaft, und es darf ihm 
also auch das zweite der genannten Erfordernisse nicht abgesprochen 
werden, die besondere Vorsicht. Wenigstens nicht, was das Positire ar 
belangt, denn den Wunsch halte er freundschaftlicher Offenheit za Gate, 
dass er im Negativen noch etwas vorsichtiger werden mâge. Das Strebea, 
in jedem Falle eine bestimmte Lăsung herbeizufâhren, fâr die auch der ge- 
ringfigigste Uinstand in scharfsinnigster Weise ausgeniitzt wird, beherrseht 
ihn allzusehr, als cass er zwei oder mehr etymologische Moglichkeitea 
offen liesse, wie das Diez so oft gethan hat; erist ein allzu gewandter, eifr- 
ger Advokat, um iinmer ein ganz kiihler Richter zu sein. Man siehţ, das 
es sich hier um Etwas handelt, was mit dem Temperament zusammez- 
hângt. Es wâre schon desshalb gut, das Vertrauen in die eigene Sache mir 
der zur Schau zu traen, damit das Misstrauen, welches bei so Vielen g- 
gen diese Art von Studien besteht, entwaffnet werde. Da die Durcbfar- 
schung& der andern romanischen Sprachen nach vorrămischen Bestandthei- 
len bisher nur Weniges und wenig Sicheres herausgestelit hat, so glauti 
man fir das Ruminische keine giinstigern Erfolge hoffen zu dărfen. I»- 
dessen erwâgt man dabei zu wenig die Verschiedenheii zwischen den Be 
dingungen, welche das lateinische im untern Ponaugebiet und dena. 
welchen es în Italien, Frankreich und Spanien unterworfen war, und css 
gerade jene einen stărkern Zuwachs aus alteinheiinischem YY ortschatz denk- 
bar machen. Kurz, ich fir meine Person hege die Ueberzeugung, dass da 
etymologische Studium des Ruminischen, auch da, wo es tiber das Latei- 
nische zuriickgreift, ertrăgliche Aussichten hat. 


Das vorliegende YVerk batte ich schon beendet geglaubt, als zu meirit 
angenehmen Ueberraschung noch einige Bogen folgten, auf welchen ti: 
Hasdeu die Probe eines etymologischen Worterbuchs vorlegt. Dasselb 
umfasst zweihundert Nuinmern, unter denen aber dfters mehrere Wirte 
erledigt werden, und zwar sind die an der Spitze stehenden YWortform 
sămmtlich aus einem handsehriftlichen slaiwisch-rumânischen WY orterbeth 
entnommen, welches dem Anfang des ]7. Jahrhunderts angehort. Li 


XI 
beseichnet eine besondere Art dureh das -âu, welehes verkleinernd oder 
(nach Hasdeu) rererissernd zu fassen wâre. kaam ansgedriickt werdea. 
Aneh Weiss ich nicht, vb in in cinar dieser beidea Funktionen nachrweis- 
bar ist; dar Vergrieserung pficet -uiu oder -du za dienen, 2. B. cilota, călău. 
eh daehte gleich an coti, ceinwârts krămmen»>, und sah dann, da 
Cihac dieselbe Abloitune sibi. indem er cotâu aach in dem Sinne <chemia 
dâtoarne» anfăhrt. Dritteas spricht die Verschiedenheit des Vokals in der 
ersten Silbe far Trennane der Wirtec. Warun sollte das ss des albaai- 
schen kat (âbrizens heisst aach mazyariseh kuiya aieht <Hândin> soa- 
dera cHand>) in cotriu als o, in cățel als 4 aultreten? Hasdeu selbei 
hate unter No. 29 das o in cotoiu neben dei: «i in căfusă als eine Assi- 
milationserseheinang za erklăren făr n)thie befanden. — Gegen die Ab 
leitung des Wortes creri (crieri. creeri) oder rielmehr *creri Ton cerebrun 
lâsst sich meines Ercachtens nichts Prastliches vorbringen. Zvisehen s2- 
lautenden Konsonanten und r wird zaweilen ein Vokal ausgeworfea, sz- 
weilen ein soleher eingesehaltet : rri =colere, țărămă = fragmen. Dieser 
Ausfall des e nach c mass natărlich zu einer Zeit statteefanden haber, 
als das c noch aligemein die guttarale Aussprache hatte; in dieselbe Zait 
gehoren u=—i in cucută, î=—i in scinteie, die Umstellung des i in clinge 
(chingă) =—cingula. Mit creri verhâlt es sich slso ganz âhnlich wie mit 
franz. raincre (—rinc re). faire (=fac re) a. s. v. R aus br haben vi 
auch in întunerec —*iatenebricus. luneca fir *lureca = labricare (rgl. 
SUSpina —suspir.arv, ri ae ri cure): win | aus H în sulă = *suha. 
Indessen ist hisr dis Diph::onziruze uss » zu ie und die Weiterentwick- 
lung des ie zu einem Zwrisiidizem de. ee, (val, Z. B. fiiare No. St = 
hiere uni treera ='rirra tăr *:rinraitrihbular:, wazen ie iu s. 3. XIV) 
pieht im Miniesten aumfiiiiz. Dass ein alteinheimisehes ceri. copt, 
welehes im Albanisehen f:rtlebr, aut lat. ceresrum. weleh=s ja mit ihm 
verwanit ist, cinzewirk: haten kann. wii. ieh nicht laiiznen. aber ich 
glaube nicht. dass criz» vea eree nact Analogia ron spinare gebildet 
worden ist. Dna in spi uarewurde dueh -ar> nicht -re als Endung ge- 
fuhlt und es musste eriuare erwartet werden. — Naeh Hasden komut 
dezgauc. descuue von păei, hi her: die Laute seheinea sich dem za 


(1) Hasdea selbat stelit d ese beiden Formea $. 24: win N=7 Iasammen; wie ar £. 
303 richtig bemerkt. piiegt m—r dazch Assimilstion bei folzendem n einzatroten. Lu 
care scheint in den ăbrizen rimazisti»a Sprackin verloren gezangzrn and erst spăter dareă 
die Gelehrten wieler einzefiart wurlea 2 sein. Zwar leitet J. Corna in seiner „Phom- 
logie da Bapgnari* luewijye. «flissir, minat are za trsineaa> 'bei Bridel Judji. îndai 
von lubricare ab; aber einerseits kanu ica mir als d-1 verschieieren Nammern, ante? 
deneu jeues Wort bei Cozuu rirkomrmr, seine Latitieschicăte nicht erklâren, anlerseita dez- 
tet das, nach Corna darsaf zurickzattireail= Lluey2ze, straineau“, einen gana saderm [e 
spraug an. Bridel hat die Former limije, luu ludze. liueiza. hiuize. lieudje — ludzon. 
Schoeller, ans dem Ladinischen Tyrol's: luezu. luzu, idea, visa. lesa — liszon, char”. 
ecăleuss, scălieusa . 
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an kelt. mac erinnert; Beides liegt aber zu weit auseinander. Und wenn, si 
das wohl moglich ist, molidvu und das gleichbedeutende franz. me 
6inen Ursprung haben, ist es nothwendig, dass derselbe im Xeltisehea 
liegt î — Ich ăussere am Schlusse dieses Abschnittes den Wunsch, Ex 
deu mâge seine vielen zerstreaten Artikel iiber die vorromischen Bestan- 
theile des Rumănischen zusammenfassen, und sie, nach einer einleitendea 
Darlegung der befolsten Methode, in franzăsischen Sprache neu verăfieat- 
lichen, um den hiebei vornehmlich stimmberechtigten Indogermanistea 
das Urtheil zu erleichtern. 


Ich wende mich nun von den vorromischen zu den lateinischea Be 
standtheilen, und empfinde dabei ein âhnliches Gefuhl der Erleichterang, 
wie der Texterklărer, der die ănat Asyeusva iiberwunden hat, und das șă- 
tere Deuten oder lessern stets an mehr oder weniger zahlreiche Parallel- 
stellen anknipfen kann. Ehe ich an diereiche Fille von Bemerkungen herax 
trete, zu welchen die verschiedenen Erscheinungsgruppen Hasdeu vena 
lassen, mochte ich einige Worter aussondern, deren lateinische Herkanfi 
mir nicht sieher gestellt zu sein scheint. In acuare=acguiere lăsst sich -art 
durch născare neben nascere, scuipa neben scuipi (wohl eher von conspert 
als von exspuere) rechtfertigen, aber cu = (=—gui) nicht durch ciubuc m 
ben cibuc, ctumili neben cimili, ciupercă — magy. cseperke u. dgl., wo labiak 
Konsonanten assimilirend wirken, ebensowenig durch căztură neben cituri 
(da jenes die ăltere Form ist=—tiirk. cuture, magy. csutora) oder şuni 
(schon in deutsehen Mundarten Schunken, magy. sonka) und kaum durtt 
găur (dessen Eutwickelung durch gir aus gyrus ein merkwiirdiges Geget- 
stick zu ghib=—gybbuszZgibbus bildet), denn unbetontes îi nach einer 
Gutiura]l und vor einem Vokal bildet einen besondern Fall: aus acqaiert. 
*aciere wăre aller Wabrscheinlichkeit nach acere geworden, wie ai 
quietus : (în)cet. Auch ist der Sinn des Wortes der Herleitung nicht st: 
giiustig. Diclus mit dem Zeitwort dichisi hat griechisches Ausselen; Ri 
ler versuchte es auf 3ixa:os zuriickzufiihren, aber mit wenig Erfolg. Finic 
bessern Erfolg kann ich auch der Hasdeu'schen Etymologie nicht zuspr: 
chen, weii sie eine allzu eigenthimliche Begriffsreihe voraussetzt. An: 
gleichem Grund iiberzeugt mich die, bei dieser Gelegenheit gregebene D- 
tung von znăltă nicht. <Schale, Rinde» = cFestes» ist grewiss ein nati:- 
licher Uebergang; und doch wiinschte ich fir solz=—sotidam einige zsir 
gende Analogieen. 


Manchem Worte weise ich, vor Allem durch lautliche Erwăgungen 
stimmt, eine etwas andere lateinische Grundform zu, als Hasdeu. li 
Uebergang von r) zu rs, wegen dessen sich Hasdeu auf slawiche Munda- 
ten und das Zakonische beruft (im Romanischen bleibt nach 7 immer i 
tânende Laut; vgl. franz. cierge, churw. glieryia, glergia u. s. w.), venă 
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(-tcis), lombard. cotârna=colurniz (-icis), tosk. drafo=aurifez. — li 
misc sieht Hasdeu nicht morsico sondern mord:co ; wăhrend es sich she 
aus jener Form auf's Einfachste entwickeln lăsst (s=—rs wie im fraar, 
mu seu = pror. mursel vom gleichen Stamm, und im ram. dos, sus; ge=s 
wie in mwgohiti = musculus, rourugcă =— imbrusca u. 8. W.), weiss ic 
nicht wie rd vor c zu ş werden soll. Mugce? = monticelus-wârde keimt 
genâgende Analogie gewâhren , auch vrenn hier wirklich s=—mt wârt. 
Doch ist muncel die regelrechte Form, und daraus vielleicht msascel ante 
dem Einfluss irgend eines andern Wortes entstellt.— Sal/bed vwird eher= 
ezalbidus, als = subalbidus sein; die Silbe ub konnte nicht vrohl vâllig 
schwinden. — Spre leitete man bisher von ez-per ab; Hasdeu (S. 111)re 
super. Dem Sinne nach passt das letztere besser, nicht aber dem Lazie 
nach. Die Verlegung des Akzentes kann nicht dureh griech. &aâp val 
scheinlicher gemacht werden. În sprincâna = superincilium, fâr superă- 
lium, steht spre=—super vor der Tonsilbe. Man kdunte zwar sagen, das 
auch ausserhalb der Zusammensetzung die Praepositionen des eigenen Âk- 
zentes ermangeln; nichtsdestoweniger sehen ir, dass die zweisilbigen dureă- 
aus behandelt werden wie andere zweisilbige Worter, ausser wenn sie 
den Anschein zusammengesetzter Praepositionen annehmen. Man fahlte a 
den ersten Silben von intra, înfra, intro die Praeposition sn, und betonte 
desshalb sn-irâ, în-frd, întră (ital. tra, fra, sâdrum. tru). So fâhlte ma 
vielleicht in der 2. Silbe von super die Praeposition per, and betonte s- 
ptr, rum. spre. Es wirde sich demnach fur spre die Hasdeu'sche Etymo- 
logie mit der andern, auch von Diez wiedergegebenen, verbinden. Mit spre 
ist zusammengesetzt das veraltete prespre, prespe, pespe, an dessen Stele 
heutzutage preste, peste gilt. Cipariu und Cihac erklăren das letztere : 
per-ezira; aber es wird schwer, an seiner Identităt mit dem erstern 2 
zweifeln. Anderseits ist der Uebergang des p int etwas hochst Befremali- 
ches. ! Indessen wenn auch in tricoliciu fâr pricolicia sich irgend ein 
anderes Wort eingemengt haben wird (wie ja die letztere Tone selbst sas 
vircolac entstellt ist), so scheint mir creţ fir *crest=—crispus gesichart 
(auch im Deutschen Kraus, Kraust, Krausp nebeneinander), wie trotz der 
Bedenken von Diez doch wohl ital. visto = vispo ist. Und in preste=pre 
spe wirkt das anlautende p dissimilirend, ganz so wie in slawischem to 
pol =—populus das zweite.— [ărmure mochte Hasdeu eher von termonerm als 
von term'nem ableiten; der Uebergang des n in r steht ihm sicher. In 
dessen kânnte terminus zunăchst zu termulus geworden sein; die Ver- 
tauschung der Endungen -?nus und -ulus (vgl. -ide und -udus init 


(1) Ebensowenig vermag ich mir physiologisch die Einschaltung des s ror einer Tenui 
rechte zn legen, wie wir sie in ascuţi=*acutire, lespede—lapide (za XXV 1), fluustura, fiule 
ra neben flutura, rostogol neben rotocoi wahrnehmen. 
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wobl den Akzent auf dem u, da aus duă go hate werden missen. Und ai 
sprechen in der That die Sidrumânen, sodass hier a o i 
seheint, wie im sâdrum. atimbră und wohl auch in azişu, <făreis> (dot 
îst dies 1) — Dass şai an Stelle von şase sich nur vor s und 2 sii 
ist gewiss als ein wesentlicher Umstand festzahalten; es frăgt Mc 
ob hier eine positive, eine wirkende oder eine negative, eine gest 
„_ Bedingung vorliegt. Denn şai wiirde wenigstens, was den Aus a 
titi, das Regelmăssige sein, dem ital. sei eatsprechend, wie mid 
tal. moi (vgl. trei neben ital. tre). Sase ist auffallend; die Erhaltung d . 
suslautenden s bringt uns auf die Vermnthung pala hiene 
ses (vel. alb. gjaștă). — 2 Apr res iat Ste II 
Weehsel der Aspiration, denn ș verhălt sich zu s nicht wie ș zuzb 
X zu k&, und auch A ist nicht, wie das altgriechische ae Aapitaiae 3 ai 
demn Reibelant. Allerdings wird h (7) unter dem Einfluss des ri 
gehenden s zu k geworden sein; s ist dann wiedernm, wie such îns 
ren Făllen, vor k zu ş geworden. Die enteegengesetzta Lautenimee 
lung F: hi: f belegt Hasdeu durch ein magyarisches Lehnwort. — a 
 MOgMEn = eine rein lautliche Erscheinung (şn —st) cnthale, să 

dureh den Hinweis auf dum/snic = dumâstee nicht wahrscheinlicher, de 
in dumesnic hat sich die slawische Endung -nik eingemiseht. 


Der letzterwâhnte Fall gehort zu einer Gruppe von Erscheinunge! ci 
die Hasdeu sonst ein scharfes Augenmerk gerichtet hat. Untar den ler 
kalischen Analogiebildungen sind vielleicht diejenigen die bedeatste 
sten, welche durch das Eingreifen einer fremden Sprache hervorgeruit 
worden sind, und weit zahlreicher, als man anzonehmen pflegt; dem & 
liegt auf der Hand, wie oft sich ein solches Eingreifen dem Nat 
vollig entziehen muss. Bedenken wir dies, so wird von den Răthseln di 
romanischen Etymologie, welche bisher der verzweifelndsten Lasunzsre 
suche gespotiet haben, manches uns weniger răthselhaft erseheina, 
manches sogar wirklich erschlossen werden. Ich glaube nicht, 45 
es ein schwierigeres Problem anf diesem Gebiete gibt, als za et 
scheiden ob die Stâmme jenes Zeitworts der 1. Konjugation, wo 
<gehen»> bedeutet, umbli — (îmbl—), amn — (îma-, umn—). MM — 
and—, al—, alle miteinander in Zusammenhang stehen und sodana » 
welchem. Hasdeu betrachtet die Gleichung fran. aler—altfranz. aner = 
adnare als erwiesen. Indessen, wenn auch im Altfranz. aner und 47 
nebeneinander vorkommen, so ist doch ein solcher Uebergang ron nn! 
unglaublich; die von Diez angefihrten velin und orphelin haben ke 
Beweiskraft : 1 entsteht aus » nur durch Dissimilatioa, nâmlich in 4 
Nachbarschaft eines andern n oder m. Vom franz. aller kann friaal. 4 
far *ald (1. P. Plur. des Imperativs: alin neben lin, ja sogar anina) it) 


wiriera der l. Koajagation eine Erweiterung durch -ie- oder -ie- 
eintriit; dieselbe bedarf aber einer anderea Erklărang : prasis und rile 
= prelo trefiza par safilig zesammea._ n mehr frake Zeit vint GaBt 
dung *feminus (run. femex, fâmen, bei Kaball. îmâpavoo, alb. pipar=ht 
Joudc) vea cinem adjektivisch aulpefaesiea femina hi în Xe 
gere */eminea (uordram. femcie) fâr fămina (sădrum. fămena), wozu Hala 











die Urkende No. XX KI elfmal auf, mâmlic cice, welehes Hasdea di 


ital. qadci gleich stelit; ein kleiner Unterzehiod besteht deanoch : diam 
ist =—eccu hic-t-ecce ic, jones ==ecce hic-t-ecce hic. 

Uetbereinstimmune des Rumăanischen mit den andern romanischea Spa- 
chea spricht fâr das Vorhandensein alter lateinischer Worter, sos. 8. 
eines “maleuca ron dem wenigsteas das Stammwori una durch die Schei 
steller îberiiefert ist, und eines *gaius oder âhnlich, von deza sonsi lait 
Sper geblieben ist. tVena nun aber der romanische Name des Holzhihas 
Bicht ans deza Germanischea hergeleitei werdea kann, so ist dies sai 

fâr das âbereinstimmende Wort, welches cmunte, k 

stig» bedeutet nicht tăanlică; maa vird fast versacht an ein mit pan-dr, 

gav-isus zasammenhângendes Adjektir “gavias za denken. Ich erinaere M- 

a e a în ii <Mowe»>, welches in rerschiedenea romanishii 

Formea fortlebt. —- Was die Abieitunessilbe -dn în mestâcăn anlangt, n 

erklăre ich sie. wie Hasdea: im Stamm aber scheint mir nicht das Zat- 

wort masticare sondern das. damit verwandte Hauptwort masti enthal- 

ten zu sein. mit dem schliesslich jede Baumfeuchtigkeit und also an 
der Birkensaft bezeichnet wenrlen machte. 


Sehon in friihern Jahrhunderten hat der Handelsverkehr dem Rank 
nischen Warter aus andern romanischen Sprachen zugefâhrt. Eines de 
bemerkenswerthesten daranter ist zarbară == ital. scarpola (eine ai 
dbrigens nicht bekannte Form). Z7—sr findet sich auch sonst : agati. 
zgură (auch alb. zgebe. 2qjuri). ganz so wie ital. sgurare, Spomenlart 
Man darf auch z0=—sp und al =—st erwarten; letzteres haben vir wohl în 
sdrie — strues, wenn nicht etwa die Nebenform drde auf einen anderi 
Ursprung hinweist. Auffălliger ist in zzarbură das rb=—rp. Dieses Wat 
hat mich an ein Wort far <Holzschah» erinnert, welches îber Friaul ai 
Tirol in mânnigfachen Forman rerbreitet ist : sgalbera, sgalmera, spal mart, 
galmine, dalmine. dermine. «darmule, u. s. w. — Die unmittelbare Ai | 
kunfi des ram. cide, acide rom. ital. acciaj gilt mir nicht fâr ass 
macht: wie erklărt sich d = a? Cide wârde nicht sowohl aciarium 38 
= “acionia Sein. — În welehe Zeit die ăltesten deutschen Bestandtheik 
des Rumânischen gehiren, ist sehwer zu entscheiden. Zu dem Wor 
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In einem Falle! bleibt das ud = Ma im Nordrumânisehen, nâmlic 
bei Antritt des bestimmten Artikels, so sfenua (div grewâhnliche Seri 
bung ist steaoa) = steau(ă)+a. Die eloichlantende sidrum. Form miri 
geradeso zu fassen sein; wenn sie auch wegen der unartikulirten Por 
steao und des Dativs steo-lji heutzutage als steno-a gefiăhlt wird, sa ni 
doch zu bedenken, dass, als die unartikulirte Form noch stezuă, nici 
steoo. die artikulirte schon steaua lautete, 

* Analogie der Nomina auf e/ (eco), mit Artikel- edua, Plor. -4 
sind viele andere gefolgt, wi „hi mieht n entscheiden ui 

„Welcher Stufe die Analogie în Wirk. „ [> st zunăehst dureh 

flich, dass im Nordrumânisehen dus = des unartikulirtea 
s Sing., welches nicht aus -e/n entstanden war, gleiehe Be 
g& erfubr, wie das ea, welehes aus -e/la entstânden war, als : 


Curea Cureau-a curele 
rea rele | 
mea mele | 
grea grele * 


Indessen, da grea auf *greauă zariickgeht, so konnte schon letzteres in 
der Pluralbildung sich nach *steauă : strle gerichtet haben. Hieher ge 
hăren auch viele Worter griechischer und târkischer Herkunft, z. B.: 


hehiea lichieau-a lichiele, 
văpsea văpseau-a văpsele, 
hogcea bogceau-a boqeele 
îmamea îimameau-a i umele. 


Im Siidrumănischen stimmen vollstăndig zu stea : steale, şao : sale n. s.*: 
greao : greale 
no  : nale 
rao  : vale 
curao : curale 
allein, wird : 
| mea : mele 
durch das einzige ea : ele hervorgerufen worden sein ? Werden wir nicht 
vielmehr *meauă (welches dem *reauă durchaus entsprechen wiirde): 
mele ansetzen miissen ? 
Wenn die Worter auf betontes a, mit dem Artikel aza und im Ple- 
Tal (le haben, wie besonders alle jene tirkischer Herkunft, z. B. (norl- 
ram.) : 


aba abau-a abale, 
bina binau-a nale, 
masala masalau-a E A Rl 


(1) Bemerkenswerth ist, dass eine und die andere Ableitung u i:eben 2= 1 aufweist; se 
geuar neben şelar, îngeua neben înşela. 
:2) Im Westrumănischen von Schitazza wirkt die Analogie sogz & a eiter auf das Maskr - 
: grelu, Plur. greli. - 
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în dilele n6stre, când arechia lor nu scie să distingă între d și p, d şi £, 
g et k, 3 (m) et ș (ui). 

Cu acestea închela analisa scurtă ce am fost în stare să fac în di- 
lele câte'm! steteră la disposițiune, de când Comisiunea îmi făca ondrea 
de a mă însărcina cu compunerea acestui raport. Scopul îm! fa ca să 
arăt şi prin analisă cevaşi ma! detaliată importanţa studielor d-lu! Has- 
dei şi meritele autoruiul. 


A. CIHAC S 
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(BOHMER'S ROMANISCHE STUDIEN, T. 4, P. 141—84) 
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LYIUI 


Vorkommen der danklen Laute im Albanesischen, vorin soga 
Zahl der slavischen Elemente selbst sehr gering ist und A Ibanesiseh zis 
mit slavischen Buchstaben geschrieben morden ist ? Ich vende mich ji 
zu den Etymologien (p. 147— 1894). Vorausschicken will ieh nur, das 
ieh das grosste Gewieht auf die Gesetemăssigkeit der Lautverânderaveu 
lege und nur da eine Ausnahme annehme, wo eine andere Erklârung a- 
moglich und die anormale Erscheinung durch eine Analogie anterstitit 
ist. Willkâr bei der Behandlung ist ausgesehlossen. 


No. 2. creţ leitet Hasdeu on crispus, Cihac von asi. fratia ab. Seheizt 
mir neueren Ursprangs zu sein and mit dem deutschen (sigbenbtug.? 
kraus zusammensuhângen, dessen 8 în ţ dbergegangen, wie braacriţ 
aus Brunnenkresse entstanden ist; vgl. auch mintă cr&ță, hăealseci 
Krausemiânse , siebenb. - deutsch. krowsbălsem (Haltrich, Idiotikoa 
p. 74). 


No. 6. orginic «veloars» leitet Hasdeu und mit Recht vom ital. de 
serico ab, wârend Cihac asi. aksamatii vergleicht. Wie ist bei letsterea 
der Vorgang za denken î Ist kinr,min n,tin X, dbergegangen î Dagegea 
pechselt im Ram. ? und r, n und r sehr hâafig. Auch ist eine veaeri- 
nische oder genuesische Vermittelang, als Handelsleute, ansunehmea. 


No. 8. pilotă. Hasdeu iubersatzt „feutre“. Aber sowohl Poliza sk 
Pontbriaut, ebenso Iszer, Barcianu, bersetzen in Uebereinstimmang măi 
C. «Federbett, Tuchet». Dieses noch jetzt aus Haaren gewebie Bettach. 
lasst jedoch den Zusammenhang mit agr. zâcorsv (Hasdeu) năher ersehei- 
nen, als mit ahdtsch. phHawi, nhdtsch. Pfăhi (Cihac). 


No. 15. viezure «blaireau» soll nach Hasdeu von einer thrak. Ur: 
form wedu herrâhren, was wir noch dahingesteilt sein lassen. Er rer- 
gleicht aber richtig alb. fit&ovăă. Cihac meint, es sei slav. Ursprungs von 
as]. jazvi <erinaceus» mit Prothesis von v, und bemerkt, das alb. Wor 
wird nicht viedzulă gelesen. Albanisch lautet aber 3 — ngr. 3 =— engl. 
th în this (8. Hahn, Alb. Stud. Heft II p. 3; Miklosich, Alb. Forseh.|, 
II; Camarda I, 14) und nicht wie Cihac = d. Das rum. WVort ist unsmti- 
felhaft mit dem alb. identisch, welches ebenfalls sowohl «Dachs» al 
« Hamster»> bezeichnet (Hahn p 9), und stammt vom Verbum gjs3 «ich 
stehle>, Aor. vâdha (Dozon 100"), Particip. Bjtdoopa < Diebstahl», Bjit 
pax-ov „diebisch“, d. h. dann das Getreide stehlendv Thier. 

No. 17. stuhul ejone» heisst in der Walachei wirklich, wie Hasdea 
angibt, stuful und davon stufig = c<Rohrgebisch>, stufos «buschig». 
Wabrscheinlich hat das rum.-lat. tufă, tufos, tufiş (vgl. Cihac, El. lt 
p. 289 f.) einen Einfuss darauf ausgeibt. 


„18. aestre. Somohl Qihae als Hasdeu ist entgangen, daas ich d 
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+p5 (Hasdeu). Aus einem mgy. kan soll gan-gan allein als die richtigei 
Form entstanden sein (Cihac), wăhrend sie kein rum. WVorterbuch hal, 
und Barcianu und Pontbriant beide richtig glizan haben ; ebenso ani 
Iszer. 


No. 58, gorgan „Hiigel, tumulus*. Hasdeu selbst bemerkt, dass das 
Wort în der Moldau nicht mehr gehort wird. Das schliesst aber das ein- 
stige Vorhandensein, das mehrere Oitsnamen bezeuge n, darchaus nicht 
aus, 7. B. Gorgana Berg in Râmnic-sărat, Gorgănaş Dorf Romuaţi 
Gorgan Wald, Dâmboviţa, Muscel etc. Das persische Wort lasate 
auch nicht kourkhâne (Cihac), sondern gir-hâne und heisst eigentlică 
<Todtenhaaus, Grab», nie c<Higel». Die Laate mâssten erst umgsestelit 
werden, wenn daraus russ. kurgan entstandeu sein soll, wie Cihac rill. 


No. 59. gangur «inerle dor6» leitet Hasdeu nicht unmittelbar von It 
graculus, sondern von der Nebenform gagulus (Du Cange) durch Nasal- 
rung ab. Herr Cihac erwăhnt bloss graculus und zieht galgulus = gargu 
= gragur = grangur tor, und graur soll aus graculus entstauden sein. 
was mir sehr nnwahrscheinlich dânkt, da lat. caelas =— rum. che und lt 
c auch sonst nie ansfălit; vgl. meine gutturale Tenuis Ztsehr. f. rca. 
Phil. II, 355 fi. 


No. 60. îuciudere cincondier> =— lat. incendere streicht Herr Cibs 
aus dem rum. Worterbache. Zwar kennt es Coresi, Pslt. Ps. 77 V.3%: 
cşi nu încinde toată măniea sa», ebenso Tordaşi, Pentat. Genes. 43. 3! 
«că i se încinsse inima către frâțiorulu său». Aber diese sind: cneoliz 
mes, mâme s'ils se trourent chez Coresi et chez d'autres tradustiat 
grecs> (Cihac)! 


No. 01. întort, întortare «entât6, obstination>. Dazu bemerkt Er 
Cihac: <Formes et acceptions de ces mots sont incorrectes et p'existul 
pas.» Zufâllig ist das Gegentheil der Fall, z. B. Coresi, Pslt. Ps 17,2: 
«gi cu întorți? întoarcetereri». Spătere Psalmeniibersetzungen. z. B. Bli- 
sii 1764 hat an derselben Stelle das im Glossare des Hasdeu als Srninre 
gebrauchte Wort înrlărătnic: «şi cu celă înfărătnicii te vei îndărătir: 
lortu 6ste»>, Ps. 77, 10: crudă întoartă şi amăiâtoare:; ebense Pl. 
Blaşiu, Proverb. 2, 15: «cărora cărările întoarte», 4, 98: şi îstartt 
sintă c6le denastânga» ete. 


No. 62. înrincevre «vainere, vietoire» hat Hr. Cihac nicht îm Wirt= 
buche. El. lat. p. 182 steht bloss die neuere Form mit g, wăhrenă îi 
ăltere c an dessen Stelle hat; s. Ztschr. f. rom. Phil. II, 362. 


No. 63. jold, şold «hanche» verweist ja Hasdeu selbst auf pol. solari. 


MAL e 


die Worte theils von eine dumpfen Klang, theils vum W assergeisi mu» 
mel, mumel ableitet. Aus weleheu dieser beiden Erklărungen hat Ben 
Cihae den Ursprung des nermann. momon «moine bourru> begriffich a 
geleitet? und daraus das rum.? Die Glosse des Hesyehius, von Hasdet 
citirt, steht viel năhe”. Ilerr Cihac weiss ja selbst dass ahd. undabi, 
Fiutluss in Rumânien auseesehlossen ist. Auf ein gr. Etymon fâhrt us 
auch das rum. Verbum a muonui. creizen, locken, rerfihren „. Iszer. Molear. 
Wiburh. 1522 p. 7; val. er. uopsw „vitupero, carpo, rideo, irrideo url 
pausg «vituperator, irrisor». 


No. 74. miitele corăbici «ancre>. Ist eine Pluraiform. Ich mochte 4- 
her lichor măselele corăbiei « Schifiszăhne» lesen ; măfele — mațele = 
Fingeweide s+heint entfernter zu liegen. YVeder Cihac noch Hasdeu ser: 
gleichen dies. 


No. 75. mazăre <pois verts>. Hasdeu hat volistândig, Recht es ron 
alb. moâulă (|. modzulă), vgl. oben zu No. 15 und No. 69, abzuleitea. 
Mgy. mezei «de champ, chamnpâtre> (Cihac) hat nichts dannit zu thun. În 
Bezug auf das alb. Wort rgl. dtsch. Masern, skr. masura «Lens». Picket 
Orig. 15%, 251, 354 ff. 


No. 76. melcii « limagon». Miklosich rerleicht Lex. palaeoslor. p. 39 
ganz andere YVorte aus den slav. Sprachen za asl. 2.ak4k7ă (nicht mâkăli 
C.) als Cihac. Das Verhăliniss von pol. man zu rum. znelciă bleibt noch 
erst zu beweisen, wenn auch letzteres mit bule. melcior: verwandt zu se 
seheint. 


No. 75. meser «<pauvre», Sehr oft in denalten Werken. Cilae inna: 
dieses Wort în seinen El. lat., weil wie er hier bemerkt lat. apuiser nici: 
mese im luu. geben konnte, und weil die alten Uebersetzer, ariei. 
Monche nicht-rumăniseche Worte cingefâhrt hătten und fir Br 
Cihac «ne peuvent faire aucunement autoritâ>! Zu bemerken ist nun. das 
aus lat. miser sehr ut rum. mser entstehen kann: lat. i giebt în tt 
meisten Lillen rum. r. z, B. iar — nitieleesi ceas niger. pier: . 
ferm. negra d. h. nederu nach unserer Orthographie, da. Hasdeu douselhe 


[aut *u dureh € bezeichnet; per = pliu: jeelee = juetă-o ete. Cuter Ei 
fluss des foleenden e ist das erste e regelmăssigin d — cu i hergrerauer: 


NO. 50. mihalț «batbotes. Hasdeu selbst hat mer. acra pial vereliitet 
und £ = a als Deminutivsuflis sefasst. Cihac bestreitet diese Brdentatz 
des -/ und erklărt es enifach als Corruption. Nach welehor Analoviu! 

Ao. St. nolideu «meleze, pinus larix>. Nehenformen siud noch: mi 
eu, imolidfu, molid, molif. Weder Hasdeu, noch Cihac der poln. metre" 
ete. ve:gleicht, seheinen die richtige Etymologie gregeben zu haben. Be 
tor ich meine Vermuthung mittheile, will ich vorausschicken, dass sit 
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Prothesis «, auch im Siebenbiirgischen hăufig, bleibt unverândert. Das 
macedorum. W'ort, das Cihac citirt, laatet nicht, wiser schreibt: umaită 
sondern cowivea d. h : znjilă. Thuumann I, p. 198, vgl. alb. miza «Fliege». 
Camarda 116 No. 111 vergleieht gr. uâa. Ebenso falseh schreibt Cihae 
an derselben Stelle: azupra Z umbra, wăhrend Th. 196: aobuezpa d. 
h. nach nr. Aussprache strenz genommen: auimbră oder aubră, da ngr. 
mb und b durch uz ausgelriekt wird; das letzte Citat bei Cibac arrandu 
muss auch anders gelesen werden, da Th. 214 appăvrev d. h. arrâdu 
lautet. 


No 95. pespe «au delă de>. Cihac bestreitet die Moglichkeit eines 
runi. spre aus super, obzwar er sich bei der Etymologie ron sprinc2ană 
gendthigt sieht in sprin eine Contraction aus super-in anzunehmen. 
Ebenso konnte aus per-super durch Contraction rum. pespe entstehen, 
wie Hasdeu annimmt. 


No. 96. pestire <lenteur, retard». Cihac leitet es im Gegensatze zu 
Hasdeu, nachdeimn er daraus apestire gemacht hat, aus dein slav. apozdili 
ab. Năher wâre ja slav. pozei, sero aliquid facere, ohne Prothesis, wenn 
wir dieses Wort durchaus vom Slav. ableiten miissen. Dagegen spricht 
nun 1) zd = st und 2) dieselbe Schwierigkeit wie bei der lat. Etymo- 
logie, slav. resp. lat. o = e; da bei Letzteren No. 1 wegfâllt, ist das 
lat. Etyin. postire des Hasden vorzuziehen. 


No. 97. pin «pinus sylsestris» haben alle rum. Worterbiicher. Es 
muss also doch ein Volksausdruck sein. Auch hier macht Cihac Febler 
bei den Citaten aus dem macedorum. So soll ampore = arbor sein. Thunm. 
p. 191 hat: ăpuzoge d. h arDore; viginti soll mcdr. jiggizi lanten. Th. 193 
pirati (da ngr. 7 Yor i = j und pp = ung), jinijtzi oder mit rum. Or- 
thographie iinița = alb. wţăr d. h. njize wie auch Hahn die gegische 
Form schreibt., tosk. nj>zât; medr. silifură 0. Th. 196 oxAdigvpa d. h. 
seljifură, vgl. alb. skjifur <sulphur». 


No. 99. poleguitii c«verglas». Hasdeu vergleicht sehr richtig serb. 
bulg. poledica vom us!. polediti-sa (Miklosien Lex. palaeosl. 613"). Was 
soll eine Mittelfurm polecita = poledița Cihac's? Wie ist d in v îiberge- 
gangen ? 


No. 100. porănb «p'stonn. Ist wirklich eine hochst interessante Form 
neben porumb, trotzdem sie Cihae als falsch bezeichnet. Sie zeigt uns das 
Schwanken der Aussprache, w.e sich im Uebergange vom asl. a, a zu dn, i 
ăussert, tg]. die hăufig wiederkehrende Form dnblă fir umblă, lat 
«a:bulare» wie es heute heisst, s. Arch. istor. ], 2, 6 (1628 m.)III, 
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216 (1621 m.) 1. 1, 93 (1636 m.) dămblă: ib. I, 1, 105 (1627 v.) 
I, 1, 14 (1627 m.) 1. 1, 119(1629 m.)ete. 


No. 101. 102 streicht Cihac als Nichtrumânisch, sondern «sont des imots 
fabriquts par le glossateur de Mr. Hasdeu.» Bis uns der Beweis erbracht 
ist, was durchaus nicht der Fall ist, weisen wir diese Behauptung des 
Cihac einfach zuriick. Dasselbe gilt fir No. 104. 


No. 105. ramân «tributaire corvâable ». Cihac bemerkt dann dazu: cja- 
piais esclave>. Wie versteht er die Urkunde von 1610, Arch. istor. [, 1, 
3 wo Tudor aus Voineşti sich verpflichtet dem Mihaiu 7700 Aspern am 
St. Dimitrie zu bezahlen; im entgegangesetzten Falle: «far eu să-i fiu 
rumănu ca feciorii mei şi cu toată, moşzila m6>. Heisst hier ramân auch 
bloss corveable, puuysan ? Bedeuten die zwei « rumăni anume Albul şi Ne- 
dea» die Fătu und Nâgoe dem Vasile (ausser einem Acker ohne ru- 
măn) sc he nken (diruitu) «şi-o delniţă bună fără de rumănu», Arch. 
I, 1. 139 (1620), auch keine Sclaveunt? 


No. 107. sahaidac <flăche tatare». Zum Gliick citirt Hasdeu auch 
noch den Metropoliten Dosofteru 1681, aber das geniigt Herrm Cihac 
nicht und er streicht das Wort. 


No. 111. selbezesc «je pâlis». Hasdeu bemerkt sehr richtig, dass die 
von Cihac fir rum. sarbed beigebrachte Etyimologie (El. lat. 241) rom 
lat. in-sapidus nicht haltbar sei; Aphărese von in, Lutercalation eines 7 
und Uebergang von p în V, was im rum. sonst nicht mehr vorkommt, sind 
die Vermittler zwischen sarbed und in-sapidas, welches nur «săuerlich, 
gescluinacklos> und nicht păle bedeutet, folglich auch nichts mit se/Vezese 
zu schalfen hat. Hasdeu findet darin das passendere lat, subalbidus. Fir den 
Wechseln von 2 unde rgl. sumeț und semeţ; vgl. auch samuţa und amuţi. 


„No. 112. semuesc «reflâchir». Hasdeu selbst vergleicht schon mgy. 
szăm. Cihac verweisst hier nămlich auf seine El. mgy. In Bezug auf die 
Infinitivendung i der Verba denominativa ist zu bemerken, dass Hasdeu 
nicht, wie etwa aus dur Darstellune des Cihac hervorgehen wirde, damit 
'unmittelbar gr. -ebw -abew vergleicht ; vielmehr zieht er die alb. Form 
der ]. und 2. Conjugat. auf -ze zum Vergleiche herav. Fiir das a rer- 
welst er auf o in -=-d-ev und auf slav. e in kapo-u-ati ete. 


No, 116. stăzar «dtalon:. Cihac will trotz der gerechtfertigten Ein- 
wendung des Hasdeu :/ară <jument, baras> vom as]. stau: <articulus> 
ableiten; wie ist aber der Wechsel der Bedeuturg zu erklăren ? Cihac ver- 
gleicht dazu das aș]. Verbum staziti «stehen» und dtscli. Stute von 
stehen. Das nhâtsche Woit Stute entsteht aber nicht unuuittelbar da- 
aus, vielmehr bedeutet ahd. rii stuot von der Waurzel stat: « Gestiite, 
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Pferdestand> und wird ersi spăter auf das weibliche Pferd ibertra- 
gen, wie Frauenzimmer auf das Weib; Grimm Grammatik 1lI, 327. Hatea 
nun die Rumânen unimnittelbar von stavit: ihr stavă gebildet ? Alb. stâce 
vermittelt leichter der Uebergang; Miklosich SI. El. im Alb. — Alb. 
Forsch. I hat dies Wort gar nicht. 


No. 118. surati <amie, compagne». Hasdeu lăsst dieses Wort, unter 
Einfluss von slav. posestrima, aus soră, soror, analog der Form fărta 
aus frate (cf. slav. pobratimii) entstehen. Cihac dagegen denkt an it. 
cameratu fr. camarade welehes «est beaucoup plus rapprochâe sous tous 
les rapports» ? Ob zwar das Wort im rom. gar nicht vor handenist 
80 muss sich doch sarată aus sori « Schwester», diesem analog su 
tous les rupports ! entwickelt haben. Im slav. davegen entsteht die Form 
Dosestrinn wirklich wie im rum. aus sestra—soror. Fibenso verhâlt es sică 
nit fărtat, welehes unmoglich aus foederatus Cihac's entstehen kan. 


No. 120. a se suii «reculer, se dâfier». sviz oder sfii: soll nach Ciba 
aus asi. stydeti sa cerubescere»>, woraus ibrigens nur rum. stidi geworden 
ist (Xliklos. Lex. palaeosl. 339), stammen. Hasdeu dagegen leitet sfi 
mit grosserer Wahrscheinlichkeit von asl. săzvili <convolvere»> ab. 


No. 124 — 126 streicht Herr Cihac. Fir No. 124 jedoch tâmbur 
«espăce de vâtement» kann ich eine alte Parallele beibringen, wodurh 
die Behauptung des Cihac «n'a jamais 6t6 un mot roumain» făllt. Tor- 
daşi, Pentat. Genes. 49. 11: «şi în săngele aciei fămbarialiă său.» Du 
Ursprung des Wortes ist pers. timhuiu, trk.-or. lumbân « calecon>, Zenki 
3ll u. 327; Budagoiff 1, 379 + Uuterkleid». Auch fiir die anderen ki 
den Worte werden sich mit der Zeit alte Beispiele finden, die deren Var- 
handeuseiu in der rum. Sprache beweisen. 


No. 127. țol ccilica», chabit grossier» leitet Cihac riehtig von gal, «i 
ab, nur ist ll arab. plur. iile und cul allein tiirk. nicht rule. Die 
Vermittlung 2Wischen cul uud țol gescehieht durch ngr. zzovăi, da sint 
trk. € nie rum. / wird. 


No. 128. ardin «je viens, jaceours» kann unmăglich vom as]. a 
titi <avolare» Cihac's, mit dem es bloss das anlautende ze wemein hat, her- 
kommen. ardă « frommage mou» wird Cihac wohl mit mpey. ora «sis 
ser hise» vergleichen. Ietzteres aber steht im me&y ganz vereinzelt uni 
eher ist ein umgekehrtes Verhăltniss anzuuehmen. Vgi. sbg. săchs. ordu = 
ram. urdă, Haltrich, Idioticon 143. 


No. 130. sîmbure anoyau> habe ich ebenfalls wie Hasdeu mit.ah. 
'bul «Knoten» verglichen, welches Xylander pg. 182 sv. <Knopt 
0 le Hahn wohl kennen, obzwar Cihac es bei Xylander nicht finden 
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konnte und sovuzovă bei Hahn soumpoul transcribirt, vgl. oben zu No. 92. 
Auch Camarda hat das Wort sehr oft, so I, 77. 78 siimba, simbula 
II. 42 «endasâmbula te jal6kute: tra i boltons della sottoveste», vgl. ib. 
p. 153 No. 18. Ausserdem vgl. mgy. szem <Korn, Kirnchen, Beere», 
szembor « happs». | 


No. 131. zăduă «veuve», vgl. daza den Genit. vădudi aus der Pra- 
vila Tirgovişte 1£52 f. 703 «deci Maria sora vădaudi» und plur. vdicluo, 
Tord. Pent. Exod. 22, 23 aşi voril fi muerile voastre zădao.» 


No. 133. zeean «un grand vautour». Hasdeu behauptet es sei orien- 
talischen Ursprunges. Dazu fiigt Cihac trk. zagan, ngr. Gazyâvos DC. hinzu. 
Das Wort ist pers. zugan, trk. zagnas und trk-or. zuganus, Zenker 480”, 
vgl. pers. zâg «Elster, Nebelkrăhe», Budagoff 1, 602, s. auch Pott, 
Etym, Forsch. II”, 1 p. 310, der Garâvos = vultur perenopterus (ganz 
wie rum. zagan) ibersetzt. 


No. 134. zechie «sartau». Hasdeu gibt die Ableitung vom lat. setula 
blossals Hypothese. Vgl. zu zechie siebenbiirg.-săchs. siihe « grobwol- 
lener Ueberrock», mhdtsch. Suge : sagulum (cf. as]. szkno), Schuller, Bei- 
trăge zu einem sbg. siichs. Wtb. p. 57, und Haltricn, Idioticon p. 100. 
Letzterer vergleicht auch mgy. zeke, aber das sichs. scheint zwischen 
mg&y. < Wafienkleid> und rum. «sarrau»> zu vermitteln. 


$. 180 behauptet Cihac: cori ne vient pas et ne peut venir du lat. 
vel par nne ancienne forme roumaine vare qui n'existe que dans 
l'imagination de Mr. Hasdeu». Wennichauch die erste Hâlfte des 
Satzes zugebe, muss ich doch die zweite durchaus bestreiten; zare und 
War vare-cine, vare-ce, heuie dre-cine, ore-ce erscheint în den ăltesten 
Urkunden. So hei Vevelin. Vlachobolgarskria gramaty p. 118. 1467 aus 
Gherghița, p. 122, 1450 Bucureşti, p. 125, 1493 Tirgovişte, p. 129, 
1491 Bucur., p. 133, 1499 Trgv., p. 151, 1531 Bur., p. 203, 209, 
234, 239, 251, 329 ete. vgl. Cărare pe scurt 1685 f. 9*: «sau vare 
ce faceţ»; f. 13": vare în ce chip tu nu crezi cuvintele tuturora» ete. 
Hiermit făllt die Etymologie des Cihac, der in ori lat. hora wiedererkennt. 
Voher aber zare? 


In Bezug auf die weitere Ausfâhrung des Cihac, der o theils aus un-a, 
theils aus illain-la-a, vrea-va-a und are -a enstehen lă3st, ist za bemerken, 
das lat. a im rum. nur durch slavisches Medium zu o wird, sonst bleibt 
lat. unverândert, resp. = ă. 


Pag. 182. auă: cuva». Cihas behauptet: «n'a jamais 6t6 (du moins en 
tant que l'on puisse le prouver) un mot dacoromân»; vgl. dazu das 
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zu No. 124 citirte Beispiel aus Tord. Pentat. Genes. 42. 11 «sănerle 
aviei = sanguis uvaes. 

Ich schliesse meine Beinerkungen, indemn ich zu leicher Zeit den șia 
Cihac în der besprochenen Hecension angeschlagenen scharfen Ton k- 


davere, Eine ohjectivere Behan'ilung wârde viel leichter dazu beitraze, | 


die Zahl der noch nicht aufg: hellten rum. Elemente zu verringerr, di 
ron so grasser Bedeulung sowohl fâr die Geschichte als auch fur di 
Culturgeschichte der siidostlichen Volker Europa's sind. In ihuen spiezelt 
sich am kla“sten der Einfluss, den diese Volker wechselseiti auf einanău 
ausgeiibt haben. Die Entwickelung und Consolidisung des Staatslebens. 
die Verbreitung des Ohristenthums, wie auch Finfâhrung wi:-hliger Plar 
zen, Haudwerke und HKunste, alles lăsst sich aim besten erkennan duret 
die techuischen Ausdriicke, die noch heute dafâr im Gebraach sind. It 
habe incist diese Resultate im Auge gehabt, wenn ich die Arbit &s 
Cihac einer genauen Untersuchung unterworfen habe. Natirlich most 
di: Lautaga.:schichte der run. Sprache in zweifelhaften Fâllen îbe 
die Richtighkuit oder Moglichke it einer Etymologie einzig undallei: 
entseheideu. 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


|. LA SCHUCHARDT. 


1. Pag. 60, rîndurile 16—24 se suprimă, din causa celor qise de Schucharăt 
a pag. X, rindurile 23—28. 


2. Intrâga pagină 190 trebul modificată în sensul observaţiuni! lu! Schuchardt 
Jela pag. XIV, rîndurile 22—9. Prin acesta însă remâne intactă etimologia, pe 
are am propus'o nol pentru cuvintele mângd, brângdă şi madăre. Cfr. Miklo- 
sich, Ueber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879, p. 23. Trebui să 
mai adaugâm ce-va despre brângă în speciă. Caix, Stud: di etimologia ita- 
liana e romanza, Firenze, 1878, p. 145 No. 507 (cfr. ibid. p. 206), aduce 
italianul dialectic sbrinze «specie di formaggio». Cuvîntul a străbătut în 
ltalia prin Dalmația, unde în documentele din secolul XIV brânga figureză 
anume ca un product al activității române. Vegi C. Jiredek, Die Wla- 
shen und Maurowlachen în den Denkmălern von Ragusa, Prag, 1879, p. 10: 
«brence» = «caseus vlachiscus» între 1356—1381. 





3. Pag. 250, la rîndul 2, am pute adăuga după Schuchardt (pag. XV), că n 
dialectele sarde, italiane dela nord şi dela sud, precum și în cele provenţale, 
eoxistă o deosebire între «r dur» şi «r mâle»>, Schuchardt totuși a scăpat din 
vedere , că no! vorbim numai despre iniţialul «r dur», pe care — 
afară de Români și Albanesi — nu'l cun6scem în Europa decât la Spanioli 
ji la Basci, pote însă şi la vechii Greci în p faţă cu Ș. 


4. Nedomerirea lu! Schuchardt la pag. XV—XVI despre originea genitivo- 
Aativulu! femeiesc la Români se limpedesce, ne permitem a o crede, prin cele 
ypuse de noi în tomul II pag. 641-4. 


5. Tot în tomul II, în Notanda la mai tote texturile, selămuresce cestiunea 
vocale! irraționale (svarabhakti) în limba română, mal ales după licuidă şi după 
nasală, înlăturându-se ast-fel îndoiala cea provisoriă a lui Schuchardt dela 


pag. XV. 


6. Pag. 274 mănţinem N-rul 43 contra obiecţiunilor lui Schuchardt dela 
pag. XIX —XX. Modificâm totuși pasaglul relativ la limba maghiară, şi anume 
în loc de: <kulya (căţea), de Gră-ce din acesta nu s'ar pute trage decât forma 
mea femetscă, pe când în limba albanesă etc.» să se pună: ckutya (câne), 
«de 6ră-ce maghiarul ty, pronunţat aprope ca ki, nu trece la Români în f. 
<aîn limba albanesă etc.» — Cfr. tomul II p. 184 și 734.— Orl-cum ar fi, este forte 
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seriosă întrebarea lui Sehuehardt (p. ANR dece ee din allnezul Bat cur 
a trecul cau o în evfria si cu d în cuitel 23 UCototu eu e linuă ecttusei “N tar” 
o unulogiă suficiinte. «de vreme ce în colora ete asunilațiunea Vona irâ Dee 
sivă : nici 0 asimilați însă ni se verde în pole lingă sto. 


A ete dice Sehucheardt la paz. NNIV contra aci ceea Zaegatrere (paz. 2 
No. 2) se înlătură prin existinţa formnel acea . acze ve ; Moliere. Deulsehne 
fiti Spru“hlehre.. Wien. Î7R8, p. 206: «AS, ruhen. abziehene. dee 
ape cătră acârre exte dură întocinui ca sdscrre călră sseere. În Omiliaru ii 
Coresi acest cuvint ne intimmpină sub doă forme : a aciaa și a aci: KE 
ART OVAL Lut KANBAh Ch-tub 4 MS W (sigma. AMAIL p. 100). gi: MEN ME AMNȚĂ 


ati amibităi isign. NNNII p. 16. „deire se referă cătră acorrezlat. aagnrit 
cu sorbire câtră sorbere Z sorbere. Avem dară peste tot trei fonne : an. 
anțiare si ucure. 


8. Sehuchirdt are dreptate la pag. NNIY în privinţa cuvintelor rich e 
uclta. Renunţiun la etimologiele. pe ccuT le-am propn= la pa. 276 Ne. 
fără a găsi totus altele mul bune. 


9. Mănţiuem cele dise lu pag. Z73 No. 3 si p. 288 No. 104 despre pirtt- 
tatea tonetică la Românul de a treceri în ra. Ubicețiunea Iul Suhuebari 
la pug. NXV este: «Menu nun iber auch rs auz 2; en=tehen kRotnte. * 
-wWiindenu wir doch nicht repie, cergut. rergura. somderu eers, cerb. Arii 

erwarten : wie kime deun € in diexe heiden lelzten Forrnen 22 Fă bine. sa 
introdu= în perteelul ce sul Zerrtut, cersurăZreriua întuvinai ca În tr XZ 
crecliute faţă cu ital. preduto. erezeracrediură- ete: acelasi i a putul 
o-dată să nu fioruweze în prexinte. ba char să dixpară de acolo. ca în ră 
lut. rideo, de unde ar trebui unt cedir = rez pe când la nota eterul » 
nt există nicăiri în vechile tealuri. întroducendu=se vaza tări piata ari 
dă cu perfeclul. Si m cere insă 2 sa introdu. clu za va? die tei 
lovim poporană vea. deşi pole să fi existat si pere. 


10. Schuchardt la pag. NNVI derivă pe salted din rural birds maui hint fe: 
din srehalbedies (pag. 801 No. 161). observând că: «silaba se nar îi pitt * 
dispară cu decăvirsire . Are dreptate. Silaba ub- trebuia să devină vii > 
rolZenhitues, nor it. unenazZzlat. nub- etc, Din subulbil us von: ave aa Dă 
luu, hhoneii apoi prin acţiunea accentului în sobe. de unde simpinl s 
cur din ere ca in afeeră din afara rulțoras. Prin urmare. noi nu ret! ii 
la etimoloszia propusă. Din pa ale les insă, prin lovina metatelică plasate 
p. AIR: Prune brecun Ze lae reunuztunerec). ar hi putut să derive al muti se 
bred. dacă sar explica uumal ş- din sr fără e căci unalogii gerze 2-1 
soriceu nu ajunge. În ori-ce cas. şubred —- ca tâte cuvintele române vile 
fixul ius = este de o prov enință latină necontestabilă. Numai doră d e 
hac (Dict IE p. 394) pote să! identifice cu surhat si să le apvapie ani: ş 
polonul sac sepia! 


j |. Tâte câte dice Schi ichardt la paz. NI—XIL despre valorea fonică a! 
provin cin accia că uu i-a fost cuno=cută atuuci cronica li Moxa, cit 
in partea IL a volumului Î. zi amune pag. î11—12 No. 6. Cât privesr ? 


tesa i delu pag. NI. că parti ecine Abart des. contri lu Miklos? 
vede în A “cine lintformung des M:. apoi Schucharidt are dreptate. »! 
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nula lui concordând pe deplin cu o observaţțiune veche, dar forte remarca- 
bilă, a gramaticulu! bănățen liaconovici Loga, (Iramatica romănescă, Buda. 
1822. p. 19: «Acest A este atâta cât, care dintru începu! se scrieu 
«pentru scurtare dusupra lul î, după acela lăsară de a mal scrie N, fără 
«numai trăsura cea cumnezişe (Lasupra lui î, o puneuă: î, şi făcend'o mul 
«strimbă se formă A, şi aşa eși literă nouă». Tocmal acâsta a fost si păre- 
rea nosiră. Ea se impacă do potrivă cu puleografia şi cu fisiologia sunetului. 
In ork-ce cas, A este o varietate vocalo-consonantică de sunet nasul. Cumcă 


limba română cunosce xai cunoscea, în adevăr, cel puţin doă varietăți de u, 
o confirmă chlur cela ce dice însuși Schuchardit lu pag. NIIL despre uzura. 
luguZlungu, acu nchiu ete. față CU Manntei. cranaie. cÎnvurăei ele. : «um 
die Lautbarkeit des + panz sicher zu stelleu.-. adeciă pentru u distinge pe un 
«n forte: de un «n slab». 


12. La pag. NIII Schuchurdt a observat forte bine. că pe paz. 23U 4 in cata/ul 
nu este de același origine cu A în piahtră ete. In udevăr, dăudu-ze doă forme 
coexistinţi văta/ul si vătahul, a trela formă vătah/ul este un simplu svllexi=. 
despre care vedI tomul Îl. pug. 19. 218, 240. 


13. la pag. 304 No. 175 să se iea în consideraţiune cele ize de Scehuchardl 
la pag. XXI: +... so denkeich doch, das: einige Wârter erst in <piiterey 
«Zeit aus dem Albanischen ins Rumiinisehe eingedrungen secien. Dahin 
«nochte ich traistă (truistra. tuistra, trustur), drasta, straclă (traista )=tra- 
«Stă (trase), «i aștă, ştr cița rechnen : tenn ist ex elaublich. dusx eine Wort- 
«form staristra aut zwei voneinander unabh: ingigen licbieten în su ganz 
«analogev Wise fortgewuchevt habe 2» La: ca alţii să decidă. 


14. Atăt etimologia inea «uâ=ouud la pag. 268 No. 11, precum şi ubservu- 
ţiunile corespondinți ale lut Schucharăt la pag. XVII, se desființeză prin acea 
împreglurare că auă se accentă pe u, ca şi pină astădi la Macedo-români: 
auă, nu duă, după cum ar trebui să fie în ipotesa Quă=0dud. Aşa dară u în 
aiă=—lat. uva este un simplu prefix, ca şi 'n macedo-românul auimbră =lat. 
embra. 


15. Schuchardt greşesce la pag. XXIX, când dice că la Daco-români se ac- 
centeză văduva, iar la Macedo-români veduă. Și la nol acest cuvint portă ac- 
centul pe prima silabă. 'Tocma! acesta însă dovedesce. că el derivă din la- 
tinul viduu şi n'are a face cu slavicul vidova. 


16. La pag. 267 No. 1 să se albe în vedere opiniunea luj Schuchardt dela 
pag. XXIX, deşi acept din aştept prin «Umstellung des şt zu îș» pe nol nu ne 
convinge. 


17. La observaţiunea lui Schuchardt, „pag. XIX, despre cuvintul mdgură: -die 
< Wanderung des Wortes in's Czechische befr emdet mich ; wie «teht es mit 
«dem von Cihac angefihrten pol. magora ?: — respunde noul tractat al lui 
Miklosich : Uever die Wanderungen der Rumunen, p. 21: <mugura, Name 
« fiir Berge, die durch tiefe Einschnitte von der eigentlichen (ebirgskette wie 
<getrennt scheinen : dieser Name ist durch uanz Galizien verbreitet und often- 
«bar auch auf Vermittlung der Rumunen zuriickzufiihren etc.:: cîr. tot acolo 
p. 23. 


LUI, 


18. Despre găocd sui ghivca (pag. 275 No. 50) constatăm diverginta lui Str 
chardt la pag. XXI, dar no vedem destul de peremtoriă, şi mat ules destul de 
clară, pentru a ne fuce să renunţâm la propria nostră etimologiă. 


19. La cuvîntul bosnut (pag. 271 No. 23) alătură cele dize de Sehuchari: 
la pag. XXIII. Vegi si Caix, op. cit. p. 93 No. 241. 


20. La pag. NXV Schuchardt susţine contra nostră (pag. 284 No. 83) pozilal- 
tateu derivaţiunil gergutu=gurgulio, aducând ca exemple: drac=draen. a 
homo, soraZsorur, receZ receus şi şârpezserpens. Tote acestea nu dovedee 
nemic. chiar dacă drac ar veni d'a-dreptul din latinul race, Tar nu din greeu 
âpăxwvy. In adevăr, ar trebui măcar o singură analogiă de sufixul latin = 
ionem trecut la Români în -2a, şi o asemenea nu există. 


21. La pag. 296 No. 133. despre omuşor «luette», <uvulu>. noi an observat: 
“trebui să fie resultutul unef etimologie poporane». Schuchardt. pag. XAU. 
ne întrâbă cu drept cuvînt: «de ce trebu! să fio? Ceia-ce ne indemnase 


a o spune, este formu transilvană uuşor: «OVHuiwpEA, das Ziipflein» în Mo 
nar, ed. 178%. p. 363, de unde a trecut în Nemnich. A7gemeines Polyglottes- 
Lericon der Xutur-geschichte. Hamburg. 1793, t. 3. p. 1535. Ungor ni se pi- 
rea a fi forma cea organică. de unde apoi omuşor prin etimologiă poperană 
dela ov. Acuma însă ne încredințâm că unşor nu este decăt o corupţiune dn 
omuşor, căcl albanesce acestă parte a corpului se chiamă de asemenea ni 
rudh. deminutiv dela nteri -om> (Hahn. Alban. Studien, Lex. p. 87). Acâstă în 
tăinire semnusiologică între Români şi Albanesi este cu atăt mai preţică, er 
căt nu se găsesce pe uliul. La alte popore vedem uculu == «struguşor»>, Can pă- 
nila= «clopoțel», Zipfrhen= «dopuşor». 'azyezok= «limbuţă >» etc. dar nirăizi 
« OMUSOV>. 


22. Pentru netruntaie, judece alţii. ducă avem noi dreptate la pan. 277 Na 
56, ori Schuchardt la pag. NNIN. Cr. pag. 435 lit. del. Noi măutinem res 
dise fără nici o modificare. 


23. La cele despre mestredu la pag. 205 No. 118. să e alăture propunerea: 
Sehuchard! dela pag. NANII. Noi perzsistâm a preferi derivatiunea dela paste: 
decât dela mastic. de vreme ce mustieo a trecut la Română în vaester. pe căt 
de masti n'a remas la noi nică o urmă. ba încă vorba nu era poporana ulii 
la Romani. 


24. La cuvintul MHYEZZital. uri. pag. 221. să se adauge rezerva ării 
de Schucharăt la pag. NXXII. 


25. La femerZlat. femineu. pag. 279 No. 61. pe lingă serbul aEucha ua ze uit 
alăuga. după Schuchardt. pag. XĂNII, analogia germană _Mroseh om.Zl- 
teralmente + omenesc. 


26. In privinta cuvintului acidezital. certajo (pag. 273 No. 36) nu pre intr 
legem. pentru ce Schuchardt la pag. NNAII ne întrebă: - wie erhliărt sich 52 
a?. Nu este aci ou, ci este cinaezcia. cu parasiticul oZa după er. intuit 
ca mul cu la No. 7 în acinaZacieZ ce tiere. Să se observe în tomul Il pai 
230 No. 47 lorina WRAN, 
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27. La pag. 304 No. 172 să se alăture interesanta observaţiune a lul Schu- 
chardt dela pag. XXVIII, unde în forma şase în loc de şei=ilal. sei bănuesce 
o influință ante-romană, comparând albunexul ghiagta. 


28. La pag. îi! nota 2. observaţiunea nostră despre spre zsuper să se în- 
drepteze după Schuchardt. pag. XXVI. 


29. Mănţinem întregă nota dela pag. 153 depre originea pronumelui român 
numeric o şi a celui personal o din radicala pronominală ario-europeă ra. 
O mănţinem, deși am citit cu multă plăcere laboriosa argurmentaţiune a lul 
Schuchardi dela pag. NNXIII-—-XL, ba chiur toema! pentru că am citito ; căci 
dacă na fost în xtare.un <pirit atât de solid şi atât de metodic ca al lui Schu- 
chardt. de a demonstra posibilitatea originii lui o din ta şi a lu! o din illa, a- 
pol negreșit n'o va mai demonstra altul. Singura obiecţiune ce ne face Schu- 
chardt la oua esto: -ex wire hâchst befremdlich, wenn die feminina o hin- 
sichtlich ihre= Urzprungs nicht zu den Masculinen lu, te gehârten.» Nu e mal 
de mirare, decât fenomenul că cazul italian oblic cizZzecee-hic exle cu totul de 
o altă origine decăt nominativul seii noiznos. liferința cazului oblic ozzca 
de nominativul sei ca=illa nu e de loc: ma! surprindătâre. Lingnixlica ne o- 
feră în acestă privinţă, fără ca să mal vorbim despre adjective și verburi aşa 
numite defective, nexce specimene mult mu! curiose. Sanscritul asau «ile» 
face la neutru adu «illud> si la acuxativ amum -illume. Se va găsi ore vre-un 
linguist, care =ă pretindă că asua, adah și anuun derivă din uceiași rădăcină, 
fiiind-că «es wiire hochust befremdlich. ca acusativul zi ncutrul «hinsichilieh 
ihres Ursprunges> să se dexparță de nominativul lor saii de masculin ? In fond 
nu exiată dară nici o obiectiune contra etimologiei nostre. Să vedein însă. 
dacă tot aşa se pote dice despre icoria opusă. Pentru o din za, Schuchardt de- 
clară el-insusi la pag. XXNIII, că 'n limba română : - wir baben zwar keinen an- 
dern ganz ent=prechenden Fall.. Pentru o din “lu. pe de altă parte, el ad- 
mite o trecere intermediară a lul î//a în ud, de unde apul o; dar aduce analogic 
de uăzilla numual la finea cuvîntului, eim Auslaut:, zi niel o singură analo- 
giă la începutul cuvintulul. cim Anlaut». adecă acolo unde era dator so a- 
ducă. La inceputul cuvintului Schuchardt găxezce şi cl pe n numal din va, 
ajungend prin urmare, cu voe suti fără voe, tocmul lu etimologia propusă de 
Nol. Mal repetâun dară, românul o, fie ca pronume numeric, fie ca cel per:o- 
nai, nu pâte veni decăt dintrun va. Iniţialul r- sa şi conservat în dialectul 
istriano-român. unde sc dice co in loc deo, după cum o conztată Tarăşi însuși 
Schuchardt. (ătră cele sapuze în notă la pag. 133. vom mal adăuga numa! 
doră formele albanese derivate din ca, pe cari vedi-le în tomul II pag. 6:44. 


30. Contra opiniunii nostre actuale la pag. 163 dexpre dezvoltarea logică a 
lui codru <bucată, din codru «munte» şi «pădure», Schuchardt îmbrăţişeză la 
pag. XLI separațiunea etimologică a ambelor cuvinte, pe care o propusesern 
no! altă dală în Jstoria critica a Pomaănilur, t. 2. p. 65. Tot asa îl place mal 
bine. la pag. XXIII. în locul etimologiei nostre actuale a cuvintului bardă 
(pag. 269 No. 14 acela pe cure o indicasem noi unde-va tot în Istoria critică: 
bardăzalhan. burâ -ulbe. Nu ne pronunţâm asupra acestor preferințe pentru 
ale nostre olim. Exte forte interesantă însă, în orl-ce cas, ipoteza propriă a lu! 
Sehuchardt, in ce mod anume latinul ardea ar fi putut deveni bargdad=bardea 
la Români şi yarza=—gardea la Spaniolii. Căt despre noi, mănţinem opiniunea 
nosiră actuală dezpre co7ru şi bară. Pentru codru *munte», ctr. tomul II p. 
198 No. 31. 
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31. La pag. 293 No. 121, în privinţa cuvîntului nepenu. asupra observațiunii 
lul Schuchardt dela pug. XXIII că se află și la Unguri în okay, respundem 
că mai curând va fi trecut dela Români la Unguri decât vice-versa, căci 
mnaghiarul mort ar îi devenit. la no! mocalu, cu YZny ca în cale=ung. 
linga, „rirg = Lranyos ete. pe când Ungurii. din contra, prefac pe românul 
un în cuy: biny=bun, limany liman, tokanyztocană, lerliny = cărlan. 
vei Edelspacher, /ironun elemel: a magyar naelehen în Avyeletudomânyi kâze- 
menuet. 12 (1875), p. 96 ete. 


32. Opiniunea Iul Schuchardt, pag. 292 No. 113 şi p. XXII, despre latinul 
înurez Z zend. miăsralu nu se pote susţine, căci prototipul latin este musez. 
cîr. gr. uba6=yuboa$. 


33. La pag. 306 No. 182. depre frame, alătură obzervaţinnile lui 
Schucharii dela pag. XAVI. 


34. La pag. 294 No. 127, pe căt timp există lătinesce 2 forme : morse 
şi snordico, precum şi vomănesce 6răși 2: mursec Și magc, mursce nu pote 
fi decăt din morsico, și prin urmare muşc trebui să fie din mordico. Obiec- 
tiunea lui Schuchardi. dela paz. XĂXVI alunecă peste acestă dilemă. Crede 
ore Schucharit că marsec si muse derivă ambele din morsico 7 El no 
spune. 


MU. LA BARI. 


35. La pag. NIN d. Bariț dice: =... conelusiunile filologice, a plicabile 
la limba nostră modernă, trase de însuși autorul etc.> Noi nu 
numai n am tras asemeni conclusiuni, «dar nică că le vom trage vre-odată. 
Am studiat vechile textură române pentra ele-inseşi, după cum xe studiază 
vechia istoriă pentru cu-insăsi, după cun se studiază vechile ruine pentru 
elo-înxexi, lar nu peutru a aplica tote acestea la actualitate. Cualte 
cuvinte, am avut in vedere adevărul obicetiv. jur nici de cum o tendiniă sul 
iectivă. Dela un areheolog, care constată prin lungi și laboriose cercetări 
tralul omulul primitiv, «d. Bariț va pretinde elore aplicarea acelei fase 
fivosci a culturei cătră actualitate? 


36. La pag. [,, vorbind despre totalitatea texturilor publicate în tomul |. 
d. Bariț dice: -pină când numi se va demonstru in aceste cestiuni contrariul. 
„el voiti persiste in credința mea, ca acei preoți şi logofeți. ca autori de arte 
«originule. at foxt strămi, bună-oră cum a fost călugărul Moxa. Cerec dela 
«Chio.- De unde ore luata veneratul nostru coleg, că Oltenul Moxaa 
fost «<iree dela Chio- 2 Bietul călugăr nică nu sciea măcar pgrecesec. Tate 
fântinele sale a fost slavice, mal cu semă serbe, după cum vedi la paz. 
54)-—+1. Afirmaţiunea cea greşită a d-lui Bariț sa repetat fără control de 
cătră d. Uihuce în Romanesche Studien, t. 4 p. 142: emoine grec Michel Moxa 
de ile de Chios; dela d. (Cahac însă nemie nu ne pâte surprinde. Ne adresâni 
aci numa! la d. Bariț. Când se publică patru-deci de texturi. provenile dela 
autori «diferiți din localităţi diferite, şi când aceste localităţi sint române. prt- 
cum si acei aulorY seriii romănesce, ba încă portă nesce nun c:a Drutea, N6n- 
ciul, Pătraşco Păturniche, Nan, Tilul. Stana etc., atuncă orl-cine susține ae- 
romănizmul lor este dator a-si demonstra el aserțiunea, dacă nu prin probe 
biografice. cel puţin prin 6re-cari indici filologice seriose. arătându-ne, de 
exemplu, că particularilățile linguistice cutare sai cutare «int grecisme or 
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“lavisme. Nici un singur asemenea indice, absolutamente nice! unul, nu ni 
s'a dat de d. Barit. Din contra, la pagina LI, d-=a constată că acel «preoți şi 
logofeţi» scricai mereii pe u in câda cuvintelor : foste, luatu elc., cela-ce — 
negreşi! — dela Grec! si dela Slavi nu puteai să invete. 


37. La același pag. L, d. Bariț observă: +ccia ce însă ed nu văd. esle că 
«scriitori din acele timpu! sI-ar fi dat =ilința de a scrie întocmal pronunciațiu- 
«nea puporului, pentru că nu-mi pot explica. cum =c întâmplă, că același 
«scriitor, in același loc. in acelasi document. scrie aceleasi cuvinte în doă- 
«trei moduri.» Tocmal argumentul d-lui Bariț este o armă contra d-sale. 0) 
pronunciuţiune perfectuamente uniformă a unuia şi acelulaşi sunel. o petiri- 
ficare fuvnetică. nu se atlă nu numal în același localitate, dar nici 
chiar la acelasi individ. D. Barit el-insusf nu pronunță tot-d'a-una do polrivă. 
Fie-care sunet sovăezce iîutre mal multe nuanțe. adesea abia pereeplibile, 
dar forte reale. focal acexta este rațiunea cea mal puternică în favorea u- 
nel ortoyrafie mul mult za mat putin etimologice. căci fonetisinul cade în di- 
verginlă : pede o parte, el nu pote fi uniform: pe de alta. cl ar cere un 
număr îndecit si înzutit de litere pentruaexprime tote nuanțele. 
Acela care serica leu si din sai lueo zi Ducu în acelasi document. ne probeză 
prin acesta că poporul nu pronunta un esa ș. unei. clun sunet nuanța. 
In asemenea -preut za luocolet . ori-ce ar dice d. Bariț, «s-a dat silința de a 
serie inlocmal pronuneiațiunea poporului . Acestă pronunciatiune în poporu- 
lut> war îi fost crodiueTos oșlindita numai doră priutr'o scriere unilormă. Cfr. 
în astă privinţă deapre limba spaniole în Michacliz, Sediu ze romanisehen 
Iostsehipfung, Leipziy. INTO. p. 15. Să unu ulle veneratul noxtrar coleg, că 
pe linguisi il intereză mai pe xu= de tote, ba chiar excluzivamente. nu starea 
culturală, ciacea naturală a limbei. lu lnouist nu va dice nico 
dată cciu-ce ne spune d. Diri] la acizi paz. [2 sed zi cică bătrinil nostri 
-de înainte cu 330. chiar si numal cu 280 de ani. erat lipsiţi de ovi-ce 
«cultură ortografică. sai si mai pre sus. ci nu aveul conseiiuţa legilor limbei 
- nosire, precum ni o ati pruneii. si că nu cunoseeati drumalica zi dicționarul 
«e! nici din nume. când ele nici că existat pe acest pămint . Peniru un 
lingiist, o lumlă fără dicţionar şi fără gramatică, adecă fără materiă si fără 
fomnă. exle o imposibilitate. Ceramatica si dictionarul unel limmbe nu se în = 
venieză, ri numai sc aduuă dim gura poporului. se adună axa cum 
sint . căci ele exiztă diu iuzuzi momentul în care se nasc 0 lunbă. Nu exte 
aciinţific nici chiar despretul d-lui Bariț pentru lunba pruncilor . Ca să e 
convingă (le=pre murea importanță a acestei luube în studiul legilor desrol- 
tării limbei umane iu genere. atracem atenţiunea veneratului nostru colea 
asupra ulliuei lucrări a ilustrului Faoger: (Wsrpralronas et refle.rtonus su le 
drurloppement vie Tinute neo ct du language des enfanis. Paris, INTO. 


3R. La pag. Lil d. Piriţ a comis o scăpare din vedere curat paleografică. Xi- 
vându-se că in acelisi document =e serie - Tudora cu si Nino lără ue clc.. 
d-sa na observat. că un tote texturile în genere finalul 4 nu =e iuzemucză a- 
eolo unde ultimi consonă se serie Vazupra rindulul. Cfr. prag. |. 


MILA GÂAȘSTEUN. 
39.La pag. LVIII No. 2. dacă d. (raster ist va aduce aminte că cre? există în 


t6te provinciele daco-române, ba dela nofa trecut si la Serbil din Banat 
(xvenas «kraus», crispus>, Karadzic. Lexic. p. 301). d-=a va renunta de si- 
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gur la derivaţiunea acestu! cuvint dela Sași. La cele dise de no! despre creț= 
crispus (pag. 111) a se adăuga observaţiunea lu! Schuchardt dela pag. XXVI. 


40. La pag. LVIII No. 18 ambele ipotese ale d-lu! (raster despre cuvintul ze- 
stre, date cu multă reservă, trebui înlăturate. Noi din .parte-ne ne-am abţi- 
nut pînă acum de a propune o etimologiă a cuvîntului zestre, căci stâm la în- 
do6lă între doă câ!, ademenitore aprope în acelaşi măsură. Zestre, astădi 
singular, este în realitate un plural. În vechile tipăriture române, în Pravila 
lu! Matelu Basarab, în acela a lui Vasile Lupul etc.. se întrebuinţeză mal ales 
pluralul z'&crpeae, nearticulat: Z&cTpe, de ex. în Indreptarea legii. Tirgo- 
viște, 1652, f. 209 retro: NB Bă ASA NEMUKA AEATpAwEAe Zkerpe. Singularul 
organic cată să fi fost zâstră, deși întrebuințarea aprâpe exclusivă a plu- 
ralului s'a resfrânt asupra singularului deja în vechile texturi, cfr. ibidem 
zbcrpt £u, în loc de: Zepi. La Rucăr, în munții erei Romănesci, co- 
vârele şi ștergarele, ce se dai în zestre fetelor şi cari generalmente sint 
suspense pe păreți, se chiamă zăvestră, dela slav. 31R'kca, 3aB'Eca <aulae- 
um», 3A&&cuTH « obtendere». De aci prin contracţiune zăvâstră = zâstră. . 
Dar tot așa de bine zestră ar pute deriva din lat. dextra, cu ze-=de- ca în 
geă = deus (cfr. la pag. 41 forma : 3HEc'rp'G). Pluralul deztrae, literalmente «mâ- 
nele drepte», însemna la Romani un fel de «donaţiune», un «dar», de ex. în 
Tacit, Hist. |. 54: «miserat dona legionibusdextra s», sati ibid. II. 8: «Cen- 
turio dex tras, concordie insignia, Syriaci exercitus nomine ad Pratoria- 
nos ferens.» Dintre aceste doă etimologie, alegă alții. Nol ne mărginim a 


mal adăoga, că dela Români zestre a trecut nu numal la Bulgari, precum 
indică d. Gaster, dar şi la Unguri, v. Edelspacher, op. cit. 


41. La pag. LIX. No. 23 despre barză, cfr. cela-ce am respuns mal sus lu 
Schuchardt la pag. LXXVII No. 30. 


42. La pag. LIX No. 35. D. Gaster a scăpat din vedere,că turcul ctokadăr 
e accentat pe ultima silabă, încăt ea nu s'ar fi putut perde la Români. Noi 
mănținem tot ce am spus la pag. 273 No. 34. Vom adăoga numai, că clocol- 
niță este un cuvint vechiu şi la Români! din Transilvania. In Noul Testament 
din 1648 nol îl găsim de doă ori: 1* Pavella Timotetu |. V. 13: 4okoTuiul 
WCKOAH'TOAPE rpantAh MBA ME 8 Că kâde—verbosae et curiosae, loquen.- 
tes quae non oportel, şi 20 Faptele Apostolilor XVII. 18: me Ba awkerz *i- 
KOAHHIWA CA rpzâckazquid vult seminiverbius (onspuoădyoc) etc. In 


ori-ce mod, ca fonetică, ca morfologiă şi ca semasiologiă, sintem departe dela 
turcul ctokadâr. 


43. La pag. LXL No. 41, observaţiunile d-lui Graster despre crieri sint exce- 
lente. Ele rectifică şi ceia-ce a fost anormal la mine (pag. 274 No. 44) și ceia-ce 
era obscur la Schuchardi (pag. XX). Cată să ma! adaug însă, că întunrreez 
întenebricum noi Pam explicat la pag. 418 No. 29 litt. a, şi că etimologia d-lul 
Cihac : lunec=lubrico, orl-ce ar dice Schuchardt (pag. XX), remâne tot impo- 
sibilă. Nenorocitul lunec ar pute fi mail curind în legătură cu un om care 
«se lunesce», adecă este «lunatec». In Omiliarul lui Coresi, signat. XV p. 8şi 
sign. XXXIV p. 5: MEA ME CE AOVHIA Uli pACAZEHUIH; sign. XIX p. 14: 
ABH'GipE um pa8 KunSalpe; sign. XV p. 8: MEA ME CE AOYVHECKb Cn" 


NE-CE Kh CE ApăYEuE, etc. De asemenea în mitropolitul Varlam, Invăţătură 
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<ag-ganifu ora vestis:. Nu înţelegem, prin ce minune fonetică arabul ţ, pe- 
niolul s. portugesul s ar fi putut deveni la Unguri 4, fiind legitimă namai 
trecerea guturalel in sibilantă. iar nu vice-versa. Maghiarul canaf derivă din 
medio-germanul knouf=—actualul Knauf : «in Kulm. recht 4,51 înof] unte 
«(rauengerade zwischen heften und riirspan genannt. (Grimm. Demisie 
W'orterbuch. i. 5, p. 1366). Prin urmare românul cana remâne tot în leși- 
tură etimologică cu Anauf, însă prin intermediul maghiarului lana. 


65. La pag. 272 No. 30, caca» «taler» nare a face, după cum am spusa, 
nici cu găran. nici cu garanos. Este un termen străbătut la no! prin relațiuni 
comerciale din evul mediă cu lialia. Vedqi Caix, op. cit. p. 97 No. 261 : «sic. ce- 
<vagnu, lomb. caragn, da caraneus formato pure da cara che nelle (ilosse d 
«Cassel € spiegato putin largo vaso.» 


66. La pag. 273 No. 33. Indreptar legii 1652. f. 614 retro : ca won 
AB WHuUriACcă», unde fopană=-dănţuitore», cinghiasă=— « căntăreţă». În mi- 
trop. Varlam. Inrăfătură 1643. f. 341 v. : < TOWN MEA ME TAACIA KS WHnria 


ui KS asepe». Şi totuși d. Cihac pretinde. Roman. Stud. IV p. 153.d: 
«n'est pas un mot roumain». 


67. La pag.219. Cuvintul eg ne întîmpină şi 'n mitr. Dosoftelu, Pavimiar 1679. 


f. 28 r.: canrSpi (DAME iun AE A'RAE BANCHTOPHAWph (Proverb. XXXI, 24). 
unde în Biblia 1688 ice: «va p wma pipi 48 Pax8T>, grecesce : «91 y36vat 
tzolnos». Acâsta ne face a ne indoi de etimologia vig=—sl. BHAA. 


68. La pag. 295 No. 128. Despre naljosul, nalsusul, d. Cihac (Rom. Stud. N 
p. 169) își permite următorea petrecere : «Mr. Hajdău ne dit pa= de quelle 
«langue il tire ce compoxe burlezque de son fabricant de vocabulaire ice: 
«sans doute nas jus-- nus sus le nez en bu. le nezen haut). il se contente 
«reinaruer que le mut manque dans lex dictionnaires. Et pour raizon!. Xe 
vom inărgini de a trimite pe d. Cihac la Noa/ Festament tipărit în Bălgrad 
anul 16+R, unde va găsi in Luca |. 39: « wWkEpcE PHAACSCSPHAE KS ME pasă 
=eabiit in montanu cum festinatione: = EzopebYr, e!s Ti € psLviv usi 
o200%î:. In acest mod. cu nas-jos remăne d. Cihac. 


69. La pag. 301 No. 161 (cfr. pag. LANIV No. lU şi ANVI. LNVII No HI. 
Salbed, nu sarbrd. =e află si n Negve Basarab, Incăţăture. Buc. 1843. p. Îl: 
-în haine sparte si întinate si cu fetele salbede.:. 


70. La pag. B0F No. 171. D. Cihac nu cumosce verbul şupese “ ravir: „ci nai 
adjectivul şupalu. pe cure—-- Jhict. Îl p. 395 —il legă cu şubred, cu şuchiat et. 
legându-le apoi pe tote la rîndul lor eu serbul şapljit? +creuser>. cu poluni 
szezuply «mince: și mul căte altele. | 


13. La pag. 200, AV şi LANIII No. 3, să se observe că iniţialul er dur. 
ăsesce, ba incă forte pronunțat, și "n dialectul istriano-român. lată ce dice 
reposatul lon Maiorescu. /fincrar în Istria, p. Îi! : «r la începutul cuvinte 
-lor se pronunţă tot-d'a-una cu aspirațiune, cu un fel de 7 sai î ca la Trac- 
«rormăni». Și totusi d. Gihac. imperturbabil în agnosticul sei dogmatism. nu * 
sfiesce (Romanische Sfiulicu IV p. 145) a nu vede : -qu'une orthographe r: 
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«par cĂarile, aumone n'aurait aucun sens, et mesreri (sic) doit âtre poe 
<meserii=— fonctions, aflaires, ce qui seul s'acoorde avec le sens»; apol ne 
trimite la al set Dictionnaire II p. 194, unde ni se spune că românul m- 
seriă este slavicul MEiwipuia etc. Lăsâm să respunqă d-lui Cihac Psaltirea 
lui Coresi din 1577, punând alături pasagele române cu cele din Vulgata. Aa 
în ps. V: AA MOVALUIA MECEpEPIEH TAAE = «in multitudine misericor- 
diae tuae»; așa în ps. XXXII: mecEp'Ep'E AOMNBABH AHNB E nana 
TSA=— «misericordia Domini plena est terra>; așa în ps. LXXXVII: 


ÎW CANT MECEPEpPHAE TanEzeubisunt misericordiae tuae»ete. Dapă 
d. Cihac, și latinul misericordia va fi însemnând «fonctions, affaires». 


91. La pag. 294, No. 124, în moşnen=—snoşten și moşndg = moşteg, pentra 
-gn- din -gt- cfr. ploşniță « Wanze»=—russ. naonrana, boh. ploştice. |n moța 
însă pare a fi o trecere curat fonetică, dacă nu va fi o contracţiune dissumi- 
lativă din moşneneg; în moșnen este assimilaţiune regresivă n+n din ta; în 


ploşniță—influinţa sufixului -niţă din sinonimul stelniză=— slav. cTunua. Pen 
tru inorganicul ] în stelniță, cfr. pag. 273 No. 37, pag. 311 No. 197, lar măi 
ales excelenta observaţiune a lui Schuchardt dela pag. XXXIII, care nt 
rectifică pînă la un punct. 


92. La pag. 437 No. 93 litt. e. D). Cihac, Dic. Ilp. 262, derivă platoşă dn 
formele slavice plat, platy etc., cari tote sînt masculine, şi nu cunâsce me- 
dio-latinul plata «cuirasse», de unde cuvintul român vine d'a-dreptul. Da 
nu explică, de asemenea, finalul -să; apol citâză, nu se scie pentru ce, grecul 
clasic măr «rame, aviron»! 


93. La pag. 421 No 46. Ne voind să cunâscă forma română plaveză=ilil. 
prlvese, care nu există decăt numai! la Italiani şi. prin urmare. nu ne-a putii 
veni de aluri. d. Cihac -— ef. Tlp. 246 — pretinde că Roinânii at hu! 
paveca dela Slavi. 


94. Lua pag. 4306 No. 92. D. Cihac, Dirt. Îl p. D388. derivă pe hill ii 
ung. hetlen -perfide> compus din hit «loi> și -len «sans», de unde hutlensug= 
hitlenstg. Se pote. Pe căt timp însă no! găsun la Serbi forma XH'TAEA din ți 
TpEn cu acelaş sens de «viclen» şi pe căt timp sufixul -Șug —ung. -sig se i 
nesce şi cu teme slavice, de ex. priete-gug, preferim a remâne indecisi între 
ambele etimologie. 


95. La pag. 438 No. 103. Noi am dat cuvintul cur fără nici o etimologii 
Mai curaglos, d. Cihac — Dic. li p. 563 — decreteză că ccur e tot uni 
cu chlor, derivând ambele din turcul fior «aveugle» Ce-i pasă d-sale, â 
cur era poporan la nul deja în epoca lui Mircea cel Mare, pe când ek- 
mentele turce nu avusese încă timp de a se întroduce in România ! Ce-i pasă 
că din câlor nu se pote face romănesce nici măcar ctor, lar cu atăt mal pr- 
țin cfur! Cine derivă, ca d. Cihac, pe românul t'esc din turcul gyrirma 
(Diet. II p. 623), căptuşesc din gaplamug (ib. p. 556), culbec din gakougk 
(îb. p. 569), famen din khudim (ib. p. 576), galeş din dja!i (ib. p. 379). 
genune din djehennem (îb. p. 580), ghidus din guldurudju (ib. p. SU: 
maţ din mat? (îb. p. D94), mos din mousinn “(ib. p. 596) moșie din mulă ţi 

p. 997), deheş din iâghyz (ih. p. 600). ziuf din zimlir (Gb. p. 631) etc. ete. 


xtIt | 


ereta în jretață: (pag. VII) că: elen ntin de în langue roma 
«reprâeente Qă'un cimguiime ae e Pa 
«slave y entre pour le soubie»; despre acea pene. pa Ina eeiă mile 
specimene indicate mai su, fată încă unul. La pag. 324, d. Ciao 
dă următorea etimologiă : :Salbă, s., colier; salbă moale Rhamnus trangia. 
<Evonymris europaeuş, salbă de galbeni colier de ducats; salba dracului m 
Eber) fAş.); cir. pol. szalba Verbascum ?, szalba Ragadiolu 
s«Tacception de collier tou bonnement, que salbă a aujourd'hui, vienl dem 
«que les paysannes se fon! des colliers avec les baies de bourdaine (Rham- 
«pau) et de fosain (Evonymus)». Las lao parte, mai 


anl ae oale ditinul botanic reposalul dr. Cina cu Mora, mă 
De Cihac na afli semnilicațiunea te 

polone, însoținda-le cu semne de intrebare, deşi totuși deduce de co 
cavinii roata, pă care altiel ma Lee pată Bă Inlae - Elements slave; mt 
partea logică a etimologiei. Dela Poloni — di 


















Eig 
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«prâtres 

nemic nu e mal latin ca salau «collier». Salbele favorite ale țerancelor n» 
stre nu sint din «bourdaine: și «lusain» ale d-lni Cihac. ci din mărgele 
a <Cralu-noii» allul Alexandri (Teatru, ed. Socec. !. |, p. 22R), ispravniei 
când vrea să înșele pe țerăncuța, îi cântă : 

ŢI-olu da salbă de mărgele 

Şi paftale și inele. .. 
In «Nunta ţerănâscă» (ibid. t. II p. 378), pețilorii ne spun : 

Și călâm o căprioră, 

Tinerică, sprintioră, 

Cu-ochișori de porumbele, 

__ Cu cosiţele 'n inele 
Şi cu salbă de mărgele... 


Rip 


În poesia nâstră poporană, visul de fericire al unei țeranc:e este (Alexanăr. 
Poesii popul. en. 2 p. 349): 


Să pue la pâtmărgele 
Și la degete inele, 
Paitaluţe şi cordele 
Numa'n flori! și fluturele, 
Ş'apo! să s'arunce 'n joc 
Ca un trandafir de foc... 
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